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Bienvenue au niveau 3

Vous lisez maintenant le Coran en comprenant sa grammaire, et vous parlez de votre vie de tous les jours. Ce
troisième fascicule de TAHA ACADEMY a un seul grand objectif : vous apprendre à lire sans voyelles, comme un
lecteur arabe, pour ouvrir enfin les livres de tafsīr, de hadith, de sīra et les textes d’aujourd’hui.

📖 Lire seul

Des dialogues, puis de vrais textes : un tafsīr, un hadith avec
sa chaîne, un récit de la sīra, un article. Quatre pages « Je lis
le Coran » : Āyat al-Kursī, al-Ḥujurāt, Luqmān, al-Furqān.

✍ Écrire et argumenter

Chaque leçon se termine par une rubrique « J’écris » :
raconter, rapporter des paroles, donner son avis, rédiger
une annonce ou un article.

Les voyelles disparaissent, pas à pas

Partie Dans les dialogues et les textes Exemple

Partie 1 · leçons 1 à 5 VOYELLES · SANS LES VOYELLES ÉVIDENTES ‎ِد جِ س ي المَ ا ف لً مي جَ ا  بً ا ت أتُ كِ رَ ‎قَ

Partie 2 · leçons 6 à 10 VOYELLES · VOYELLES FINALES SEULEMENT ‎ِد ي المسج ا ف لً مي ا ج بً ا ‎قرأتُ كت

Partie 3 · leçons 11 à 15 VOYELLES · SHADDA ET TANWĪN SEULEMENT ‎د ي المسج ا ف لً مي ا ج بً ا ‎قرأت كت

Partie 4 · leçons 16 à 20 VOYELLES · SANS VOYELLES ‎د ي المسج لا ف مي ا ج اب ‎قرأت كت

Le vocabulaire, les tableaux de grammaire et les exemples restent entièrement voyellés : on retire les voyelles là où vous lisez, pas là où
vous apprenez. Tous les dialogues et les textes sont reproduits avec leurs voyelles dans l’annexe A, pour vous corriger.

La méthode

Une leçon par semaine, 20 à 30 minutes par jour,
toujours à voix haute. Lisez d’abord le texte sans
voyelles, en cherchant les racines et les schèmes ;
vérifiez ensuite avec l’annexe A ; relisez enfin trois
fois en vous chronométrant. Faites les exercices du
cahier qui accompagne ce fascicule.

Le texte du Coran

Le Coran reste toujours entièrement voyellé. Les
versets sont reproduits dans l’écriture du muṣḥaf
de Médine (rasm ʿuthmānī), celle que vous lirez
dans votre exemplaire : ٱ (alif de liaison), ى pour le
final, petits signes de pause et petites lettres ي
d’allongement (ۥ ۦ).

À propos des traductions

Les traductions des versets sont des traductions du sens, proches du mot à mot pour faciliter l’apprentissage.
Le Coran ne se traduit pas : il se comprend de mieux en mieux, en arabe.
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P A R T I E  1

Lire avec moins de voyelles

ا نُهَ ا كَ أَرْ  لَةُ وَ مْ جُ ال
Les schèmes pour deviner les voyelles, َكَان  et ses sœurs, la négation, les
verbes à deux compléments et les compléments du verbe. Les voyelles

évidentes disparaissent des dialogues.



1.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez à voix haute en cachant la traduction, trois fois, en vous chronométrant. Les voyelles évidentes (sukūn, voyelle avant ا، و، ي) ont
disparu : lisez d’abord, puis vérifiez avec le texte voyellé en annexe A.

VOYELLES · SANS LES VOYELLES ÉVIDENTES

À l’accueil de l’institut 59 mots

Bonjour, comment puis-je vous aider ? ؟ كَ دُ فَ أُساعِ ي م، كَ كُ لَي لامُ عَ السَّ ةُ فَ  ظَّ  وَ المُ

Bonjour, je voudrais m’inscrire au niveau
trois.

ي يلَ ف سج أُريدُ التَّ  ، لامُ مُ السَّ كُ لَي عَ وَ
. الِثِ وى الثَّ ستَ المُ

بُ الِ الطَّ

Avez-vous déjà étudié l’arabe ? ؟ لُ ب ن قَ ةَ مِ يَّ بِ  رَ ستَ العَ رَ ل دَ هَ ةُ فَ  ظَّ  وَ المُ

Oui, pendant deux ans, et je peux maintenant
lire des textes courts.

أَن نَ  آ عُ ال طي أَستَ ، وَ نِ  ي تَ نَ  ها سَ ستُ رَ م، دَ عَ نَ
. ةً رَ صي ا قَ أَ نُصوصً  رَ أَق

بُ الِ الطَّ

Excellent. À ce niveau, vous lirez des textes
sans vocalisation.

لا ا بِ أُ نُصوصً  رَ ق تَ وى سَ ستَ ا المُ ذ ي هَ . ف زٌ ا مت مُ
. كيلٍ ش تَ

ةُ فَ  ظَّ  وَ المُ

Sans vocalisation ? C’est difficile ! ! بٌ ع ا صَ ذ ؟ هَ كيلٍ ش لا تَ بِ بُ الِ الطَّ

N’ayez pas peur : le professeur vous
apprendra à reconnaître un mot à son
schème.

فُ عرِ فَ تَ ي ذُ كَ ا أُست كَ ال لِّمُ عَ يُ ، سَ ف خَ لا تَ
ها. نِ ز ن وَ ةَ مِ لِمَ الكَ

ةُ فَ  ظَّ  وَ المُ

L E Ç O N  1

Lire grâce aux schèmes
ةِ اءَ رَ يحُ القِ اتِ فَ نُ مَ ا زَ أَوْ ال

Un lecteur arabe ne lit presque jamais de voyelles : il reconnaît la racine et le schème du mot, et la
voyelle vient toute seule. C’est la compétence que ce niveau 3 va construire, pas à pas.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

à séparer la racine des lettres ajoutées ;

à reconnaître les schèmes les plus fréquents ;

une méthode en quatre étapes pour lire un mot sans voyelles.
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Quand commencent les cours ? ؟ روسُ أُ الدُّ  دَ ب تى تَ مَ بُ الِ الطَّ

Dimanche prochain, à huit heures du matin.
ةِ نَ  امِ ةِ الثَّ اعَ ي السَّ ، ف مِ ادِ دِ الق ومَ الأَحَ يَ

ا. احً ب صَ
ةُ فَ  ظَّ  وَ المُ

Qu’Allah vous récompense. ا. رً ي اكِ اللَّهُ خَ ز جَ  بُ الِ الطَّ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 140 s, sans erreur

1.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

لٌ ي جِ سْ تَ
inscription

لُ جِّ  سَ لَ – يُ جَّ  سَ
inscrire

تٌ ا يَ وَ تَ سْ ى ج مُ وً تَ سْ مُ
niveau

وصٌ صٌّ ج نُصُ نَ
texte

لٌ ي كِ شْ تَ
vocalisation

تٌ ا كَ رَ ةٌ ج حَ كَ رَ حَ
voyelle ; mouvement

نٌ ا زَ أَوْ نٌ ج   زْ وَ
schème ; poids

ورٌ ذُ  جُ رٌ ج  ذْ جَ
racine

اعَ – طَ تَ اسْ

عُ ي طِ تَ سْ يَ
pouvoir

فُ ا خَ افَ – يَ خَ
avoir peur

مٌ ادِ قَ
prochain

دُ اهِ عَ دٌ ج مَ هَ عْ مَ
institut

ةٌ  ذَ  اتِ ذٌ ج أَسَ ا تَ أُسْ
professeur

بٌ  عْ صَ
difficile

لٌ هْ سَ
facile

مُ هَ فْ مَ – يَ هِ فَ
comprendre

1.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Presque tous les mots arabes sont faits d’une racine (trois lettres qui portent l’idée) coulée dans un schème (‎ٌن  زْ ,(‎وَ

un moule qui apporte les voyelles et les lettres ajoutées. Si vous reconnaissez le moule, vous connaissez les
voyelles.

Schème Sens habituel Exemples Sans voyelles

‎ٌل اعِ ‎فَ celui qui fait ‎ٌالِم ، عَ بٌ  اتِ ‎كَ ‎عالم ، ‎كاتب

‎ٌول عُ فْ ‎مَ ce qui subit l’action ‎ٌلُوم عْ ، مَ بٌ و تُ كْ ‎مَ ‎معلوم ، ‎مكتوب

‎ٌل ي عِ ‎فَ qualité ‎ٌم ي حِ ، رَ رٌ ي بِ ‎كَ ‎ر، رحيم ي ‎كب

‎ٌال عَّ ‎فَ métier, intensité ‎ٌار فَّ  غَ  ، ارٌ جَّ ‎نَ ‎ار ف ار، غ ج ‎ن

‎ٌل عِ فْ لٌ / مَ عَ فْ ‎مَ lieu ‎ٌد جِ  سْ ، مَ بٌ  تَ كْ ‎مَ ‎د ، مسج ‎مكتب
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Schème Sens habituel Exemples Sans voyelles

‎ٌل عِّ فَ ‎مُ participe de la forme II ‎ سٌ رِّ دَ ، مُ لِّمٌ عَ ‎مُ ‎معلم، مدرس‎

‎ٌل ي عِ فْ ‎تَ maṣdar de la forme II ‎ٌل ي جِ سْ ، تَ مٌ لِي عْ ‎تَ ‎يل ‎تعليم، تسج

‎ٌل عِ فْ ‎مُ participe de la forme IV ‎ٌن  مِ ؤْ ، مُ لِمٌ سْ ‎مُ ‎ من ‎مسلم، مؤ

‎ٌال عَ فْ تِ ‎اسْ maṣdar de la forme X ‎ٌال بَ قْ تِ ، اسْ ارٌ فَ غْ تِ ‎اسْ ‎ال ب ق ار، است ف غ ‎است

La méthode en quatre étapes

١
trouver la racine

←٢
repérer les lettres ajoutées

←٣
reconnaître le schème

←٤
vérifier avec le sens

Les lettres ajoutées les plus fréquentes tiennent dans un mot que les grammairiens arabes apprennent par cœur : ‎

ا هَ ي ونِ مُ تُ أَلْ  لToutes les autres lettres appartiennent à la racine. Exemple : ‎ .(س، أ، ل، ت، م، و، ن، ي، ه، ا) ‎سَ ب ق ‎مست

→ racine ‎ق ب ل‎, lettres ajoutées ‎ ل‎, schème ‎ٌم، س، ت عَ فْ تَ سْ ل‎ : ‎ٌمُ بَ قْ تَ سْ .« ‎, « l’avenirمُ

1.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

La règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Le Coran reste toujours entièrement voyellé.

نَىٰ … سْ آءُ ٱلْحُ مَ ۖ  لَهُ ٱلْأَسْ  رُ وِّ صَ ئُ ٱلْمُ ارِ بَ  لِقُ ٱلْ خَٰ وَ ٱللَّهُ ٱلْ هُ
« C’est Lui Allah, le Créateur, Celui qui donne l’existence, Celui qui façonne. À Lui les plus beaux noms. »

CORAN Al-Ḥashr 59:24

Trois schèmes en trois mots : ‎ لِقُ خَٰ ) ‎ٱلْ ئ‎ُ ,(فَاعِلٌ ارِ بَ  ) ‎ٱلْ ر‎ُ ,(فَاعِلٌ وِّ صَ ) ‎ٱلْمُ .(forme II ,مُفَعِّلٌ

نَ  ي قِ تَّ مُ ى لِّلْ دًۭ ۛ  هُ هِ ي ۛ  فِ بَ  يْ بُ لَا رَ  تَٰ كَ ٱلْكِ لِ ذَٰ
« Ce Livre, nul doute à son sujet, est une guidance pour les pieux. »

CORAN Al-Baqara 2:2

‎ نَ  ي قِ تَّ مُ ل‎, schème ‎ٌو ق ي‎ : racine ‎ٱلْ عِ تَ فْ .Vous la retrouverez à la leçon 15 .(ت devient و forme VIII, le) ‎مُ

Un squelette, plusieurs lectures

Un même squelette peut se lire de plusieurs

façons : ‎علم‎ = ‎ٌم لْ لَم‎ (science), ‎ٌعِ ‎ (drapeau), ‎عَ لِمَ ‎عَ

(il a su), ‎ لِمَ ‎ (il a été su), ‎عُ لَّمَ ‎ (il a enseigné). C’estعَ

la phrase qui décide.

Le saviez-vous ?

Les premiers manuscrits du Coran n’avaient ni
points ni voyelles : les Arabes lisaient sans eux. Les
voyelles ont été ajoutées plus tard, par Abū l-
Aswad ad-Duʾalī puis al-Khalīl ibn Aḥmad, pour
protéger la lecture des non-arabophones.
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نُ  ي عِ تَ اكَ نَسْ يَّ إِ  دُ وَ بُ  عْ كَ نَ ا يَّ إِ
« C’est Toi que nous adorons, et c’est Toi dont nous implorons le secours. »

CORAN Al-Fātiḥa 1:5

‎ نُ  ي عِ تَ ‎ : racine ‎نَسْ ل‎ (aider), forme X ‎َع و ن عَ فْ تَ .« ‎ : « demander l’aideاسْ

هُ لَّمَ عَ آنَ وَ رْ قُ لَّمَ الْ عَ نْ تَ مْ مَ كُ رُ يْ خَ
« Le meilleur d’entre vous est celui qui apprend le Coran et l’enseigne. »

HADITH Al-Bukhārī, n° 5027

‎ لَّمَ عَ ‎ (forme V, apprendre) et ‎تَ لَّمَ .‎ (forme II, enseigner) : la même racine, deux schèmes, deux sensعَ

1.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 1.a · Racine et schème
Pour chaque mot (sans voyelles), écrivez la racine puis le schème.

1. ‎د ‎مساج

2. ‎معلمون‎

3. ‎ار ف غ ‎است

4. ‎ ‎مكتوب

5. ‎يل ‎تسج

6. ‎رحيم‎
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Exercice 1.b · Je vocalise
Recopiez chaque phrase en ajoutant toutes les voyelles. Aidez-vous des schèmes.

1.
د. ي المسج المعلم ف

2.
. ة ي العرب الكتاب مكتوب ب

3.
ي المعهد. لت ف سج

4.
ور رحيم. ف الله غ

Exercice 1.c · Un squelette, plusieurs sens
Lisez chaque phrase et vocalisez le mot ‎علم‎ selon le sens.

1. ‎. ة ريض ‎طلب العلم ف

2. ‎. واب ‎علم الطالب الج

3. ‎. ‎علم المعلم الطلاب

🗣 Je parle
Présentez-vous à l’accueil d’un institut : votre nom, votre niveau, depuis quand vous étudiez, et ce que vous voulez
apprendre. Votre camarade joue l’employé et pose trois questions.

✍ J’écris
Écrivez cinq lignes pour vous présenter à votre nouveau professeur : votre nom, depuis quand vous étudiez l’arabe, et
pourquoi vous voulez apprendre à lire sans voyelles.
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Tableau récapitulatif · Leçon 1 À RÉVISER

Racine trois lettres qui portent l’idée

Schème le moule : ‎ٌل ي عِ فْ ، تَ ولٌ عُ فْ ، مَ لٌ اعِ …‎فَ

Lettres ajoutées ‎ا هَ ي ونِ مُ تُ أَلْ  ‎سَ

Méthode racine → lettres ajoutées → schème → sens
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2.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez à voix haute en cachant la traduction, trois fois, en vous chronométrant. Les voyelles évidentes (sukūn, voyelle avant ا، و، ي) ont
disparu : lisez d’abord, puis vérifiez avec le texte voyellé en annexe A.

VOYELLES · SANS LES VOYELLES ÉVIDENTES

Souvenirs d’enfance 72 mots

Grand-père, comment était ta vie quand tu
étais petit ?

تَ ن ما كُ دَ ن كَ عِ اتُ ي يفَ كانَت حَ ، كَ ي دِّ جَ يا 
ا؟ رً ي غ صَ

دُ ي فِ  الحَ

Elle était simple, mon enfant. Nous habitions
un petit village.

ةٍ ريَ ي قَ نُ ف  ا نَسكُ نَّ  . كُ يَّ نَ بُ ةً يا  كانَت بَسيطَ
. ةٍ رَ ي غ صَ

دُّ  جَ ال

Et y avait-il une école au village ? ؟ ةٌ سَ درَ ةِ مَ ريَ ي القَ ل كانَت ف هَ وَ دُ ي فِ  الحَ

Il n’y avait pas d’école, mais il y avait un
kuttāb où nous apprenions le Coran par cœur.

بٌ ا تَّ ها كُ ي ن كانَ ف ، لَكِ ةٌ سَ درَ ها مَ ي ن ف كُ لَم تَ
. نَ رآ هِ القُ ي ظُ ف  نَحفَ

دُّ  جَ ال

Quand y alliez-vous ? ؟ هِ لَي إِ نَ  و ب هَ ذ م تَ تُ ن تى كُ مَ دُ ي فِ  الحَ

Nous y allions après l’aube, et nous y restions
jusqu’à midi.

تَّى اكَ حَ ن لُّ هُ  نَظَ رِ، وَ ج عدَ الفَ بُ بَ  هَ ا نَذ نَّ  كُ
هرِ. ظُّ  ال

دُّ  جَ ال

Tu ne te fatiguais pas ? ؟ بُ  عَ ت ن تَ كُ أَلَم تَ  دُ ي فِ  الحَ

L E Ç O N  2

et ses sœurs كَانَ
ا هَ اتُ وَ أَخَ انَ وَ كَ

« Nous étions », « il est devenu », « il ne cesse pas », « tant que je vis » : une famille de verbes qui
placent la phrase nominale dans le temps et donnent une fatḥa à l’attribut.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

les verbes َمَا دَام ، الَ يْسَ، مَا زَ لَ  ، ، صَارَ بَاتَ  ، مْسَى، ظَلَّ
أَ
 ، بَحَ أَصْ  ، كَانَ  ;

leur effet sur les voyelles ;

l’imparfait : َكَان  + présent.
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Si, mais la mémorisation est devenue facile
avec le temps, et je retiens encore ce que j’ai
appris.

، قتِ عَ الوَ ا مَ هلً ظُ سَ  ف حَ الحِ ن أَصبَ لَكِ لى، وَ بَ
. هُ لَّمتُ عَ ظُ ما تَ  زِلتُ أَحفَ ما  وَ

دُّ  جَ ال

Mā shāʾ Allāh ! Si seulement je devenais
comme toi !

. لَكَ ث رُ مِ ي أَصي ن تَ ! لَي اءَ اللَّهُ ما ش دُ ي فِ  الحَ

Tu deviendras meilleur que moi, tant que tu
fais des efforts.

. دُ هِ تَ ج متَ تَ ي ما دُ نِّ نَ مِ رُ أَحسَ صي تَ سَ دُّ  جَ ال

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 175 s, sans erreur

2.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

ادٌ دَ جْ دٌّ ج أَ  جَ
grand-père

ادٌ فَ دٌ ج أَحْ ي فِ  حَ
petit-fils

ى رً ةٌ ج قُ يَ رْ قَ
village

ةٌ ا يَ حَ
vie

بٌ ا تَّ كُ
école coranique

ظُ  فَ حْ ظَ – يَ فِ حَ
mémoriser ; garder

لُّ  ظَ لَّ – يَ ظَ
rester, continuer

رُ ي صِ ارَ – يَ صَ
devenir

حَ بَ أَصْ
devenir ; être au matin

ى سَ أَمْ
devenir ; être au soir

يتُ بِ اتَ – يَ بَ
passer la nuit

الَ ا زَ مَ
ne pas cesser, encore

امَ ا دَ مَ
tant que

بُ  عَ تْ بَ – يَ  عِ تَ
se fatiguer

دَ هَ تَ جْ ا
faire des efforts

تٌ ا يَ رَ كْ ذِ ى ج  رَ كْ ذِ
souvenir

2.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Ces verbes entrent sur une phrase nominale. Le sujet garde la ḍamma, l’attribut prend la fatḥa : c’est l’inverse de ‎

نَّ   .‎ (niveau 2, leçon 2)إِ

نَ ا كَ
verbe

وُّ  جَ الْ
sujet : ُـ

ا ارِدً بَ
attribut : َـ

« Le temps était froid. »

Verbe Sens Exemple Traduction

‎ نَ ا ‎كَ être (passé) ‎ا ارِدً وُّ بَ  جَ نَ الْ ا ‎كَ Le temps était froid.

‎ حَ بَ ‎أَصْ devenir ; être au matin ‎ا لً هْ ظُ سَ  فْ حَ الْحِ بَ ‎أَصْ La mémorisation est devenue
facile.

‎ى سَ ‎أَمْ devenir ; être au soir ‎ا مً حِ دَ زْ رِيقُ مُ ى الطَّ سَ ‎أَمْ La route est devenue
encombrée.

‎َّل  ‎ظَ rester (toute la journée) ‎ا مً ائِ بُ صَ الِ لَّ الطَّ ‎ظَ L’étudiant est resté à jeun.
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Verbe Sens Exemple Traduction

‎ اتَ ‎بَ passer la nuit ‎ا مً ائِ نَ ضُ  رِي اتَ الْمَ ‎بَ Le malade a dormi toute la
nuit.

‎َار ‎صَ devenir ‎ا لً جُ  لَدُ رَ ارَ الْوَ ‎صَ L’enfant est devenu un
homme.

‎ سَ ‎لَيْ ne pas être ‎ا بً  عْ سُ صَ رْ سَ الدَّ ‎لَيْ La leçon n’est pas difficile.

‎َال ا زَ ‎مَ ne pas cesser d’être ‎ا ظً  افِ دُّ حَ  جَ الَ الْ ا زَ ‎مَ Le grand-père retient
toujours.

‎َام ا دَ ‎مَ tant que ‎ا دً هِ تَ جْ  تَ مُ مْ ا دُ ‎مَ tant que tu es travailleur

2.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

La règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Le Coran reste toujours entièrement voyellé.

مْ كُ لُوبِ نَ قُ يْ فَ بَ أَلَّ  فَ آءًۭ  دَ مْ أَعْ تُ ن ذْ كُ إِ مْ  كُ لَيْ تَ ٱللَّهِ عَ مَ عْ وا۟ نِ رُ كُ ٱذْ … وَ

ا … نًۭ  وَٰ ۦٓ إِخْ هِ تِ مَ عْ نِ بِ م  تُ حْ بَ أَصْ فَ
« Rappelez-vous le bienfait d’Allah sur vous : vous étiez ennemis, Il a uni vos cœurs, et vous êtes devenus, par Son bienfait,

des frères. »

CORAN Āl ʿImrān 3:103

‎ًآء دَ مْ أَعْ تُ ن كَانَ ‎ : attribut deكُ  ; ‎نًا  وَٰ م … إِخْ تُ حْ بَ أَصْ فَ ‎ : attribut de َبَح أَصْ , en fatḥa.

ا يًّۭ تُ حَ مْ ا دُ ةِ مَ وٰ كَ زَّ ٱل ةِ وَ لَوٰ ٱلصَّ بِ ى  نِ صَٰ أَوْ تُ وَ ن ا كُ نَ مَ أَيْ ا  كً ارَ بَ  ى مُ لَنِ عَ جَ  وَ
« Il m’a rendu béni où que je sois, et m’a recommandé la prière et l’aumône tant que je serai vivant. »

CORAN Maryam 19:31

‎ا يًّ تُ حَ مْ ا دُ ا‎ : « tant que je suis vivant » ; ‎مَ يًّ .مَا دَامَ ‎ est l’attribut deحَ

L’imparfait

‎ نَ ا ‎ + présent = l’imparfait (habitude, action quiكَ

dure) : ‎ بُ  هَ ذْ ا نَ نَّ  أ‎ « nous allions » ; ‎ُكُ  رَ قْ نَ يَ ا ‎ « ilكَ

lisait ».

يْسَ لَ

‎ سَ ‎ se conjugue au passé mais a un sens présentلَيْ

: ‎وا سُ ا، لَيْ نَ ، لَسْ تْ سَ ، لَيْ تَ ، لَسْ تُ ‎. Son attributلَسْ

prend souvent ـ‎ بِ ‎ : ‎ بٍ  عْ سَ بِصَ .‎لَيْ

Pour lire sans voyelles

Sans voyelles, la fatḥa de l’attribut ne se voit que par le tanwīn (‎ـًا‎) : ‎اردا و ب ‎. Le alif final est votreكان الج

indice !

TAHA ACADEMY · Comprendre et parler l’arabe · Niveau 3 13



نَ  ي فِ  لِ تَ خْ الُونَ مُ زَ  لَا يَ ۖ  وَ  ةًۭ دَ حِ ةًۭ وَٰ أُمَّ لَ ٱلنَّاسَ  عَ جَ بُّكَ لَ آءَ رَ لَوْ شَ وَ
« Si ton Seigneur l’avait voulu, Il aurait fait des hommes une seule communauté. Mais ils ne cessent d’être en désaccord. »

CORAN Hūd 11:118

‎ نَ  ي فِ  لِ تَ خْ الُونَ مُ زَ  الَ ‎ : présent deلَا يَ l’attribut est au cas direct complément : ‎ ; (لَا avec) مَا زَ نَ  .‎ـِي

ءٌۭ … ىْ ۦ شَ لِهِ ثْ مِ سَ كَ … لَيْ
« Rien ne Lui ressemble. »

CORAN Ash-Shūrā 42:11

‎ سَ ‎ـ ‎ + attribut précédé deلَيْ ء‎ : le nom qui suit (‎ٌكَ ىْ يْسَ ‎) est le sujet deشَ لَ , en ḍamma.

لٍ ي بِ رُ سَ ابِ بٌ أَوْ عَ رِي أَنَّكَ غَ  ا كَ يَ نْ دُّ ي ال نْ فِ كُ
« Sois dans ce monde comme si tu étais un étranger ou un voyageur de passage. »

HADITH Al-Bukhārī, n° 6416

‎ نْ كَانَ ‎ : impératif deكُ  ; son attribut est ‎ا يَ نْ دُّ ي ال ‎, et ‎فِ بٌ رِي أَنَّكَ غَ  .‎ décrit l’état (ḥāl)كَ

2.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 2.a · J’ajoute le verbe
Réécrivez la phrase avec le verbe entre parenthèses, en changeant la voyelle de l’attribut.

1. ) انَ . )كَ ارِدٌ وُّ بَ  جَ الْ

2. ) سَ . )لَيْ يلٌ وِ رِيقُ طَ الطَّ

3. ) الَ ا زَ . )مَ مٌ ائِ نَ لُ  فْ الطِّ

4. ) حَ بَ . )أَصْ لٌ هْ ظُ سَ  فْ الْحِ

5. ) ارَ . )صَ ونَ دُ هِ تَ جْ  بُ مُ لَّا طُّ ال
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Exercice 2.b · Je vocalise
Recopiez avec toutes les voyelles. Attention à l’attribut !

1.
را. ي د صغ كان الج

2.
. ي قرية ا نسكن ف كن

3.
ا. ليس الدرس صعب

4.
توحا. د مف ال المسج ما ز

Exercice 2.c · Je traduis
Écrivez en arabe.

1. Nous lisions le Coran chaque jour.

2. Le temps est devenu chaud.

3. Je ne suis pas fatigué.

🗣 Je parle

Interrogez un camarade sur son enfance : ؟… زِلْتَ ا  لْ مَ ؟ هَ بُّ   حِ تَ تُ نْ ا كُ اذَ ؟ مَ نُ  كُ سْ تَ تَ نْ نَ كُ أَيْ  Puis racontez à la

classe ce qu’il vous a dit.

✍ J’écris

Racontez un souvenir d’enfance en six lignes, en employant au moins ‎ تُ نْ ‎, ‎كُ نَ ا ‎, ‎كَ حَ بَ ‎ et ‎أَصْ زِلْتُ ا  .‎مَ
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Tableau récapitulatif · Leçon 2 À RÉVISER

Règle sujet en ḍamma, attribut en fatḥa

Imparfait ‎ نَ ا ‎ + présent : ‎كَ بُ  هَ ذْ ا نَ نَّ  ‎كُ

Devenir ‎َار ى، صَ سَ ، أَمْ حَ بَ ‎أَصْ

Négation ‎ سَ ال‎, ‎َلَيْ ا زَ ‎ = encoreمَ
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3.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez à voix haute en cachant la traduction, trois fois, en vous chronométrant. Les voyelles évidentes (sukūn, voyelle avant ا، و، ي) ont
disparu : lisez d’abord, puis vérifiez avec le texte voyellé en annexe A.

VOYELLES · SANS LES VOYELLES ÉVIDENTES

Un objet perdu à la mosquée 73 mots

Bonjour, où est le bureau des objets perdus ?
اءِ ي بُ الأَش  كتَ أَينَ مَ م،  كُ لَي لامُ عَ السَّ

؟ ةِ ودَ ق ف المَ
لِّي صَ المُ

Il n’y a pas de bureau pour cela ici, mais dites-
moi : qu’avez-vous perdu ?

؟ دتَ قَ ا فَ : ماذ ي رن بِ ن أَخ ا، لَكِ ن بَ لَها هُ  كتَ لا مَ ارِسُ الحَ

J’ai perdu un sac noir avec un muṣḥaf et des
clés.

فٌ  صحَ ها مُ ي وداءَ ف ةً سَ بَ  ي ق دتُ حَ قَ فَ
. يحُ ات ف مَ وَ

لِّي صَ المُ

Quand l’avez-vous vu pour la dernière fois ? ؟ ةٍ رَّ رَ مَ ها آخِ أَيتَ  تى رَ مَ ارِسُ الحَ

Je ne sais pas… Je ne suis pas sorti avec lui
après la prière de l’après-midi.

صرِ. لاةِ العَ عدَ صَ ها بَ ج بِ رُ … لَم أَخ لا أَدري لِّي صَ المُ

Pas de souci, il ne sera pas perdu, si Allah le
veut. Un frère a trouvé un sac, et personne
n’est encore venu le réclamer.

دُ دَ أَحَ جَ  . وَ اءَ اللَّهُ عَ إِن ش ي ض ، لَن تَ أسَ لا بَ
ها. ن سأَلُ عَ دٌ يَ أتِ أَحَ ا يَ لَمَّ ، وَ ةً بَ  ي ق ةِ حَ وَ الإِخ

ارِسُ الحَ

Est-ce celui-ci ? Oui ! C’est mon sac. . تي بَ ي ق هِ حَ ذِ  م! هَ عَ ؟ نَ هِ ذِ  يَ هَ ل هِ هَ لِّي صَ المُ

Ouvrez-le et vérifiez que rien n’y manque. . ءٌ ي ها شَ ن قُص مِ ن نَّهُ لَم يَ  أَ د  أَكَّ  تَ حها وَ تَ اف ارِسُ الحَ

L E Ç O N  3

Toute la négation
سِ نْ جِ ةُ لِلْ يَ افِ نَّ لَا ال يُ وَ فْ نَّ ال

« Il n’a pas engendré », « vous ne le ferez jamais », « pas encore », « nul doute » : l’arabe a une
négation pour chaque temps. Bien les distinguer, c’est comprendre exactement ce que dit le texte.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

les six négations : َيْس لَ  ، لَنْ لَمَّا،   ، لَمْ ، مَا،  ; لَا

la négation absolue : َلَٰه إِ ، لَا  يْبَ  ; لَا رَ

à reconnaître le mode du verbe après chaque négation.
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Rien n’y manque, louange à Allah ! Merci
beaucoup.

ا كرً ! شُ لَّهِ مدُ لِ ، الحَ ءٌ ي ها شَ ن صَ مِ قَ ما نَ
ا. يلً ز جَ

لِّي صَ المُ

Pas de merci pour un devoir. . بٍ لى واجِ كرَ عَ لا شُ ارِسُ الحَ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 175 s, sans erreur

3.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

دُ قِ فْ دَ – يَ قَ فَ
perdre

ودٌ قُ فْ مَ
perdu

عُ ي ضِ اعَ – يَ ضَ
se perdre

اسٌ رَّ ارِسٌ ج حُ حَ
gardien

حُ ي اتِ فَ احٌ ج مَ تَ فْ مِ
clé

فُ  احِ صَ فٌ ج مَ  حَ صْ مُ
exemplaire du Coran

بُ ائِ قَ ةٌ ج حَ بَ  ي قِ حَ
sac

اءُ دَ وْ دُ / سَ وَ أَسْ
noir / noire

رِي دْ ى – يَ رَ دَ
savoir

صُ قُ نْ صَ – يَ قَ نَ
manquer, diminuer

دَ أَكَّ  تَ
s’assurer

تٌ ا بَ جِ ا بٌ ج وَ  اجِ وَ
devoir

أْسٌ بَ
mal, inconvénient

رَ بَ  أَخْ
informer

بٌ ا حَ بٌ ج أَصْ  احِ صَ
propriétaire ; ami

ةٍ رَّ رَ مَ آخِ
la dernière fois

3.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Négation Avec Sens Exemple

‎لَا‎ présent (indicatif) présent, vérité générale ‎رِي أَدْ ‎لَا 
je ne sais pas

‎ا ‎مَ passé (ou présent) passé ‎ٌء يْ صَ شَ قَ ا نَ ‎مَ

rien n’a manqué

‎ ‎لَمْ présent au jussif passé ‎ جْ  رُ ‎لَمْ أَخْ
je ne suis pas sorti

‎ا ‎لَمَّ présent au jussif pas encore ‎ تِ أْ ا يَ ‎لَمَّ
il n’est pas encore venu

‎ ‎لَنْ présent au subjonctif futur ‎ عَ ي ضِ ‎لَنْ تَ
il ne se perdra pas

‎ سَ ‎لَيْ phrase nominale présent ‎ا بً  عْ رُ صَ سَ الْأَمْ ‎لَيْ
ce n’est pas difficile
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Négation Avec Sens Exemple

‎لَا‎ présent au jussif interdiction ‎ فْ خَ ‎لَا تَ
n’aie pas peur

La négation absolue : ِنْس  جِ
يَةُ لِلْ نَّافِ لَا ال

Devant un nom indéfini, ‎لَا‎ nie toute l’espèce : « aucun, nul ». Le nom prend la fatḥa sans tanwīn.

لَا
négation absolue

أْسَ بَ
nom : َـ sans tanwīn

كَ  لَيْ عَ
attribut

« Aucun mal sur toi. »

3.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

La règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Le Coran reste toujours entièrement voyellé.

ينِ … ى ٱلدِّ اهَ فِ رَ كْ آ إِ لَ
« Nulle contrainte en religion. »

CORAN Al-Baqara 2:256

‎َاه رَ كْ آ إِ .‎ : négation absolue, nom en fatḥa sans tanwīnلَ

ولَدْ لَمْ يُ لِدْ وَ لَمْ يَ
« Il n’a pas engendré et n’a pas été engendré. »

CORAN Al-Ikhlāṣ 112:3

‎ ‎ + jussif : ‎لَمْ دْ لِ ‎ (actif) et ‎يَ ولَدْ .‎ (passif) ; sens passéيُ

لُوا۟ … عَ فْ لَن تَ لُوا۟ وَ عَ فْ ن لَّمْ تَ إِ فَ
« Si vous ne le faites pas, et vous ne le ferez jamais… »

CORAN Al-Baqara 2:24

‎۟لُوا عَ فْ لُوا‎۟ ; (disparaît ن jussif, le) ‎ : passéلَّمْ تَ عَ فْ .‎ : futur (subjonctif)لَن تَ

Le sens du tawḥīd

‎ُلَّا اللَّه إِ هَ  لَٰ إِ ‎ : « nulle divinité (digne d’adoration)لَا 

sauf Allah ». La négation absolue nie toute

divinité, puis ‎لَّا إِ ‎ affirme Allah seul.

Attention au jussif

Après ‎ ا‎ et ‎لَمْ ‎, les verbes à lettre faible perdentلَمَّ

leur voyelle longue : ‎ي تِ أْ ‎ → ‎يَ تِ أْ ‎, ‎لَمْ يَ نُ و كُ ‎ → ‎يَ

نْ كُ .‎لَمْ يَ
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مْ … كُ لُوبِ ى قُ نُ فِ  إِيمَٰ لِ ٱلْ خُ  دْ ا يَ لَمَّ ا وَ نَ لَمْ ا۟ أَسْ ولُوٓ ن قُ كِ لَٰ وا۟ وَ نُ  مِ ؤْ ل لَّمْ تُ … قُ
« Dis : vous n’avez pas cru ; dites plutôt « nous nous sommes soumis », car la foi n’est pas encore entrée dans vos cœurs. »

CORAN Al-Ḥujurāt 49:14

‎ لِ خُ  دْ ا يَ .‎ : « pas encore » (jussif ; la kasra évite deux sukūn)لَمَّ

ارَ رَ لَا ضِ رَ وَ رَ لَا ضَ
« Pas de préjudice, ni de préjudice réciproque. »

HADITH An-Nawawī, Les quarante hadiths, n° 32

Deux négations absolues : une règle majeure du fiqh tient en quatre mots.

3.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 3.a · La bonne négation
Complétez avec لَمَّا  ، لَنْ  ، لَمْ  ، يْسَ ou لَا لَ , et vocalisez le verbe.

1. )pas encore( . دُ عْ ارُ بَ طَ قِ تِ الْ أْ …… يَ
2. )futur( .ا دً بَ غَ  هَ أَذْ  ……
3. . سِ سَ أَمْ رْ مِ الدَّ هَ أَفْ  ……
4. ا. ارًّ وُّ حَ  جَ …… الْ
5. )interdiction( ! بْ ذِ كْ …… تَ

Exercice 3.b · Je vocalise
Recopiez avec toutes les voyelles. Regardez bien la négation : elle vous donne le mode du verbe.

1.
. اذ ر الأست لم يحض

2.
ا اليوم. نسى هذ لن ن

3.
. لك ي ذ ك ف لا ش

4.
ال. همت السؤ ما ف
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Exercice 3.c · Je traduis
Écrivez en arabe.

1. Je n’ai pas trouvé mes clés.

2. Il ne viendra pas demain.

3. Pas de problème !

🗣 Je parle
Jouez la scène de l’objet perdu, mais cette fois vous avez perdu votre téléphone. Le gardien vous pose des questions ;
répondez avec trois négations différentes.

✍ J’écris
Vous avez perdu un objet : rédigez une petite annonce de cinq lignes pour le tableau de la mosquée (ce que vous avez

perdu, où, quand), avec ‎ ‎ et ‎لَا‎, ‎لَمْ .‎لَنْ

Tableau récapitulatif · Leçon 3 À RÉVISER

Passé ‎ا ‎ + passé, ‎مَ ‎ + jussifلَمْ

Futur ‎ ‎ + subjonctifلَنْ

Pas encore ‎ا ‎ + jussifلَمَّ

Absolue ‎لَا‎ + nom en َـ : ‎ أْسَ ‎لَا بَ
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4.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez à voix haute en cachant la traduction, trois fois, en vous chronométrant. Les voyelles évidentes (sukūn, voyelle avant ا، و، ي) ont
disparu : lisez d’abord, puis vérifiez avec le texte voyellé en annexe A.

VOYELLES · SANS LES VOYELLES ÉVIDENTES

Les résultats de l’examen 56 mots

Les résultats de l’examen sont-ils sortis ? ؟ حانِ جُ الِامتِ ائِ ت ت نَ رَ هَ ل ظَ هَ ةُ ارَ سَ

Oui, ce matin. Je croyais l’examen difficile,
mais j’ai réussi.

نُّ   ظُ تُ أَ ن . كُ ومِ احَ اليَ ب ت صَ رَ هَ م، ظَ عَ نَ
. حتُ جَ ي نَ نِّ ا، لَكِ بً ع حانَ صَ الِامتِ

مُ يَ رْ مَ

Félicitations ! Moi, je me croyais recalée. . ةً بَ  سي راسِ تُ نَف ب سِ حَ ا فَ أَن ا  أَمَّ  ! كٌ رو ب مَ ةُ ارَ سَ

Et le résultat ? ؟ ةُ جَ ي ت نَّ ما ال وَ مُ يَ رْ مَ

J’ai trouvé mon nom parmi les reçues,
louange à Allah !

! لَّهِ مدُ لِ ، والحَ حاتِ اجِ نَّ نَ ال  ي دتُ اسمي بَ جَ  وَ ةُ ارَ سَ

La professeure nous a donné des certificats,
et elle a accordé un prix à la première.

تِ الأولى حَ نَ مَ ، وَ هاداتٍ ةُ شَ اذَ أُست ا ال ن ت أَعطَ
. ةً زَ ائِ ج

مُ يَ رْ مَ

Qui était la première ? ن كانَتِ الأولى؟ مَ ةُ ارَ سَ

Notre camarade Khadīja. Son travail en a fait
un exemple pour nous.

ا. ةً لَن دوَ ها قُ هادُ تِ لَها اج عَ جَ  . ةُ جَ دي ا خَ ن لَتُ مي زَ مُ يَ رْ مَ

L E Ç O N  4

Les verbes à deux compléments
ى طَ أَعْ ا وَ هَ اتُ وَ أَخَ نَّ وَ  ظَ

« Je croyais l’examen difficile », « Allah a pris Ibrāhīm pour ami intime », « Nous t’avons donné al-
Kawthar » : certains verbes prennent deux compléments au cas direct.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

les verbes du cœur : َد أَى، وَجَ  ، رَ لِمَ ، عَ ، حَسِبَ ; ظَنَّ

les verbes de transformation : َذ تَّخَ ، ا ; جَعَلَ

les verbes de don : َأَل  ، سَ نَحَ أَعْطَى، مَ .
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Tu as raison : j’ai compris que le travail
quotidien est la clé de la réussite.

احَ ت ف يَّ مِ ومِ لَ اليَ مَ أَيتُ العَ  ، رَ قتِ دَ صَ
. احِ النَّج

ةُ ارَ سَ

Prenons donc Khadīja comme modèle, et
révisons ensemble chaque semaine.

لَّ  ا كُ عً ع مَ نُراجِ  الًا، وَ ث ةَ مِ جَ دي ذ خَ خِ تَّ نَ ل فَ
. وعٍ أُسب

مُ يَ رْ مَ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 135 s, sans erreur

4.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

جُ  ائِ تَ نَ ةٌ ج  جَ ي تِ نَ
résultat

تٌ ا انَ حَ تِ نٌ ج امْ ا حَ تِ امْ
examen

حُ جَ  نْ حَ – يَ جَ نَ
réussir

بُ  سُ رْ بَ – يَ  سَ رَ
échouer

نُّ   ظُ  نَّ – يَ  ظَ
penser, croire

بُ  سَ حْ بَ – يَ  سِ حَ
s’imaginer

دُ جِ  دَ – يَ جَ  وَ
trouver

ي طِ عْ ى – يُ طَ أَعْ
donner

حُ نَ مْ حَ – يَ نَ مَ
accorder

تٌ ا ادَ هَ ةٌ ج شَ ادَ هَ شَ
diplôme ; témoignage

زُ  ائِ وَ جَ ةٌ ج  زَ ائِ جَ
prix

ةٌ  وَ دْ قُ
modèle

اءُ لَ مَ زُ لٌ ج  ي مِ زَ
camarade, collègue

ذَ  خَ اتَّ
prendre pour

عُ جِ ا رَ عَ – يُ جَ ا رَ
réviser

كٌ و رُ بْ مَ
félicitations

4.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

1. Les verbes du cœur et de transformation

Ils entrent sur une phrase nominale ; le sujet et l’attribut deviennent deux compléments en fatḥa.

نُ ا حَ تِ الِامْ
sujet

بٌ  عْ صَ
attribut

تُ→ نْ نَ  ظَ
verbe + sujet

نَ ا حَ تِ الِامْ
1ᵉʳ complément

ا بً  عْ صَ
2ᵉ complément

« Je croyais l’examen difficile.
»

Groupe Verbes Exemple

Doute ‎ مَ عَ ، زَ الَ ، خَ بَ  سِ ، حَ نَّ  ‎ظَ ‎ًة بَ  اسِ ي رَ سِ فْ تُ نَ بْ سِ ‎حَ

Certitude ‎َد جَ  أَى، وَ ، رَ لِمَ ‎عَ ‎ احِ جَ  نَّ احَ ال تَ فْ لَ مِ مَ تُ الْعَ أَيْ  ‎رَ

Transformation ‎َر يَّ ، صَ ذَ خَ ، اتَّ لَ عَ جَ ‎ ‎ًة وَ دْ ا قُ هَ ادُ هَ تِ جْ ا ا لَهَ عَ جَ ‎
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2. Les verbes de don

‎ى طَ ‎ (donner), ‎أَعْ حَ نَ أَل‎ (accorder), ‎َمَ ا‎ (demander), ‎سَ سَ ‎ (vêtir), ‎كَ لَّمَ ‎ (enseigner) prennent aussi deuxعَ

compléments, mais qui ne forment pas une phrase : « quelqu’un » et « quelque chose ».

ى طَ أَعْ
verbe

ذُ ا تَ أُسْ الْ
sujet

بَ الِ الطَّ
à qui ?

ا بً ا تَ كِ
quoi ?

« Le professeur a donné un
livre à l’étudiant. »

4.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

La règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Le Coran reste toujours entièrement voyellé.

ةًۭ … مَ آئِ ةَ قَ اعَ نُّ ٱلسَّ   ظُ آ أَ مَ وَ
« Je ne pense pas que l’Heure viendra. »

CORAN Al-Kahf 18:36

‎ُّن   ظُ ة‎ + deux compléments : ‎َأَ اعَ ة‎ et ‎ًٱلسَّ مَ آئِ .‎قَ

ا لًۭ ي لِ خَ مَ  ي هِ رَٰ بْ إِ ذَ ٱللَّهُ   خَ ٱتَّ … وَ
« Et Allah a pris Ibrāhīm pour ami intime. »

CORAN An-Nisāʾ 4:125

‎َذ  خَ ‎ : 1ᵉʳ complément ‎ٱتَّ مَ ي هِ رَٰ بْ إِ ‎, 2ᵉ complément ‎ا لً ي لِ خَ ‎.

رَ ثَ وْ كَ ٱلْكَ  نَٰ  يْ طَ آ أَعْ نَّ   إِ
« Nous t’avons certes accordé al-Kawthar. »

CORAN Al-Kawthar 108:1

‎ كَ  نَٰ  يْ طَ ا‎ : verbe + sujet (‎أَعْ ك‎) + 1ᵉʳ complément (‎َنَ ‎) ; 2ᵉ complément : ‎َر ثَ وْ .‎ٱلْكَ

تٍۢ … نَٰ  مِ ؤْ نَّ مُ  وهُ مُ تُ لِمْ نْ عَ إِ فَ  …
« Si vous savez qu’elles sont croyantes… »

CORAN Al-Mumtaḥana 60:10

‎ نَّ   وهُ مُ تُ لِمْ ‎ : 1ᵉʳ complément pronom ‎عَ نَّ   ‎ ; 2ᵉ : ‎هُ تٍ نَٰ  مِ ؤْ .‎ (pluriel féminin : kasra au cas direct)مُ

Pour lire sans voyelles

Quand le premier complément est un pronom, il s’attache au verbe : ‎ اتٍ ادَ هَ ا … شَ نَ تْ طَ ‎ « elle nous a donnéأَعْ

des certificats ». Sans voyelles, cherchez donc deux noms en ـًا (ou un pronom + un nom en ـًا) après ces
verbes.
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4.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 4.a · Je transforme
Faites entrer le verbe sur la phrase nominale et changez les voyelles.

1. ) تُ نْ نَ  ظَ ( . يلٌ وِ رِيقُ طَ الطَّ

2. ) تُ دْ جَ  . )وَ لٌ هْ سُ سَ رْ الدَّ

3. ) تُ أَيْ  . )رَ اةِ جَ  نَّ رِيقُ ال قُ طَ دْ الصِّ

4. لُوا( عَ جَ ( . ةٌ سَ رَ دْ دُ مَ جِ سْ الْمَ

Exercice 4.b · Les deux compléments
Soulignez les deux compléments de chaque verbe.

1. ‎. ه هدية ن ‎أعطى الأب اب

2. ‎.ط ات الخ ة الطالب اذ ‎علمت الأست

3. ‎. ة ي ‎سألت الله العاف

4. ‎. لة ب ة ق ذ المسلمون الكعب ‎اتخ

Exercice 4.c · Je vocalise
Recopiez avec toutes les voyelles.

1.
ال سهلا. ن الطالب السؤ ظ

2.
. ة ز ائ ح المدير العامل ج من

3.
ا. لق اب مغ دت الب وج

🗣 Je parle
Racontez à un camarade un résultat (examen, permis, concours) : ce que vous pensiez avant, ce que vous avez trouvé, ce
qu’on vous a donné. Employez أَعْطَانِي  ، ، وَجَدْتُ نْتُ نَ .ظَ

TAHA ACADEMY · Comprendre et parler l’arabe · Niveau 3 25



✍ J’écris

Écrivez un petit message de félicitations (cinq lignes) à un ami qui a réussi un examen, avec ‎ى طَ ل‎, ‎َأَعْ عَ جَ ‎ et ‎َد جَ  .‎وَ

Tableau récapitulatif · Leçon 4 À RÉVISER

Cœur ‎َد جَ  أَى، وَ ، رَ لِمَ ، عَ بَ  سِ ، حَ نَّ  ‎ظَ

Transformation ‎َذ  خَ ، اتَّ لَ عَ جَ ‎

Don ‎َأَل ، سَ حَ نَ ى، مَ طَ ‎أَعْ

Voyelles les deux compléments en fatḥa
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5.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez à voix haute en cachant la traduction, trois fois, en vous chronométrant. Les voyelles évidentes (sukūn, voyelle avant ا، و، ي) ont
disparu : lisez d’abord, puis vérifiez avec le texte voyellé en annexe A.

VOYELLES · SANS LES VOYELLES ÉVIDENTES

Le suḥūr en famille 67 mots

Réveillez-vous, les enfants, c’est l’heure du
suḥūr.

حورِ. قتُ السَّ ، حانَ وَ وا يا أَولادُ ظ قِ ي استَ مُّ أُ ال

J’ai dormi d’un sommeil profond, maman !
Quelle heure est-il ?

؟ ةُ اعَ مِ السَّ ! كَ ي أُمِّ ا يا  قً مي ا عَ نِمتُ نَومً فُ  وسُ يُ

Il est quatre heures. Il reste une demi-heure
avant l’adhān.

فُ نِ نِص ا أَذ لى ال يَ عَ قِ . بَ ةُ عَ ابِ ةُ الرَّ اعَ السَّ
. ةٍ ساعَ

مُّ أُ ال

Je vais manger un peu, et boire beaucoup
d’eau, par crainte de la soif.

نَ  ا مِ فً و ا خَ رً ي ث بُ ماءً كَ  رَ أَش ا، وَ لً لي لُ قَ آكُ سَ
. شِ طَ العَ

فُ  وسُ يُ

Bien. Et prends le suḥūr avec ton frère, car il y
a une bénédiction dans le suḥūr.

ي نَّ ف  إِ فَ  ، يكَ عَ أَخ ر مَ حَّ سَ تَ . وَ تَ ن أَحسَ
. ةً كَ رَ حورِ بَ السَّ

مُّ أُ ال

Et que ferons-nous après l’aube ? رِ؟ ج عدَ الفَ لُ بَ عَ ف نَ ا سَ ماذ وَ فُ  وسُ يُ

Nous lirons le Coran une heure, puis nous
dormirons un peu avant l’école.

لَ ب ا قَ لً لي امُ قَ ن نَ مَّ  ، ثُ ةً رآنَ ساعَ أُ القُ  رَ ق نَ
. ةِ سَ درَ المَ

مُّ أُ ال

L E Ç O N  5

Les compléments du verbe
لُ ي اعِ فَ المَ

Beaucoup de mots en ـًا dans un texte ne sont pas des compléments d’objet : ils disent comment,
pourquoi, quand ou où. Les reconnaître, c’est lire sans hésiter les fatḥas d’un texte nu.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

le complément absolu : نَوْمًا عَمِيقًا نِمْتُ   ;

le complément de cause : ِلْعَطَش ; خَوْفًا مِنَ ا

les compléments de temps et de lieu, et le complément d’accompagnement.
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Et le soir, nous irons à la mosquée pour les
tarāwīḥ ?

لاةِ دِ لِصَ سجِ بُ إِلى المَ  هَ ساءِ نَذ ي المَ ف وَ
؟ راويحِ التَّ

فُ  وسُ يُ

Oui, nous irons pour chercher la récompense,
et nous prierons derrière l’imam avec
recueillement, si Allah le veut.

فَ ل لِّي خَ نُصَ رِ، وَ ا لِلأَج بً لَ بُ طَ  هَ م، نَذ عَ نَ
. اءَ اللَّهُ ةً إِن ش عَ اشِ لاةً خ الإِمامِ صَ

مُّ أُ ال

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 160 s, sans erreur

5.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

ورٌ حُ سَ
repas avant l’aube

رَ حَّ سَ تَ
prendre le suḥūr

ظَ  قَ يْ تَ اسْ
se réveiller

امُ نَ امَ – يَ نَ
dormir

مٌ وْ نَ
sommeil

قٌ  ي مِ عَ
profond

نٌ ا أَذَ
appel à la prière

شٌ  طَ عَ
soif

وعٌ جُ
faim

ةٌ  كَ رَ بَ
bénédiction

يحُ اوِ رَ تَ
prières nocturnes de Ramadan

ورٌ جُ أُ رٌ ج  جْ أَ
récompense

عُ شَ خْ عَ – يَ شَ خَ
se recueillir

عٌ اشِ خَ
recueilli

بٌ لَ طَ
recherche, demande

نُ  ي حِ انَ – يَ حَ
arriver (moment)

5.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Complément Question Forme Exemple

Absolu

‎ لَقُ طْ ولُ المُ عُ فْ ‎المَ
comment ? combien
de fois ?

maṣdar du verbe lui-
même

‎ا قً ي مِ ا عَ مً وْ تُ نَ مْ ‎نِ

j’ai dormi d’un sommeil profond

De cause

‎ هِ لِ جْ ولُ لِأَ عُ فْ ‎المَ
pourquoi ? maṣdar (souvent

indéfini)
‎ شِ طَ نَ الْعَ  ا مِ فً  وْ ‎خَ

par crainte de la soif

De temps

‎ نِ ا مَ زَّ فُ ال  رْ ‎ظَ

quand ? combien de
temps ?

nom de temps ‎ًة اعَ أُ سَ  رَ قْ نَ ‎

nous lisons une heure

De lieu

‎ نِ ا كَ فُ الْمَ  رْ ‎ظَ

où ? nom de lieu ‎ امِ فَ الْإِمَ لْ ‎خَ

derrière l’imam

D’accompagnement

‎ُه عَ ولُ مَ عُ فْ ‎المَ
avec quoi ? nom + وَ ‎َئ  اطِ الشَّ تُ وَ رْ ‎سِ

j’ai marché le long de la côte
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5.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

La règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Le Coran reste toujours entièrement voyellé.

ا مًۭ ي لِ كْ ىٰ تَ وسَ لَّمَ ٱللَّهُ مُ كَ … وَ
« Et Allah a parlé à Moïse, réellement. »

CORAN An-Nisāʾ 4:164

‎ا مً لِي كْ ‎ : maṣdar de ‎تَ لَّمَ .‎, complément absolu d’insistance : Allah lui a vraiment parléكَ

قٍۢ …  لَٰ مْ ةَ إِ يَ شْ مْ خَ كُ دَ لَٰ أَوْ ا۟  لُوٓ تُ قْ لَا تَ وَ
« Ne tuez pas vos enfants par crainte de la pauvreté. »

CORAN Al-Isrāʾ 17:31

‎َة يَ شْ .‎ : complément de cause (« pourquoi ? »), suivi d’un complément du nomخَ

امِ … رَ دِ ٱلْحَ جِ سْ نَ ٱلْمَ  ا مِّ لًۭ ۦ لَيْ هِ دِ بْ عَ ىٰ بِ رَ ىٓ أَسْ ذِ نَ ٱلَّ  حَٰ بْ سُ
« Gloire à Celui qui a fait voyager de nuit Son serviteur, de la Mosquée sacrée… »

CORAN Al-Isrāʾ 17:1

‎ا لً ‎ : complément de temps (« quand ? »). ‎لَيْ نَ  حَٰ بْ .‎ est lui-même un complément absolu (« je Le glorifie d’une glorification »)سُ

ةً كَ رَ ورِ بَ حُ ي السَّ نَّ فِ  إِ فَ وا  رُ حَّ سَ تَ
« Prenez le suḥūr, car dans le suḥūr il y a une bénédiction. »

HADITH Al-Bukhārī, n° 1923 ; Muslim, n° 1095

‎ًة كَ رَ ‎ n’est pas un complément du verbe : c’est le nom de ‎بَ نَّ   ور‎, placé après l’attribut ‎ِإِ حُ ي السَّ .‎فِ

La clé de lecture

Ils sont tous au cas direct complément (fatḥa).
Dans un texte sans voyelles, un nom indéfini

terminé par ‎ـا‎ après un verbe déjà complet est

souvent l’un d’eux (ou un ḥāl, leçon 6) : ‎وما ام ن ‎, ‎ن

ا هب طلب .‎قرأ ساعة‎, ‎ذ

Trois emplois

Le complément absolu sert à insister (‎ا مً لِي كْ لَّمَ تَ ,(‎كَ

à dire la manière (‎ا قً ي مِ ا عَ مً وْ ‎) ou le nombre (‎نَ

نِ  يْ تَ دَ جْ  دَ سَ جَ  .(‎, deux prosternationsسَ
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5.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 5.a · Quel complément ?
Dites si le mot entre parenthèses est un complément absolu, de cause, de temps ou de lieu.

1. ا( مً وْ ا. )يَ مً وْ تُ يَ مْ صُ ☐ absolu ☐ cause ☐ temps ☐ lieu

2. ا( امً رَ تِ . )احْ لِّمِ عَ مُ ا لِلْ امً رَ تِ تُ احْ فْ قَ وَ ☐ absolu ☐ cause ☐ temps ☐ lieu

3. ا( حً رَ ا. )فَ رً ي بِ ا كَ حً رَ تُ فَ رِحْ فَ ☐ absolu ☐ cause ☐ temps ☐ lieu

4. ) تَ حْ . )تَ ةِ رَ جَ  تَ الشَّ حْ تُ تَ لَسْ جَ  ☐ absolu ☐ cause ☐ temps ☐ lieu

Exercice 5.b · Le complément absolu
Complétez avec le maṣdar du verbe, puis traduisez.

1. ا. رً ي بِ لُ …… كَ فْ رِحَ الطِّ فَ

2. ا. يدً دِ بُ …… شَ الِ دَ الطَّ هَ تَ جْ ا

3. تُ اللَّهَ …… . رْ فَ غْ تَ اسْ

Exercice 5.c · Je vocalise
Recopiez avec toutes les voyelles. Repérez d’abord les compléments en ـًا.

1.
. رآن ساعة قرأت الق

2.
. يف راما للض قمت احت

3.
ا. وما هادئ ل ن ام الطف ن

🗣 Je parle
Décrivez à un camarade votre routine du matin : quand vous vous levez, combien de temps vous lisez, pourquoi vous
faites telle chose. Il note chaque complément qu’il entend.
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✍ J’écris
Décrivez une journée de Ramadan en six lignes, avec au moins un complément absolu, un complément de cause, un
complément de temps et un complément de lieu.

Tableau récapitulatif · Leçon 5 À RÉVISER

Absolu ‎ا قً ي مِ ا عَ مً وْ تُ نَ مْ ‎نِ

Cause ‎ا امً رَ تِ ا، احْ بً لَ ا، طَ فً  وْ ‎خَ

Temps et lieu ‎ تَ حْ ، تَ امَ ا، أَمَ لً ، لَيْ ةً اعَ ‎سَ

Lecture nom indéfini en ـًا après un verbe complet
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Lisez le passage trois fois à voix haute. Cherchez d’abord le sens avec le glossaire, sans regarder la traduction de l’annexe. Puis répondez
aux questions, et écrivez votre propre traduction sur une feuille avant de la comparer à celle de l’annexe C.

Al-Baqara (2:255) · ِّي سِ رْ
يَةُ الكُ آ

ى ا فِ ۥ مَ ۚ  لَّهُ مٌۭ وْ لَا نَ ةٌۭ وَ نَ ۥ سِ هُ ذُ  خُ  أْ ۚ  لَا تَ ومُ يُّ قَ ىُّ ٱلْ  وَ ٱلْحَ لَّا هُ إِ هَ  لَٰ إِ آ  ٱللَّهُ لَ

ا لَمُ مَ عْ ۦۚ  يَ هِ نِ ذْ إِ  بِ لَّا  إِ ۥٓ  هُ دَ ن عُ عِ فَ شْ ى يَ ا ٱلَّذِ ذَ ن  ۗ  مَ  ضِ ى ٱلْأَرْ ا فِ مَ تِ وَ وَٰ مَٰ ٱلسَّ

 ۚ آءَ ا شَ مَ لَّا بِ إِ ۦٓ  هِ مِ لْ نْ عِ ءٍۢ مِّ  ىْ نَ بِشَ و يطُ حِ لَا يُ ۖ  وَ  مْ هُ فَ لْ خَ ا  مَ مْ وَ يهِ دِ أَيْ نَ   يْ بَ

ىُّ لِ عَ وَ ٱلْ هُ اۚ  وَ مَ هُ ظُ  فْ ۥ حِ هُ ـُٔودُ  لَا يَ ۖ  وَ  ضَ  ٱلْأَرْ تِ وَ وَٰ مَٰ هُ ٱلسَّ يُّ  سِ رْ عَ كُ سِ وَ

مُ ي ظِ  ٱلْعَ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : lire sans erreur, en comprenant

Le glossaire

ىُّ  ٱلْحَ
le Vivant

ومُ يُّ  قَ ٱلْ
Celui qui subsiste par Lui-même

ةٌ  نَ  سِ
somnolence

مٌ وْ نَ
sommeil

عُ فَ شْ يَ
intercéder

نٌ  ذْ إِ
permission

مْ يهِ دِ أَيْ نَ   يْ بَ
devant eux

مْ هُ فَ لْ خَ
derrière eux

ـ بِ نَ  و يطُ حِ يُ
embrasser, cerner

عَ سِ وَ
englober

ىٌّ  سِ رْ كُ
le Kursī, le Piédestal

ۥ هُ ـُٔودُ  يَ
Lui pèse, Le fatigue

J’analyse

1.
‎َه لَٰ إِ آ  ه‎ : quelle négation ? Pourquoi ‎َلَ لَٰ إِ ‎ a-t-il une fatḥa sans tanwīn ? (leçon 3)

2.
‎ٌم وْ لَا نَ ةٌ وَ نَ ۥ سِ هُ ذُ  خُ  أْ ? ‎ : quel est le sujet du verbe ? Quel est le complémentلَا تَ

3.
‎ۦ هِ نِ ذْ إِ  بِ لَّا  إِ ۥٓ  هُ دَ ن عُ عِ فَ شْ ى يَ ا ٱلَّذِ ذَ ن  ? ‎ : est-ce une vraie question ? Quelle réponse est attendueمَ

J E  L I S  L E  C O R A N  1

Āyat al-Kursī
Un passage entier à lire, comprendre et analyser seul · traduction en annexe

مُ هَ أَفْ  أُ وَ  رَ أَقْ
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4.
Trouvez la racine et le schème de ‎ُوم يُّ  قَ ن‎, ‎َٱلْ و يطُ حِ م‎ et ‎ُيُ ي ظِ  .‎ٱلْعَ

5.
Observez l’écriture du muṣḥaf : comment sont écrits ici « fī » (‎ى ء‎) et « shayʾ » (‎ٍفِ ىْ ه‎‎ après ‎ُۥ ‎) ? Que signifie le petitشَ ذُ  خُ  أْ ? ‎تَ
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P A R T I E  2

Préciser et nuancer

عُ بِ ا وَ التَّ زُ وَ  ي يِ مْ التَّ الُ وَ الحَ
Dire comment, en quoi, presque, peut-être ; relier les mots qui se suivent ;
appeler et s’exclamer. Dans les dialogues, il ne reste plus que les voyelles

finales et la shadda.



6.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez à voix haute en cachant la traduction, trois fois, en vous chronométrant. Seules les voyelles finales (les cas et les modes) et la
shadda restent : c’est à vous de retrouver les voyelles internes grâce aux schèmes.

VOYELLES · VOYELLES FINALES SEULEMENT

Retour de la ʿumra 61 mots

Bienvenue, ʿUmar ! Quand es-tu rentré de la
ʿumra ?

؟ عتَ منَ العمرةِ ! متى رج ا يا عمرُ بً مرح الِدٌ خَ

Je suis rentré hier fatigué, mais très heureux. ا. دًّ ا ج دً ا، لكن سعي بً ع عتُ أمسِ مت رج رُ مَ عُ

Comment es-tu entré dans la Mosquée sacrée
la première fois ?

؟ ةٍ لَ مرّ دَ الحرامَ أوّ لتَ المسج كيفَ دخ الِدٌ خَ

J’y suis entré en pleurant, le cœur tremblant
de crainte révérencielle.

. ةِ ب فُ منَ الهي  ي يرتج لب ا، وق اكيً هُ ب لت دخ رُ مَ عُ

As-tu fait le ṭawāf seul ? ؟ تَ وحدكَ وهل طف الِدٌ خَ

Non, avec mon père, en lui tenant la main, car
la foule était dense.

حامَ نَّ الزّ ، لأ يدهِ ا ب ي ممسكً ب تُ معَ أ لا، طف
ا. ديدً كانَ ش

رُ مَ عُ

Et le parcours entre Ṣafā et Marwa ? ؟ ا والمروةِ ف نَ الصّ ي عيُ ب والسّ الِدٌ خَ

Nous l’avons fait à pied, tous les deux, en
invoquant Allah et en L’évoquant.

. كرهُ ذ ، ندعو اللّهَ ون نِ  ي ي ا ماش ن سعي رُ مَ عُ

Qu’Allah accepte de vous deux ! Si seulement
j’avais été avec vous.

تُ معكما. ي كن ن ت كما! لي لَ اللّهُ من بّ ق ت الِدٌ خَ

L E Ç O N  6

Le ḥāl : dire comment
الُ الحَ

« Il en sortit, craignant », « il sourit, riant », « ils vinrent en pleurant » : le ḥāl décrit l’état de
quelqu’un au moment de l’action. Il répond à la question يْفَ ؟ كَ

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

le ḥāl simple : بًا تْعَ جَعْتُ مُ ; رَ

le ḥāl phrase : َلَّه نَدْعُو ال  ، تَجِفُ  يَرْ لْبِي  ; وَقَ

la différence entre ḥāl et adjectif.
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Tu iras bientôt, si Allah le veut, et tu
reviendras pardonné.

ا ورً ف عُ مغ ، وترج اءَ اللّهُ ن ش ا إ بً  بُ قري ه ستذ
. لكَ

رُ مَ عُ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 145 s, sans erreur

6.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

ةٌ  رَ مْ عُ
petit pèlerinage

فُ و طُ افَ – يَ طَ
tourner autour

فٌ ا وَ طَ
circumambulation

ى عَ سْ ى – يَ عَ سَ
parcourir ; s’efforcer

ي كِ بْ ى – يَ كَ بَ
pleurer

فَ  جَ  تَ ارْ
trembler

ةٌ  بَ  يْ هَ
crainte révérencielle

امٌ زِحَ
foule, cohue

ـ بِ كَ   سَ أَمْ
tenir

يدٌ دِ شَ
intense, fort

بٌ  عَ تْ مُ
fatigué

هُ دَ حْ وَ
seul

ةٌ ا شَ اشٍ ج مُ مَ
marchant, à pied

الٌ وَ الٌ ج أَحْ حَ
état

عُ جِ  رْ عَ – يَ جَ  رَ
revenir

ا بً  رِي قَ
bientôt

6.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Le ḥāl (‎ُال ؟‎) décrit l’état du sujet (ou du complément) pendant l’action. Il répond à ‎الحَ فَ يْ ‎ « comment ? ». Il estكَ

indéfini et au cas direct complément (fatḥa).

تُ عْ جَ  رَ
verbe + sujet

سِ أَمْ
temps

ا بً  عَ تْ مُ
ḥāl : comment ?

« Je suis rentré hier fatigué. »

Forme du ḥāl Exemple Traduction

Un mot (participe ou adjectif) ‎ا يً اكِ هُ بَ تُ لْ خَ  ‎دَ J’y suis entré en pleurant.

Phrase nominale avec و ‎ فُ  جِ تَ رْ ي يَ بِ لْ قَ هُ وَ تُ لْ خَ  ‎دَ J’y suis entré, le cœur tremblant.

Phrase verbale au présent ‎َو اللَّه عُ ا نَدْ نَ  يْ عَ ‎سَ Nous avons parcouru en invoquant
Allah.

Préposition + nom ‎ بِ ا حَ نَ السَّ يْ الَ بَ لَ هِ تُ الْ أَيْ  ‎رَ J’ai vu le croissant entre les nuages.
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Ḥāl ou adjectif ?

Exemple Sens

Adjectif (défini comme son nom) ‎ كَ  احِ ضَّ لَ ال جُ  تُ الرَّ أَيْ  ‎رَ J’ai vu l’homme rieur (qui rit
d’habitude).

Ḥāl (indéfini) ‎ا كً احِ لَ ضَ جُ  تُ الرَّ أَيْ  ‎رَ J’ai vu l’homme en train de rire.

6.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

La règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Le Coran reste toujours entièrement voyellé.

بُ …  قَّ رَ تَ ا يَ فًۭ  آئِ خَ ا  هَ نْ جَ مِ  رَ خَ فَ
« Il en sortit, craintif, aux aguets. »

CORAN Al-Qaṣaṣ 28:21

Deux ḥāl : ‎ا فً  آئِ خَ ‎ (un mot) et ‎ بُ  قَّ رَ تَ .‎ (une phrase verbale)يَ

ا … لِهَ وْ ن قَ ا مِّ كًۭ احِ مَ ضَ سَّ بَ تَ فَ
« Il sourit, riant de ses paroles… »

CORAN An-Naml 27:19

‎ا كً احِ .‎ : ḥāl qui renforce le verbe : Sulaymān sourit au point de rireضَ

نَ و كُ بْ آءًۭ يَ شَ مْ عِ اهُ أَبَ وٓ  آءُ جَ  وَ
« Et ils vinrent à leur père, le soir, en pleurant. »

CORAN Yūsuf 12:16

‎ًآء شَ ‎ : complément de temps (leçon 5) ; ‎عِ نَ و كُ بْ .‎ : ḥāl phrase verbaleيَ

Pour lire sans voyelles

Après un nom défini, un mot indéfini en ‎ـًا‎ est

souvent un ḥāl : ‎ل مسرعا ل الرج ‎ « l’hommeدخ

entra en se pressant ». Après un nom indéfini, une
phrase est plutôt un adjectif : ‎

يه علما ا يلتمس ف ‎ « un chemin où ilطريق

cherche une science ».

Le wāw du ḥāl

Le ‎َو‎ qui introduit une phrase-ḥāl s’appelle ‎

الِ اوُ الْحَ ‎ : il se traduit par « alors que », « tandisوَ

que » ou par un participe : ‎ٌة  الِعَ سُ طَ مْ الشَّ تُ وَ ئْ جِ ‎

« je suis venu alors que le soleil se levait ».
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ا فًۭ  ي عِ نُ ضَ  سَٰ إِن لِقَ ٱلْ خُ  … وَ
« Et l’homme a été créé faible. »

CORAN An-Nisāʾ 4:28

‎ا فً  ي عِ ‎ : ḥāl du sujet du verbe passif ‎ضَ لِقَ خُ ‎.

6.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 6.a · Ḥāl ou adjectif ?
Cochez la bonne réponse pour le dernier mot.

1. ‎.اء الطالب مسرعا ‎☐ ḥāl ☐ adjectifج

2. ‎.اء الطالب المسرع ‎☐ ḥāl ☐ adjectifج

3. ‎. كي لا يب يت طف ‎☐ ḥāl ☐ adjectifرأ

4. ‎.ر سالما ع المساف ‎☐ ḥāl ☐ adjectifرج

Exercice 6.b · J’ajoute un ḥāl
Complétez avec le participe (actif ou passif) du verbe entre parenthèses, au ḥāl.

1. ) عَ شَ دَ …… )خَ جِ سْ لِّي الْمَ صَ لَ الْمُ خَ دَ

2. )passif ، رَ نُودُ …… )نَصَ  جُ عَ الْ جَ  رَ

3. ) كَ حِ تُ …… )ضَ نْ بِ  تِ الْ جَ  رَ خَ

Exercice 6.c · Je vocalise
Recopiez avec toutes les voyelles.

1.
ورا له. ف ع الحاج مغ رج

2.
. مون ائ يت والأولاد ن لت الب دخ

3.
لى الدرس. لس الطلاب يستمعون إ ج

🗣 Je parle
Racontez à un camarade un voyage ou une visite : comment vous êtes parti, arrivé, entré, revenu. Il doit entendre au
moins trois ḥāl ; il lève la main à chaque fois.
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✍ J’écris
Racontez en six lignes une visite marquante (une mosquée, une ville, un proche), en employant au moins trois ḥāl : un
mot, une phrase avec َو, une phrase verbale.

Tableau récapitulatif · Leçon 6 À RÉVISER

Définition l’état pendant l’action : يْفَ ؟ كَ

Forme indéfini, fatḥa : ‎ا بً  عَ تْ ‎مُ

Phrase ‎ فُ  جِ تَ رْ ي يَ بِ لْ قَ ‎ · ‎وَ و اللَّهَ عُ ‎نَدْ

Adjectif défini → ‎ كَ  احِ ضَّ ا‎ ; ḥāl → ‎ال كً احِ ‎ضَ
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7.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez à voix haute en cachant la traduction, trois fois, en vous chronométrant. Seules les voyelles finales (les cas et les modes) et la
shadda restent : c’est à vous de retrouver les voyelles internes grâce aux schèmes.

VOYELLES · VOYELLES FINALES SEULEMENT

Au marché aux dattes 54 mots

Combien coûte le kilo de dattes ? مرِ؟ لو التّ كم كي ب نُ بُو زَّ  ال

Quelle variété voulez-vous ? J’en ai vingt. ا. وعً رونَ ن دي عش ؟ عن وعٍ تريدُ يَّ ن أ عُ ائِ بَ ال

Je voudrais de la ʿajwa de Médine. . ةِ وةَ المدين أريدُ عج نُ بُو زَّ  ال

Le kilo est à cinquante riyals. Elle est plus
chère, mais meilleure au goût.

ها ا، لكنّ نً م لى ث نَ ريالًا. هيَ أغ مسي خ لو ب الكي
ا. بُ طعمً أطي

عُ ائِ بَ ال

Combien de clients viennent chez vous par
jour ?

؟ ي اليومِ يكَ ف ت أ نًا ي و ب كم ز نُ بُو زَّ  ال

Environ cent clients. Et combien de clients
sont venus de pays lointains !

ي من اءن ونٍ ج ب . وكم من ز ونٍ ب ةِ ز نحوُ مئ
! دٍ عي لدٍ ب ب

عُ ائِ بَ ال

Donnez-moi deux kilos, et une livre de
sukkarī.

. ريِّ كّ ا منَ السّ ، ورطلً نِ لوي ي كي أعطن نُ بُو زَّ  ال

Voici, la boîte est pleine de dattes. ا. ةُ تمرً لأتِ العلب ل، امت ضّ ف ت عُ ائِ بَ ال

Combien au total ? ؟ موعُ كمِ المج نُ بُو زَّ  ال

L E Ç O N  7

Le tamyīz et ْكَم
مْ كَ زُ وَ  ي يِ مْ التَّ

« Onze étoiles », « plus riche en biens », « la tête s’est enflammée de blancheur », « combien de
petites troupes ! » : le tamyīz précise en quoi, de quoi, sur quel point.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

le tamyīz après les nombres et les mesures ;

le tamyīz après un comparatif ou un verbe ;

كَمْ  interrogatif et ْكَم  exclamatif.
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Cent vingt riyals. Qu’Allah vous les bénisse. ها. ي اركَ اللّهُ لكَ ف رونَ ريالًا. ب ةٌ وعش مئ عُ ائِ بَ ال

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 130 s, sans erreur

7.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

ورٌ مُ رٌ ج تُ مْ تَ
dattes

ةٌ  وَ جْ  عَ
ʿajwa (datte de Médine)

اعٌ وَ أَنْ عٌ ج  نَوْ
sorte, variété

نٌ ا مَ أَثْ نٌ ج   مَ ثَ
prix

لَى أَغْ الٍ /  غَ
cher / plus cher

يصٌ خِ رَ
bon marché

مٌ عْ طَ
goût

نُ  ائِ بَ زَ نٌ ج  بُو زَ
client

عُ ي بِ  اعَ – يَ بَ
vendre

ةٌ  اعَ عٌ ج بَ ائِ بَ
vendeur

أَ  لَ تَ امْ
se remplir

بٌ لَ ةٌ ج عُ بَ  لْ عُ
boîte

وعٌ مُ جْ  مَ
total

الٌ طَ أَرْ لٌ ج  رِطْ
livre (poids)

الٌ رِيَ
riyal

وُ نَحْ
environ

7.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Le tamyīz (‎ُز  ي يِ مْ ‎) lève une ambiguïté : « vingt… quoi ? », « plus cher… en quoi ? ». Il est indéfini, en général auالتَّ

cas direct complément.

Après… Exemple Traduction

un nombre de 11 à 99 ‎ا عً وْ نَ نَ و رُ شْ ‎عِ vingt variétés

une mesure ou un poids ‎ا لً سَ ا عَ لً ‎ / ‎رِطْ لِ سَ نَ الْعَ  ا مِ لً ‎رِطْ une livre de miel

un comparatif ‎ا مً عْ بُ طَ  يَ ا، أَطْ نً  مَ لَى ثَ أَغْ ‎ plus chère en prix, meilleure en
goût

un verbe ‎ا رً مْ ةُ تَ بَ  لْ عُ أَتِ الْ لَ تَ ‎امْ la boîte s’est remplie de dattes

Les deux ْكَم

Construction Exemple

Interrogatif : combien ? singulier indéfini en fatḥa ‎؟ يكَ تِ أْ نًا يَ بُو زَ مْ  ‎كَ

Combien de clients viennent ?

Exclamatif : que de… ! ‎ نْ ‎ + cas indirect (ou cas indirectمِ

seul)

‎! نِي اءَ جَ بُونٍ  زَ نْ  مْ مِ ‎كَ

Que de clients sont venus !
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7.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

La règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Le Coran reste toujours entièrement voyellé.

ا … بًۭ  كَ وْ رَ كَ شَ دَ عَ تُ أَحَ أَيْ  نِّى رَ إِ  …
« J’ai vu onze étoiles… »

CORAN Yūsuf 12:4

‎ا بً  كَ وْ رَ كَ شَ دَ عَ .‎ : après les nombres de 11 à 99, le tamyīz est au singulier, en fatḥaأَحَ

ا … بًۭ  يْ أْسُ شَ لَ ٱلرَّ عَ تَ ٱشْ … وَ
« Et ma tête s’est enflammée de cheveux blancs. »

CORAN Maryam 19:4

‎ا بً  يْ .‎ : tamyīz après un verbe : la tête « s’enflamme » en blancheur. Une image célèbre de la vieillesseشَ

ا رًۭ  فَ نَ زُّ    أَعَ الًۭا وَ كَ مَ ن رُ مِ ثَ أَكْ ا۠  نَ  أَ  …
« Je suis plus riche que toi en biens, et plus puissant en hommes. »

CORAN Al-Kahf 18:34

‎الًا ا‎ et ‎مَ رً فَ نَ ‎ : tamyīz après les comparatifs ‎ُر ثَ أَكْ ‎ et ‎ُّز   .‎أَعَ

نِ ٱللَّهِ …  ذْ إِ  بِ ةًۢ   رَ ي ثِ ةًۭ كَ ئَ  تْ فِ لَبَ غَ لَةٍ  ي لِ ةٍۢ قَ ئَ  ن فِ م مِّ … كَ
« Combien de petites troupes ont vaincu de grandes troupes, avec la permission d’Allah ! »

CORAN Al-Baqara 2:249

‎ٍة ئَ  ن فِ م مِّ كَمْ : ‎كَ  exclamatif + ‎ نْ .‎ + cas indirectمِ

نٍ  طْ نْ بَ ا مِ رًّ اءً شَ عَ يٌّ وِ  مِ أَ آدَ  لَ ا مَ مَ
« Le fils d’Adam ne remplit pas de récipient pire que son ventre. »

HADITH At-Tirmidhī, n° 2380

‎ا رًّ اء‎ : adjectif de ‎ًشَ عَ ر‎ ; c’est lui-même un comparatif (‎ٌّوِ  ‎ = « pire ») suivi de ‎شَ نْ الًا‎. Comparez avec le tamyīz : ‎مِ رُ مَ ثَ أَكْ ‎.

Pour lire sans voyelles

Après un comparatif sans voyelles, le nom en ‎ـا‎ est

un tamyīz : ‎ر مالا ‎ « plus riche en biens », ‎أكث

.« ‎ « meilleur en œuvresأحسن عملا

Le saviez-vous ?

Le Prophète صلى الله عليه وسلم a mentionné les bienfaits de la
ʿajwa de Médine (al-Bukhārī, n° 5445). Les
commerçants de la ville la vendent encore au kilo,
comme dans ce dialogue.
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7.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 7.a · J’ajoute le tamyīz
Complétez avec un tamyīz qui convient (mot entre parenthèses).

1. ) اب تَ رَ …… )كِ شَ ةَ عَ سَ مْ تُ خَ يْ رَ تَ اشْ

2. لْم( ي …… )عِ نِّ رُ مِ ثَ أَكْ وَ  هُ

3. ح( رَ بُ …… )فَ لْ قَ أَ الْ  لَ تَ امْ

4. ل( سَ لٌ …… )عَ ي رِطْ دِ نْ عِ

Exercice 7.b · Je pose la question
Posez la question avec ْكَم , puis répondez.

1. ؟ لِ صْ فَ ي الْ ( فِ الِب …… )طَ

2. ؟ ةَ يَّ بِ  رَ تَ الْعَ سْ رَ ( دَ ة نَ …… )سَ

3. ؟ ابِ تَ ا الْكِ ذَ  نُ هَ  مَ ال( ثَ …… )رِيَ

Exercice 7.c · Je vocalise
Recopiez avec toutes les voyelles.

1.
ا. ون طالب لاث صل ث ي الف ف

2.
وة أطيب طعما. العج

3.
! اب قرأت كم من كت

🗣 Je parle
Jouez une scène de marché : un client, un vendeur. Le client pose quatre questions avec ْكَم  ; le vendeur vante sa
marchandise avec deux comparatifs suivis d’un tamyīz.
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✍ J’écris
Rédigez une petite annonce de six lignes pour vendre un produit (dattes, miel, livres, vêtements…) : la quantité, le prix, la
qualité, avec au moins trois tamyīz.

Tableau récapitulatif · Leçon 7 À RÉVISER

Nombres ‎ا عً وْ نَ نَ و رُ شْ ‎عِ

Comparatif ‎ا نً  مَ لَى ثَ أَغْ ‎

Verbe ‎ا رً مْ أَ تَ  لَ تَ ‎امْ

كَمْ ‎ا؟ بً الِ مْ طَ !‎ · ‎كَ الِبٍ نْ طَ مْ مِ ‎كَ
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8.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez à voix haute en cachant la traduction, trois fois, en vous chronométrant. Seules les voyelles finales (les cas et les modes) et la
shadda restent : c’est à vous de retrouver les voyelles internes grâce aux schèmes.

VOYELLES · VOYELLES FINALES SEULEMENT

Le projet de Fāṭima 70 mots

Comment va ton projet, Fāṭima ? ؟ اطمةُ روعكِ يا ف كيفَ حالُ مش لَى لَيْ

Louange à Allah, la boutique est presque
terminée.

. لُّ أن يكتملَ كَ المح ، أوش الحمدُ للّهِ ةُ مَ اطِ فَ

Et quand commences-tu à travailler ? ؟ نَ العملَ ي دئ ب ومتى ت لَى لَيْ

J’ai commencé à coudre des vêtements à la
maison il y a un mois, et les clients se sont
mis à en demander davantage.

، هرٍ ذُ ش  يتِ من ي الب يطُ الملابسَ ف دأتُ أخ ب
. رَ نَ أكث و نُ يطلب  ائ ب ذَ الزّ  وأخ

ةُ مَ اطِ فَ

Mā shāʾ Allāh ! Tu n’as pas eu peur au début ? ؟ دايةِ ي الب ي ف اف لم تخ ! أ اءَ اللّهُ ما ش لَى لَيْ

Si, j’ai failli abandonner l’idée, car j’avais peu
d’argent.

نَ نَّ المالَ كا ، لأ كرةَ كُ الف تر لى، كدتُ أ ب
ا. لً لي ق

ةُ مَ اطِ فَ

Et qu’est-ce qui t’a encouragée ? ؟ عكِ جّ  ي ش وما الّذ لَى لَيْ

Mon père m’a dit : « Peut-être qu’Allah
t’ouvrira une porte de subsistance. » Alors j’ai
placé ma confiance en Allah.

بَ ا تحَ لكِ ب : عسى اللّهُ أن يف ي ب قالَ لي أ
. لتُ على اللّهِ توكّ . ف قٍ  رز

ةُ مَ اطِ فَ

L E Ç O N  8

Presque, peut-être, commencer
وعِ رُ شُّ ال اءِ وَ جَ  الرَّ ةِ وَ بَ ارَ قَ الُ المُ عَ أَفْ

« L’éclair leur ravit presque la vue », « il se peut que vous détestiez une chose », « ils se mirent à se
couvrir » : des verbes qui expriment l’imminence, l’espoir ou le début d’une action.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

كَادَ  et َك وْشَ
أَ
 (presque) ;

; (peut-être que) عَسَى

فِقَ
، طَ عَ، جَعَلَ رَ أَخَذَ، شَ أَ،  بَدَ  (se mettre à).
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Il a dit vrai. As-tu besoin d’une aide ? ؟ لى مساعدةٍ نَ إ  ي اج . وهل تحت صدقَ لَى لَيْ

Oui, je me suis mise à chercher une
couturière habile. En connais-tu une ?

. هل اطةٍ ماهرةٍ يّ بحثُ عن خ علتُ أ عم، ج ن
؟ نَ واحدةً ي تعرف

ةُ مَ اطِ فَ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 170 s, sans erreur

8.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

ارِيعُ شَ وعٌ ج مَ رُ شْ مَ
projet

تٌ ا لَّ حَ لٌّ ج مَ  حَ مَ
boutique

لَ مَ تَ اكْ
s’achever

يطُ خِ اطَ – يَ خَ
coudre

ةٌ  اطَ يَّ خَ
couturière

ابِسُ لَ مَ
vêtements

ادُ كَ ادَ – يَ كَ
faillir, presque

كَ  شَ أَوْ
être sur le point de

ى سَ عَ
peut-être que

عَ رَ شَ
commencer à

كُ  رُ تْ كَ – يَ رَ تَ
laisser, abandonner

لَى لَ عَ كَّ وَ تَ
placer sa confiance en

قٌ ا زَ أَرْ قٌ ج  رِزْ
subsistance

رٌ اهِ مَ
habile

عَ جَّ  شَ
encourager

ةٌ  ايَ دَ بِ
début

8.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Ces verbes fonctionnent comme ‎ نَ ا ‎ (leçon 2) : un sujet en ḍamma, et un attribut qui est toujours un verbe auكَ

présent.

Sens Verbes Construction Exemple

Presque ‎ كَ  شَ ، أَوْ ادَ ‎كَ ‎َاد ‎ + présent ; ‎كَ كَ  شَ أَنْ + ‎أَوْ

+ subj.

‎َة رَ كْ فِ كُ الْ  رُ أَتْ تُ  دْ ‎كِ

‎َل مِ تَ كْ لُّ أَنْ يَ  حَ كَ الْمَ شَ ‎أَوْ

Espoir ‎ى سَ ‎عَ ‎ى سَ أَنْ + ‎عَ  + subjonctif ‎ كِ حَ لَ تَ فْ ى اللَّهُ أَنْ يَ سَ ‎عَ

Début

‎

، لَ عَ جَ  ، عَ رَ ، شَ ذَ أَ، أَخَ  دَ بَ
قَ فِ ‎طَ

verbe + présent, sans ْأَن  ‎ نَ بُو لُ طْ نُ يَ  ائِ بَ زَّ  ذَ ال  ‎أَخَ

لْتُ عَ جَ
je me suis mise à

ثُ حَ أَبْ
présent

ةٍ اطَ يَّ خَ نْ  عَ
complément

« Je me suis mise à chercher
une couturière. »
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8.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

La règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Le Coran reste toujours entièrement voyellé.

مْ … هُ رَ صَٰ أَبْ فُ   طَ خْ قُ يَ رْ بَ ادُ ٱلْ كَ يَ
« L’éclair leur ravit presque la vue. »

CORAN Al-Baqara 2:20

‎ُاد كَ ‎ + présent sans ‎يَ أَنْ ‎ : ‎ فُ  طَ خْ .‎يَ

ارٌۭ … هُ نَ سْ سَ مْ لَوْ لَمْ تَ ىٓءُ وَ ضِ ا يُ هَ تُ يْ زَ ادُ  كَ … يَ
« Son huile éclairerait presque, même si nul feu ne la touchait. »

CORAN An-Nūr 24:35

‎ُىٓء ضِ ا يُ هَ تُ يْ زَ ادُ  كَ ا‎ : sujet ‎يَ هَ تُ يْ زَ ‎, attribut ‎ُىٓء ضِ .‎يُ

وَ هُ ـًۭٔا وَ  يْ بُّوا۟ شَ   حِ ىٰٓ أَن تُ  سَ عَ ۖ  وَ  مْ رٌۭ لَّكُ يْ خَ وَ  هُ ـًۭٔا وَ  يْ وا۟ شَ هُ رَ كْ ىٰٓ أَن تَ  سَ عَ … وَ

مْ … رٌّۭ لَّكُ  شَ
« Il se peut que vous détestiez une chose alors qu’elle est un bien pour vous, et il se peut que vous aimiez une chose alors

qu’elle est un mal pour vous. »

CORAN Al-Baqara 2:216

‎ أَن ىٰٓ   سَ وا‎ + subjonctif : ‎۟عَ هُ رَ كْ وا‎, ‎۟تَ بُّ   حِ .(du pluriel tombe ن le) ‎تُ

ةِ … نَّ  جَ قِ ٱلْ  رَ ن وَ ا مِ مَ هِ لَيْ نِ عَ ا فَ صِ خْ ا يَ قَ فِ  طَ … وَ
« Et ils se mirent à se couvrir de feuilles du Paradis. »

CORAN Al-Aʿrāf 7:22

‎ا قَ فِ  ‎ (duel) + présent : ‎طَ نِ ا فَ صِ خْ .« ‎ « se mirent à collerيَ

Pour lire sans voyelles

‎َذ  ل‎ « prendre » et ‎َأَخَ عَ جَ ‎ « faire » changent de

sens devant un présent : ‎ ذ يكتب ‎ = « il se mit àأخ

écrire ». Verbe + présent sans ‎ ن » ‎ : pensezأ

commencer ».

دَ au négatif كَا

‎َاد ا‎ au négatif signifie « à peine » : ‎كَ اهَ رَ دْ يَ كَ » ‎لَمْ يَ
c’est à peine s’il l’a vue ». Et ‎تَّى ادَ … حَ ا كَ ‎ « àمَ

peine… que ».
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8.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 8.a · Le bon verbe
Complétez avec كَادَ، عَسَى  ou َذ أَخَ , au bon temps.

1.
. لْتُ صَ ي وَ نِّ ، لَكِ ي نِ وتُ فُ  ارُ يَ طَ قِ …… الْ

)presque(
2. . كَ يَ فِ  شْ …… اللَّهُ أَنْ يَ
3. . ي كِ بْ رَ …… يَ بَ خَ عَ الْ مِ ا سَ لَمَّ

Exercice 8.b · ْأَن  ou pas ?
Ajoutez ْأَن  seulement quand il le faut, et vocalisez le verbe.

1. ي هِ تَ نْ سُ …… يَ رْ كَ الدَّ شَ أَوْ
2. نَ بُو  تُ كْ بُ …… يَ لَّا طُّ عَ ال رَ شَ
3. ى فَ شْ رِيضُ …… يُ ى الْمَ سَ عَ

Exercice 8.c · Je vocalise
Recopiez avec toutes les voyelles.

1.
. كاد المطر يتوقف

2.
. رأ ل يق ذ الطف أخ

3.
روع. ح المش ج عسى أن ين

🗣 Je parle
Parlez d’un projet (études, travail, voyage, commerce) à un camarade : ce que vous avez failli faire, ce que vous avez
commencé, ce que vous espérez. Il répond par une invocation avec عَسَى.
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✍ J’écris
Décrivez en six lignes un projet que vous avez lancé ou que vous rêvez de lancer : ce qui est presque terminé ( كَ وْشَ

أَ
), ce

que vous avez commencé ( خَذْتُ
أَ
 ، أْتُ بَدَ ), ce que vous espérez (عَسَى).

Tableau récapitulatif · Leçon 8 À RÉVISER

Presque ‎َل عَ فْ كَ أَنْ يَ  شَ ، أَوْ لُ عَ فْ ادَ يَ ‎كَ

Espoir ‎َل عَ فْ ى أَنْ يَ سَ ‎عَ

Début ‎ قَ فِ ، طَ لَ عَ جَ  ، عَ رَ ، شَ ذَ أَ، أَخَ  دَ ‎ + présentبَ

Négatif ‎ دْ كَ ‎ = à peineلَمْ يَ
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9.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez à voix haute en cachant la traduction, trois fois, en vous chronométrant. Seules les voyelles finales (les cas et les modes) et la
shadda restent : c’est à vous de retrouver les voyelles internes grâce aux schèmes.

VOYELLES · VOYELLES FINALES SEULEMENT

Un nouveau voisin 71 mots

Bonjour, je suis votre nouveau voisin, Aḥmad. . ، أحمدُ ديدُ اركمُ الج ا ج ن لامُ عليكم، أ السّ دُ مَ أَحْ

Bienvenue ! Je suis Ibrāhīm, et voici mon fils
aîné, Yūsuf.

رُ ي ي الكب ن ا اب ، وهذ مُ راهي ب ا إ ن ا! أ أهلًا وسهلً
. فُ يوس

مُ ي اهِ رَ بْ إِ

Mā shāʾ Allāh ! Avez-vous d’autres enfants ? ؟ رونَ دكَ أولادٌ آخ ! وهل عن اءَ اللّهُ ما ش دُ مَ أَحْ

J’ai trois enfants : Yūsuf, Maryam et ʿAlī, et ils
sont tous dans la même école.

، يٌّ فُ ومريمُ وعل : يوس ةُ أولادٍ لاث دي ث عن
سها. ف ي المدرسةِ ن وهم كلّهم ف

مُ ي اهِ رَ بْ إِ

Et où travaillez-vous ? ؟ ينَ تعملُ وأ دُ مَ أَحْ

Je travaille au grand hôpital, l’hôpital de la
ville, et ma femme est une enseignante
dynamique.

ى ف رِ، مستش ي ى الكب ف ي المستش أعملُ ف
. يطةٌ ش تي معلّمةٌ ن وج ، وز ةِ المدين

مُ ي اهِ رَ بْ إِ

Nous, nous sommes venus d’un pays lointain,
de Tunisie.

. ، من تونسَ دٍ عي لدٍ ب ا من ب ن ئ نُ ج نح دُ مَ أَحْ

L E Ç O N  9

Les mots qui suivent
عُ بِ ا وَ التَّ

« Le chemin droit, le chemin de ceux que Tu as comblés » : certains mots prennent
automatiquement le cas du mot qui les précède. Les connaître, c’est lire deux voyelles pour le prix
d’une.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

l’adjectif (rappel) ;

l’insistance : ْجَمِيعُهُم ، لُّهُمْ كُ هُ،  نَفْسُ  ;

l’apposition (badal) et la coordination.
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Soyez les bienvenus ! La mosquée est proche,
ainsi que le marché et le jardin.

وقُ ، والسّ بٌ دُ قري كم! المسج ا ب بً مرح
ا. ضً ي ةُ أ والحديق

مُ ي اهِ رَ بْ إِ

Louange à Allah pour ce quartier calme. . ا الحيِّ الهادئِ الحمدُ للّهِ على هذ دُ مَ أَحْ

Venez chez nous demain, toi et ta famille,
nous boirons le thé ensemble.

بِ ر ش ، ن نتَ وأهلكَ ا، أ دً ا غ دن تعالوا عن
ا. يَ معً ا الشّ

مُ ي اهِ رَ بْ إِ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 170 s, sans erreur

9.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

نٌ ا رَ ي ارٌ ج جِ جَ
voisin

اءٌ يَ يٌّ ج أَحْ  حَ
quartier

ئٌ  ادِ هَ
calme

تٌ ا يَ فَ  شْ تَ سْ ى ج مُ فً شْ تَ سْ مُ
hôpital

يطٌ نَشِ
dynamique

نَ و رُ رُ ج آخَ آخَ
autre

سٌ فُ أَنْ سٌ ج  فْ نَ
même ; âme

لٌّ  كُ
tout

عٌ ي مِ جَ
tous, ensemble

نٌ  يْ عَ
même (insistance) ; œil

ادٌ لَ بِ لَدٌ ج  بَ
pays

قُ ائِ دَ ةٌ ج حَ يقَ دِ حَ
jardin

قٌ ا وَ وقٌ ج أَسْ سُ
marché

الَ عَ تَ
viens !

يٌ ا شَ
thé

ا ضً  أَيْ
aussi

9.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Quatre sortes de mots « suivent » le mot précédent et prennent exactement le même cas : on les appelle ‎ُع بِ ا وَ .‎التَّ

Suivant Rôle Exemple Traduction

Adjectif

‎ تُ عْ نَّ ال
qualifie (accord complet) ‎ٌة  يطَ ةٌ نَشِ لِّمَ عَ ‎مُ une enseignante

dynamique

Insistance

‎ُد ي كِ وْ ‎التَّ
‎

، لّ ، كُ ن يْ س، عَ فْ نَ
ع ي مِ جَ ‎

+ pronom

‎ا هَ سِ فْ ةِ نَ سَ رَ دْ ‎الْمَ
‎ مْ لُّهُ  مْ كُ ‎هُ

la même école ; eux tous

Apposition

‎ُل دَ ‎البَ
remplace ou précise le
nom

‎ فُ  وسُ ي يُ نِ ‎ابْ
‎ ونُسَ نْ تُ ، مِ دٍ ي عِ لَدٍ بَ نْ بَ ‎مِ

mon fils Yūsuf ; d’un pays
lointain, de Tunisie
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Suivant Rôle Exemple Traduction

Coordination

‎ فُ  طْ ‎العَ
‎ لْ ، بَ ، أَمْ أَوْ  ، مَّ ـ، ثُ فَ  ، ‎وَ ‎ُة يقَ دِ الْحَ وقُ وَ السُّ le marché et le jardin

تُ أَيْ  رَ
verbe

بَ ا لَّ طُّ ال
complément : َـ

مْ لَّهُ كُ
insistance : َـ

« J’ai vu tous les étudiants. »

9.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

La règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Le Coran reste toujours entièrement voyellé.

نَ و عُ مَ جْ مْ أَ لُّهُ  ةُ كُ كَ لَٰٓئِ  مَ دَ ٱلْ جَ  سَ فَ
« Les anges se prosternèrent, tous ensemble. »

CORAN Al-Ḥijr 15:30

Deux mots d’insistance au cas sujet : ‎ مْ لُّهُ  ‎ et ‎كُ نَ و عُ مَ جْ .‎أَ

بِ و ضُ غْ رِ ٱلْمَ يْ غَ مْ  هِ لَيْ تَ عَ مْ عَ أَنْ نَ  ي ذِ طَ ٱلَّ رَٰ مَ ﴿٦﴾ صِ ي قِ تَ سْ طَ ٱلْمُ رَٰ ا ٱلصِّ نَ دِ ٱهْ

نَ ﴿٧﴾ آلِّي ضَّ  لَا ٱل مْ وَ هِ لَيْ عَ
« Guide-nous sur le chemin droit, le chemin de ceux que Tu as comblés… »

CORAN Al-Fātiḥa 1:6-7

‎ نَ ي ذِ طَ ٱلَّ رَٰ ‎ est un badal de ‎صِ طَ رَٰ .‎ : même cas (fatḥa), il précise de quel chemin il s’agitٱلصِّ

ةٍۢ ﴿١٦﴾ ئَ  اطِ ةٍ خَ بَ ذِ  ةٍۢ كَٰ يَ ةِ ﴿١٥﴾ نَاصِ يَ اصِ نَّ ٱل بِ ا  عًۢ  فَ سْ هِ لَنَ تَ ن ن لَّمْ يَ ا لَئِ لَّ كَ
« Non ! S’il ne cesse pas, Nous le saisirons par le toupet, un toupet menteur et pécheur. »

CORAN Al-ʿAlaq 96:15-16

‎ٍة يَ ة‎ : badal de ‎ِنَاصِ يَ اصِ نَّ ة‎ (cas indirect) ; ‎ٍٱل ئَ  اطِ ةٍ خَ بَ ذِ  .‎ : deux adjectifs au même casكَٰ

Pour lire sans voyelles

Si vous connaissez le cas du premier mot, vous

connaissez celui du suivant : ‎الطلاب كلهم ‎مررت ب

→ ‎ مْ لِّهِ بِ كُ لَّا طُّ ال .‎ (cas indirect deux fois)بِ

Les coordinations

‎ مَّ  ‎ـ ; ‎ = « puis, ensuite » (avec un délai)ثُ فَ ‎ = « et

aussitôt » ; ‎ أَوْ ‎ = « ou » ; ‎ أَمْ ‎ = « ou bien » (dans une

question) ; ‎ لْ .« ‎ = « mais plutôtبَ
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لَى نِ إِ ا تَ بَ  ي بِ  ، حَ نِ ا زَ ي ي الْمِ نِ فِ ا لَتَ ي قِ ، ثَ نِ ا لَى اللِّسَ نِ عَ ا تَ فَ  ي فِ  خَ نِ  ا تَ لِمَ كَ

مِ ي ظِ  نَ اللَّهِ الْعَ ا حَ بْ ، سُ هِ دِ مْ بِحَ نَ اللَّهِ وَ ا حَ بْ : سُ نِ  مَ حْ الرَّ
« Deux paroles légères sur la langue, lourdes dans la Balance, aimées du Tout-Miséricordieux : « Gloire et louange à Allah »,

« Gloire à Allah l’Immense ». »
HADITH Al-Bukhārī, n° 6406 ; Muslim, n° 2694

Trois adjectifs au duel, au cas sujet comme ‎ نِ ا تَ لِمَ .‎كَ

9.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 9.a · Quel suivant ?
Pour le mot entre parenthèses, cochez la bonne réponse.

1. ‎)يوف كلهم. )كلهم اء الض ‎☐ adjectif ☐ insistance ☐ badalج

2. ‎)يدا دا. )مف ي ا مف اب ‎☐ adjectif ☐ insistance ☐ badalقرأت كت

3. ‎)الد الد. )خ ا عمك خ ارن ‎☐ adjectif ☐ insistance ☐ badalز

4. ‎)سه ف سه. )ن ف يت المدير ن ‎☐ adjectif ☐ insistance ☐ badalرأ

Exercice 9.b · Le même cas
Écrivez la voyelle finale du dernier mot, en suivant le mot qu’il accompagne.

1. مْ …هِ لّ نِ كُ ا رَ ي لَى الْجِ تُ عَ لَّمْ سَ
2. ير… بِ ي الْكَ ا أَخِ ذَ  هَ
3. د… مَّ حَ كَ مُ يقَ دِ تُ صَ أَيْ  رَ
4. ة… رَ قَ بَ  مَّ الْ ةَ ثُ حَ اتِ فَ تُ الْ أْ رَ قَ

Exercice 9.c · Je vocalise
Recopiez avec toutes les voyelles.

1.
اء الطلاب كلهم. ج

2.
. رت صديقي يوسف ز

3.
. ي حي هادئ ا ف سكن
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🗣 Je parle
Présentez votre famille à un camarade qui joue le nouveau voisin : noms, métiers, âges, avec une apposition ( نٌ بْنِي فُلَا ,(ا
une insistance ( لُّهُمْ كُ ) et trois adjectifs.

✍ J’écris
Écrivez en six lignes un message de bienvenue à un nouveau voisin : présentez votre famille et votre quartier, avec au
moins une apposition, une insistance et trois adjectifs.

Tableau récapitulatif · Leçon 9 À RÉVISER

Principe le suivant prend le cas du mot précédent

Insistance ‎ مْ هُ عُ ي مِ جَ  ، مْ لُّهُ  ، كُ هُ سُ فْ ‎نَ

Badal ‎ فُ  وسُ ي يُ نِ ‎ · ‎ابْ اطَ رَ اطَ … صِ رَ ‎الصِّ

Coordination ‎ لْ ، بَ أَوْ  ، مَّ ـ، ثُ فَ  ، ‎وَ
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10.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez à voix haute en cachant la traduction, trois fois, en vous chronométrant. Seules les voyelles finales (les cas et les modes) et la
shadda restent : c’est à vous de retrouver les voyelles internes grâce aux schèmes.

VOYELLES · VOYELLES FINALES SEULEMENT

Au pied du mont Uḥud 69 mots

Mes frères, voici le mont Uḥud. . لُ أحدٍ ب ا ج ، هذ وتي خ يا إ لُ لِي دَّ ال

Que cette montagne est imposante ! ! لَ ب ا الج مَ هذ ما أعظ رُ ائِ زَّ ال

Le Prophète صلى الله عليه وسلم a dit de lui : « C’est une
montagne qui nous aime et que nous aimons.
»

ا ن بّ لٌ يح ب ا ج يُّ صلى الله عليه وسلم: »هذ ب هُ النّ قالَ عن
.» هُ حبّ ون

لُ لِي دَّ ال

Ah, si seulement j’avais vécu à cette époque ! ! نِ ما لكَ الزّ ي ذ تُ ف ي عش ن ت يا لي رُ ائِ زَّ ال

Ici eut lieu la bataille d’Uḥud, et ici tomba en
martyr Ḥamza, l’oncle du Prophète صلى الله عليه وسلم.

ةُ هدَ حمز ا استش ، وهن وةُ أحدٍ ز ا وقعت غ هن
يِّ صلى الله عليه وسلم. ب مُّ النّ ع

لُ لِي دَّ ال

Qu’Allah lui fasse miséricorde ! Quel homme
excellent que Ḥamza !

! ةُ لُ حمز ج عمَ الرّ ! ن رحمهُ اللّهُ رُ ائِ زَّ ال

Tu dis vrai ; on le surnommait le lion d’Allah. . بُ أسدَ اللّهِ  ، وكانَ يلقّ صدقتَ لُ لِي دَّ ال

Ô guide, que tes explications sont belles !
Monte-t-on sur cette petite colline ?

! هل نصعدُ رحكَ ملَ ش ، ما أج لُ لي ها الدّ يّ يا أ
؟ رَ ي غ لَ الصّ ب لكَ الج ذ

رُ ائِ زَّ ال

L E Ç O N  1 0

Appeler et s’exclamer
سَ ئْ بِ  مَ وَ عْ نِ بُ وَ  جُّ  عَ التَّ اءُ وَ دَ النِّ

« Ô Mes serviteurs ! », « Ô âme apaisée ! », « Qu’il est ingrat ! », « Quel excellent Protecteur ! » : le
Coran interpelle et s’exclame sans cesse. Voici comment ces phrases se construisent.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

le vocatif et ses voyelles : ُنَّاس يُّهَا ال أَ يَا  لَّهِ،  بْدَ ال يَا عَ  ، جُلُ يَا رَ  ;

l’exclamation : َأَجْمَل ; ! …مَا 

l’éloge et le blâme : َنِعْم  et َئْس بِ .
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Oui, c’est la colline des archers, et elle porte
une grande leçon d’obéissance.

مٌ ي هِ درسٌ عظ ي ، وف ماةِ لُ الرّ ب لكَ ج عم، ذ ن
. اعةِ ي الطّ ف

لُ لِي دَّ ال

Seigneur, pardonne aux martyrs d’Uḥud et
fais-leur miséricorde.

هداءِ أحدٍ وارحمهم. ر لش ف ، اغ بِّ يا ر رُ ائِ زَّ ال

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 165 s, sans erreur

10.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

لَّاءُ أَدِ لٌ ج  لِي دَ
guide

ارٌ وَّ زُ رٌ ج  ائِ زَ
visiteur

الٌ بَ جِ لٌ ج  بَ جَ
montagne

تٌ ا وَ زَ ةٌ ج غَ وَ زْ غَ
expédition, bataille

دَ هِ شْ تُ اسْ
mourir en martyr

اءُ دَ هَ دٌ ج شُ ي هِ شَ
martyr

امٌ مَ مٌّ ج أَعْ  عَ
oncle paternel

ودٌ أُسُ دٌ ج  أَسَ
lion

ةٌ ا مَ امٍ ج رُ رَ
archer

دُ عَ صْ دَ – يَ عِ صَ
monter

حٌ رْ شَ
explication

ةٌ  اعَ طَ
obéissance

يشُ عِ اشَ – يَ عَ
vivre

ةٌ  نَ  مِ أَزْ نٌ ج  ا مَ زَ
époque

مَ عْ نِ
quel excellent…

سَ ئْ بِ
quel mauvais…

10.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

1. Le vocatif : يَا

Nom appelé Voyelle Exemple

Nom propre ou personne précise ḍamma sans tanwīn ‎ُل جُ  ا رَ ، يَ دُ مَّ حَ ا مُ ‎يَ

Nom suivi d’un complément (iḍāfa) fatḥa ‎ بِ ا تَ لَ الْكِ ا أَهْ ، يَ دَ اللَّهِ بْ ا عَ ‎يَ

Nom avec ال ‎ا هَ يُّ أَ ا  ا‎ / ‎يَ هَ تُ أَيَّ ا  ‎يَ ‎ اسُ ا النَّ هَ يُّ أَ ا  ‎يَ

Avec « mon » (ي souvent effacé) kasra ‎ أَبَتِ ا  ، يَ مِ وْ ا قَ ، يَ بِّ  ا رَ ‎يَ

أَ

مَّ هُ
اللَّ

‎ مَّ  ا اللَّه‎ = ‎ُاللَّهُ ا‎ final remplace le ‎م‎ : le ‎ّيَ .‎يَ
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2. L’exclamation : َل أَفْعَ ! مَا 

ا مَ
que… !

لَ مَ جْ أَ
schème َأَفْعَل

اءَ مَ السَّ
complément : َـ

« Que le ciel est beau ! »

On prend l’adjectif (‎ٌل ي مِ جَ ‎, ‎ٌم ي ظِ  رِيم‎, ‎ٌعَ ل‎), on le met au schème ‎َكَ عَ أَفْ ‎, précédé de ‎ا ‎, et le nom admiré suit enمَ

fatḥa : ‎! لَ بَ جَ ا الْ ذَ مَ هَ ظَ ا أَعْ ‎مَ

3. L’éloge et le blâme : َنِعْم  et َئْس بِ

مَ عْ نِ
quel excellent

لُ جُ  الرَّ
nom défini : ُـ

ةُ زَ  مْ حَ
celui qu’on loue

« Quel homme excellent que
Ḥamza ! »

10.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

La règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Le Coran reste toujours entièrement voyellé.

ةِ ٱللَّهِ … مَ حْ ن رَّ وا۟ مِ طُ نَ قْ مْ لَا تَ هِ سِ فُ  أَن ىٰٓ  لَ وا۟ عَ فُ  رَ نَ أَسْ ي ذِ ىَ ٱلَّ ادِ بَ عِ لْ يَٰ قُ
« Dis : « Ô Mes serviteurs qui avez commis des excès à votre propre détriment, ne désespérez pas de la miséricorde d’Allah.

» »
CORAN Az-Zumar 39:53

‎َى ادِ بَ عِ .« ‎ : vocatif d’un nom avec « mon » ; Allah S’adresse aux pécheurs en les appelant « Mes serviteursيَٰ

ةًۭ ﴿٢٨﴾ يَّ ضِ رْ ةًۭ مَّ يَ اضِ كِ رَ بِّ لَىٰ رَ إِ ىٓ  عِ جِ ةُ ﴿٢٧﴾ ٱرْ نَّ  ئِ  مَ طْ سُ ٱلْمُ فْ نَّ ا ٱل هَ تُ أَيَّ  يَٰٓ
« Ô âme apaisée, retourne vers ton Seigneur, satisfaite et agréée. »

CORAN Al-Fajr 89:27-28

‎ سُ فْ نَّ ا ٱل هَ تُ أَيَّ  يَٰٓ ‎ : vocatif d’un nom avec ال (féminin) ; ‎ًة يَّ ضِ رْ ةً مَّ يَ اضِ .‎ : deux ḥāl (leçon 6)رَ

ۥ هُ رَ فَ أَكْ آ  نُ مَ  سَٰ إِن لَ ٱلْ تِ قُ
« Périsse l’homme ! Qu’il est ingrat ! »

CORAN ʿAbasa 80:17

‎ۥ هُ رَ فَ أَكْ آ  ل‎ : exclamation, schème ‎َمَ عَ أَفْ ‎ + pronom complément.

رُ ي مَ ٱلنَّصِ عْ نِ لَىٰ وَ وْ مَ ٱلْمَ عْ … نِ
« Quel excellent Protecteur, et quel excellent Soutien ! »

CORAN Al-Anfāl 8:40

‎ مَ عْ .‎ + nom défini en ḍammaنِ
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هُ دْ جِ ظِ اللَّهَ تَ  فَ ، احْ كَ ظْ فَ حْ ظِ اللَّهَ يَ  فَ : احْ اتٍ لِمَ كَ كَ لِّمُ أُعَ ي  نِّ إِ  ، امُ لَ غُ ا  يَ

كَ اهَ جَ  تُ
« Ô jeune garçon, je vais t’enseigner des paroles : préserve Allah, Il te préservera ; préserve Allah, tu Le trouveras devant

toi. »
HADITH At-Tirmidhī, n° 2516

‎ُام لَ غُ ا  .‎ : personne précise, ḍamma sans tanwīnيَ

10.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 10.a · La voyelle du vocatif
Vocalisez le nom après يَا .

1. ‎الد ‎يا خ
2. ‎د الرحمن ‎يا عب
3. ‎ يها الطلاب ‎يا أ
4. ‎ ‎يا رب
5. ‎يا طالب العلم‎

Exercice 10.b · Je m’exclame
Transformez en exclamation avec َأَفْعَل .مَا 

1. . عٌ اسِ رُ وَ حْ بَ الْ
2. . مٌ ي ظِ  نُ عَ آ رْ قُ الْ
3. . لَةٌ ي مِ جَ ةُ  نَ ي دِ هِ الْمَ ذِ  هَ
4. . رِيمٌ فُ كَ  يْ ضَّ ال
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Exercice 10.c · Je vocalise
Recopiez avec toutes les voyelles.

1.
تهد. ، اج يها الطالب يا أ

2.
ر! ما أحسن الصب

3.
. اب عم الصديق الكت ن

🗣 Je parle
Jouez le guide et le visiteur dans un lieu que vous aimez. Le visiteur s’exclame trois fois ( أَجْمَلَ le guide appelle le ,(!…مَا 
groupe ( وَّارُ يُّهَا الزُّ

أَ
يَا  تِي،  إِخْوَ يَا  ) et emploie َنِعْم .

✍ J’écris
Écrivez une carte postale de six lignes depuis une ville que vous visitez, avec deux vocatifs, deux exclamations et َنِعْم  ou

ئْسَ بِ . Terminez par une courte invocation commençant par َّلَّهُم .ال

Tableau récapitulatif · Leçon 10 À RÉVISER

Vocatif ‎ اسُ ا النَّ هَ يُّ أَ ا  دَ اللَّهِ · يَ بْ ا عَ دُ · يَ مَّ حَ ا مُ ‎يَ

Mon… ‎ مِ وْ ا قَ ، يَ بِّ  ا رَ ‎يَ

Exclamation ‎! اءَ مَ لَ السَّ مَ جْ ا أَ ‎مَ

Éloge, blâme ‎ُة زَ  مْ لُ حَ جُ  مَ الرَّ عْ ‎ · ‎نِ سَ ئْ بِ ‎
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Lisez le passage trois fois à voix haute. Cherchez d’abord le sens avec le glossaire, sans regarder la traduction de l’annexe. Puis répondez
aux questions, et écrivez votre propre traduction sur une feuille avant de la comparer à celle de l’annexe C.

Al-Ḥujurāt (49:11-13) · ِرَات جُ ةُ الحُ ورَ سُ

ا رًۭ  يْ خَ نُوا۟  و كُ ىٰٓ أَن يَ  سَ مٍ عَ وْ ن قَ مٌۭ مِّ وْ رْ قَ خَ سْ وا۟ لَا يَ نُ  امَ ينَ ءَ ذِ ا ٱلَّ هَ يُّ أَ  يَٰٓ

ا۟ وٓ زُ  مِ لْ لَا تَ ۖ  وَ  نَّ   هُ نْ ا مِّ رًۭ  يْ خَ نَّ   كُ ىٰٓ أَن يَ  سَ آءٍ عَ سَ ن نِّ آءٌۭ مِّ لَا نِسَ مْ وَ هُ نْ مِّ

ن مَ ۚ  وَ نِ  إِيمَٰ دَ ٱلْ عْ وقُ بَ سُ فُ مُ ٱلْ سَ ٱلِٱسْ ئْ بِ   ۖ  بِ  قَٰ أَلْ  ٱلْ بِ وا۟  زُ  ابَ نَ  لَا تَ مْ وَ كُ سَ فُ أَن

وا۟ بُ  نِ  تَ جْ وا۟ ٱ نُ  امَ ينَ ءَ ذِ ا ٱلَّ هَ يُّ أَ  يَٰٓ ونَ ﴿١١﴾  لِمُ ظَّٰ  مُ ٱل كَ هُ لَٰٓئِ  أُو۟  فَ بْ  تُ لَّمْ يَ

م كُ ضُ  عْ ب بَّ تَ غْ لَا يَ وا۟ وَ سُ سَّ جَ  لَا تَ ۖ  وَ  مٌۭ ثْ إِ نِّ  ظَّ ضَ ٱل  عْ نَّ بَ  نِّ إِ ظَّ نَ ٱل  ا مِّ رًۭ  ي ثِ كَ

وا۟ قُ ٱتَّ ۚ  وَ وهُ مُ تُ رِهْ كَ ا فَ تًۭ يْ هِ مَ ي مَ أَخِ لَ لَحْ كُ أْ مْ أَن يَ كُ دُ بُّ أَحَ   حِ أَيُ اۚ   ضً  عْ بَ

رٍۢ كَ ن ذَ م مِّ كُ نَٰ  لَقْ خَ نَّا   إِ ا ٱلنَّاسُ  هَ يُّ أَ  يَٰٓ مٌۭ ﴿١٢﴾  ي حِ بٌۭ رَّ ا وَّ نَّ ٱللَّهَ تَ  ۚ  إِ ٱللَّهَ

دَ ٱللَّهِ ن مْ عِ كُ مَ رَ أَكْ نَّ   ۚ  إِ ا۟ وٓ فُ  ارَ عَ آئِلَ لِتَ بَ  قَ ا وَ بًۭ و عُ مْ شُ كُ نَٰ  لْ عَ جَ  ىٰ وَ ثَ أُن  وَ

رٌۭ ﴿١٣﴾ ي بِ خَ مٌ  لِي نَّ ٱللَّهَ عَ  ۚ  إِ مْ كُ ىٰ قَ أَتْ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : lire sans erreur, en comprenant

J E  L I S  L E  C O R A N  2

Al-Ḥujurāt : les règles de la fraternité
Un passage entier à lire, comprendre et analyser seul · traduction en annexe

مُ هَ أَفْ  أُ وَ  رَ أَقْ
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Le glossaire

نْ رْ مِ خَ سْ يَ
se moquer de

وا زُ  مِ لْ تَ
dénigrer

وا زُ  ابَ نَ  تَ
s’affubler de sobriquets

بٌ ا قَ لْ أَ
surnoms

وقُ سُ فُ ٱلْ
la perversité

وا بُ  نِ تَ جْ ٱ
évitez

نُّ   ظَّ ٱل
le soupçon

مٌ ثْ إِ
péché

وا سُ سَّ جَ  تَ
espionner

بْ  تَ غْ يَ
médire

بٌ و عُ شُ
peuples

لُ آئِ بَ  قَ
tribus

J’analyse

1.
‎ مْ هُ نْ ا مِّ رً يْ خَ نُوا۟  و كُ ىٰٓ أَن يَ  سَ نُوا‎ : quel verbe d’espoir ? À quel mode est ‎۟عَ و كُ ا‎ ? Pourquoi ‎يَ رً يْ خَ ‎ est-il en fatḥa ? (leçons 8 et 2)

2.
‎۟وا نُ  امَ ينَ ءَ ذِ ا ٱلَّ هَ يُّ أَ  يَٰٓ ‎ : quel type de vocatif ? (leçon 10)

3.
‎ وقُ سُ فُ مُ ٱلْ سَ ٱلِٱسْ ئْ بِ ‎ : repérez le verbe de blâme, le nom défini et ce qui est blâmé.

4.
‎ْر خَ  سْ ا‎ et ‎۟لَا يَ وٓ زُ  مِ لْ ‎ : quelle négation, quel mode ? (leçon 3)لَا تَ

5.
‎ا تً يْ ‎ : quelle est sa fonction ? (leçon 6)مَ

6.
‎ مْ كُ ىٰ قَ أَتْ دَ ٱللَّهِ  ن مْ عِ كُ مَ رَ أَكْ نَّ   .‎ : trouvez les deux comparatifs et dites pourquoi le premier est en fatḥaإِ
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P A R T I E  3

Construire un discours

اقُ قَ تِ الِاشْ بُ وَ لُو أُسْ ال
Rapporter des paroles, enchaîner des idées, reconnaître les noms dérivés, les

pluriels brisés et les verbes particuliers. Dans les dialogues, il ne reste plus
que la shadda et le tanwīn.



11.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez à voix haute en cachant la traduction, trois fois, en vous chronométrant. Il ne reste que la shadda et le tanwīn : lisez comme un
lecteur arabe, en vous appuyant sur le sens et la grammaire.

VOYELLES · SHADDA ET TANWĪN SEULEMENT

Un appel de la tante Zaynab 66 mots

Qui t’a appelée, Salmā ? ك يا سلمى؟ صل ب من اتّ مُّ أُ ال

Ma tante Zaynab. Elle a dit qu’elle nous
rendrait visite vendredi.

ا يوم ورن ز ها ست نّ . قالت إ ب ين التي ز خ
. معة الج

ى لْمَ سَ

Très bien ! A-t-elle dit que son mari viendrait
avec elle ?

تي أ ها سي وج كرت أنّ ز ! وهل ذ ميلٌ ج
معها؟

مُّ أُ ال

Oui, et elle a demandé que nous lui
préparions le couscous qu’elle aime.

ي ر لها الكسكس الّذ ت أن نحضّ عم، وطلب ن
ه. تحبّ

ى لْمَ سَ

Cela me fait plaisir de le lui cuisiner. Qu’a-t-
elle dit d’autre ?

ا؟ ضً ي ا قالت أ ه لها. ماذ خ ي أن أطب ن يسرّ مُّ أُ ال

Elle m’a appris que sa fille a réussi l’examen
de médecine.

ي امتحان حت ف ها نج ت ن ي أنّ اب ن رت ب أخ
. بّ  الطّ

ى لْمَ سَ

Louange à Allah ! Il faut la féliciter. ها. ئ هنّ ب أن ن الحمد للّه! يج مُّ أُ ال

L E Ç O N  1 1

Rapporter des paroles : َّإِن  ، نَّ
أَ
 ، أَنْ

امِ لَ لُ الكَ قْ نَ لُ وَ وَّ ؤَ  رُ المُ دَ صْ المَ
« Que vous jeûniez est meilleur pour vous », « ne sais-tu pas qu’Allah est Omnipotent ? », « il dit : je
suis le serviteur d’Allah ». Trois petits mots qui se ressemblent, trois constructions différentes.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

نْ
أَ
 + subjonctif = un maṣdar ;

نَّ
أَ
 + phrase nominale = « que » ; َّإِن  après َقَال ;

le discours indirect et la question indirecte.
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Et elle m’a demandé si nous avions besoin de
quelque chose du marché.

. وق ءٍ من السّ ي لى ش اج إ ي هل نحت ن لت وسأ ى لْمَ سَ

Dis-lui : « Nous n’avons besoin que de te voir.
»

. يتك لى رؤ لّا إ اج إ قولي لها: لا نحت مُّ أُ ال

J’ai peur d’oublier, je vais lui écrire tout de
suite.

. آن نسى، سأكتب لها ال اف أن أ أخ ى لْمَ سَ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 160 s, sans erreur

11.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

ـ بِ لَ  صَ اتَّ
appeler, contacter

تٌ الَا خَ الَةٌ ج  خَ
tante maternelle

رُ كُ ذْ رَ – يَ كَ ذَ
mentionner

بُ لُ طْ بَ – يَ لَ طَ
demander

رَ ضَّ  حَ
préparer

خُ  بُ  طْ خَ – يَ بَ طَ
cuisiner

رُّ  سُ رَّ – يَ سَ
réjouir

بٌّ   طِ
médecine

أَ  نَّ   هَ
féliciter

بُ  جِ بَ – يَ  جَ  وَ
falloir, être obligatoire

ى سَ نْ يَ – يَ نَسِ
oublier

ةٌ  يَ ؤْ رُ
fait de voir

ارٌ بَ  رٌ ج أَخْ بَ  خَ
nouvelle

لُ ائِ سَ الَةٌ ج رَ رِسَ
message, lettre

فُ  اتِ وَ فٌ ج هَ  اتِ هَ
téléphone

الٌ وَ الٌ ج أَخْ خَ
oncle maternel

11.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Mot Suivi de Sens Exemple

‎ أَنْ ‎ verbe au subjonctif « que » + subjonctif,
infinitif

‎َر ضِّ تْ أَنْ نُحَ لَبَ ‎طَ

elle a demandé que nous préparions

‎ نَّ  أَ ‎ nom en fatḥa ou pronom « que » (un fait) ‎ تْ حَ جَ ا نَ هَ تَ نَ  نَّ ابْ ي أَ نِ تْ رَ بَ  ‎أَخْ
elle m’a appris que sa fille a réussi

‎ نَّ   ‎إِ nom en fatḥa ou pronom après َال « que » : قَ ‎ا نَ ورُ زُ  تَ ا سَ نَّهَ  إِ الَتْ  ‎قَ

elle a dit qu’elle viendrait

‎ا ‎مَ verbe « ce que », « le fait de » ‎ لْتَ عَ ا فَ نِي مَ رُّ  سُ ‎يَ

ce que tu as fait me réjouit

نْ
أَ
 + verbe = un maṣdar

‎ أَنْ ‎ + verbe peut toujours être remplacé par un maṣdar : c’est le ‎ُل وَّ ؤَ  رُ المُ دَ صْ .‎ (« maṣdar interprété »)المَ
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نِي رُّ  سُ يَ
me réjouit

هُ خَ  بُ  أَنْ أَطْ
que je le cuisine

هُ= خُ  بْ طَ
le cuisiner

Le discours indirect

Discours direct Discours indirect

‎» مْ كُ ورُ زُ أَ  : »سَ الَتْ ‎قَ ‎ا نَ ورُ زُ  تَ ا سَ نَّهَ  إِ الَتْ  ‎قَ

‎»؟ ءٍ يْ لَى شَ إِ نَ  و جُ ا تَ حْ لْ تَ : »هَ أَلَتْ  ‎سَ ‎ ءٍ يْ لَى شَ إِ جُ  ا تَ لْ نَحْ أَلَتْ هَ  ‎سَ

‎» لِسْ جْ : »ا الَ ‎قَ ‎ لِسَ جْ ي أَنْ أَ نِّ بَ مِ لَ ‎طَ

11.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

La règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Le Coran reste toujours entièrement voyellé.

مْ … رٌۭ لَّكُ يْ خَ وا۟  ومُ صُ أَن تَ … وَ
« … et que vous jeûniez est meilleur pour vous. »

CORAN Al-Baqara 2:184

‎۟وا ومُ صُ ‎ = ‎أَن تَ مْ كُ امُ يَ ر‎ « votre jeûne » : ce maṣdar interprété est le sujet de la phrase, ‎ٌصِ يْ خَ ‎ est l’attribut.

رِ ٱللَّهِ … كْ ذِ مْ لِ هُ بُ لُو عَ قُ شَ خْ ا۟ أَن تَ وٓ نُ  امَ ينَ ءَ ذِ لَّ نِ لِ  أْ أَلَمْ يَ
« Le moment n’est-il pas venu pour ceux qui ont cru que leurs cœurs s’humilient au rappel d’Allah ? »

CORAN Al-Ḥadīd 57:16

‎َع شَ خْ أَنْ : ‎أَن تَ  + subjonctif, sujet de ‎ نِ  أْ .« ‎ « être tempsيَ

رٌ ي دِ ءٍۢ قَ  ىْ لِّ شَ لَىٰ كُ نَّ ٱللَّهَ عَ لَمْ أَ عْ أَلَمْ تَ  …
« Ne sais-tu pas qu’Allah est Omnipotent ? »

CORAN Al-Baqara 2:106

‎َنَّ ٱللَّه ‎ : après « savoir », un fait : ‎أَ نَّ  أَ ‎ + nom en fatḥa.

Pour lire sans voyelles

Sans voyelles, ‎ ‎ peut être ‎ان أَنْ ‎, ‎ نَّ  أَ ‎, ‎ نَّ   ‎ ou ‎إِ نْ ‎ (« si »). Regardez le mot suivant : un verbe au présent → ‎إِ أَنْ ‎ ; un

nom ou un pronom attaché → ‎ نَّ  أَ ‎ (ou ‎ نَّ   ‎ et en début de phrase) ; un verbe au passé ou au jussifقال‎ après ‎إِ

dans une condition → ‎ نْ .‎إِ
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ا يًّۭ بِ  نَ ى  لَنِ عَ جَ  بَ وَ  تَٰ ىَ ٱلْكِ نِ ىٰ اتَ دُ ٱللَّهِ ءَ بْ نِّى عَ إِ الَ  قَ
« Il dit : « Je suis le serviteur d’Allah. Il m’a donné le Livre et m’a fait prophète. » »

CORAN Maryam 19:30

Après ‎َال ‎, on garde ‎قَ نَّ   نِّى‎ : ‎إِ إِ ‎ = ‎ نَّ   .« ‎ + « moiإِ

هُ نَ  قِ تْ ا أَنْ يُ لً مَ مْ عَ كُ دُ لَ أَحَ مِ ا عَ ذَ إِ بُّ    حِ نَّ اللَّهَ يُ إِ
« Allah aime que, lorsque l’un de vous accomplit un travail, il le fasse avec perfection. »

HADITH Al-Bayhaqī, Shuʿab al-īmān ; jugé bon (ḥasan) par al-Albānī

‎ُه نَ  قِ تْ ه‎ = ‎ُأَنْ يُ نَ ا قَ تْ إِ ‎ : le maṣdar interprété est le complément de ‎ بُّ   حِ .‎. Une devise pour tout travailleur et tout entrepreneurيُ

11.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 11.a · َّأَن  ، أَنْ  ou َّإِن  ?
Complétez avec le bon mot.

1. . ةَ يَّ بِ  رَ لَّمَ الْعَ عَ أَتَ أُرِيدُ …… 

2. . لٌ هْ سَ سَ رْ تُ …… الدَّ لِمْ عَ

3. ا. دً انَ غَ حَ تِ لِّمُ …… الِامْ عَ الَ الْمُ قَ

4. . تِ قْ ي الْوَ لِّيَ فِ بُ …… نُصَ  جِ يَ

Exercice 11.b · Le maṣdar interprété
Remplacez ْأَن  + verbe par un maṣdar (ou l’inverse).

1. أَ.  رَ أَقْ بُّ أَنْ    أُحِ

2. . كَ احُ جَ نِي نَ رُّ  سُ يَ

3. . رَ خَّ أَ أَتَ فُ أَنْ  ا أَخَ

Exercice 11.c · Au discours indirect
Rapportez les paroles de Zaynab, en commençant par le verbe donné.

1. ) الَتْ ا« )قَ دً رُ غَ افِ أُسَ  »سَ

2. ) أَلَتْ  رٍ؟« )سَ يْ خَ مْ بِ تُ نْ أَ لْ  »هَ

3. ) ي نِّ تْ مِ لَبَ « )طَ ي لِي بِ تُ »اكْ
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🗣 Je parle
Un camarade vous dit trois phrases (une nouvelle, une question, une demande). Rapportez-les à un troisième camarade
avec ْأَلَ هَل  ، سَ إِنَّ أَنْ et قَالَ  .طَلَبَ 

✍ J’écris

Rapportez en six lignes un appel téléphonique que vous avez reçu, avec ‎ نَّ   الَ إِ ‎, ‎قَ نَّ  أَ نِي  رَ بَ  ‎, ‎أَخْ أَنْ بَ  لَ ‎ et ‎طَ لْ أَلَ هَ .‎سَ

Tableau récapitulatif · Leçon 11 À RÉVISER

نْ
أَ
 + subjonctif = maṣdar : ‎وا ومُ صُ ‎أَنْ تَ

نَّ
أَ
 + nom en fatḥa : un fait

إِنَّ après ‎َال ‎ et en début de phraseقَ

Indirect ‎… بَ أَنْ لَ … · طَ لْ أَلَ هَ ‎سَ
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12.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez à voix haute en cachant la traduction, trois fois, en vous chronométrant. Il ne reste que la shadda et le tanwīn : lisez comme un
lecteur arabe, en vous appuyant sur le sens et la grammaire.

VOYELLES · SHADDA ET TANWĪN SEULEMENT

Partir étudier à l’étranger ? 71 mots

Comptes-tu partir étudier à l’étranger ? ؟ ارج ي الخ راسة ف ر للدّ ف وي السّ ن هل ت دٌ يْ زَ

Oui, car l’université là-bas est solide ; et puis
une langue s’apprend plus vite dans son pays.

ة نّ اللّغ مّ إ ، ث ةٌ اك قويّ امعة هن عم، لأنّ الج ن
لدها أسرع. ي ب علّم ف ت ت

امٌ شَ هِ

Mais l’exil est difficile, il est même plus
difficile que tu ne crois.

. نّ ا تظ ل هي أصعب ممّ ، ب ةٌ ة صعب رب لكنّ الغ دٌ يْ زَ

L’exil, je le connais, puisque j’ai vécu un an
loin de ma famille.

ا عن دً عي ةً ب ت سن ذ عش ها، إ أعرف ة ف رب ا الغ مّ أ
. أهلي

امٌ شَ هِ

Et si tu trouvais une bonne université ici,
resterais-tu ?

قى؟ ب ا، هل ت دةً هن يّ امعةً ج دت ج ولو وج دٌ يْ زَ

Si je l’avais trouvée, je serais resté, mais je ne
l’ai pas trouvée.

دها. ي لم أج ، لكنّ يت ق ها لب دت لو وج امٌ شَ هِ

Sans mon père, je partirais avec toi ! ! رت معك ي لساف ب لولا أ دٌ يْ زَ

Viens donc, après qu’il aura accepté. . ق عد أن يواف ن ب ذ تعال إ ف امٌ شَ هِ

J’essaierai de le convaincre jusqu’à ce qu’il
accepte.

ى. ى يرض اعه حتّ ن ق سأحاول إ دٌ يْ زَ

L E Ç O N  1 2

Enchaîner ses idées
طِ بْ رَّ اتُ ال وَ أَدَ

Parce que, mais, plutôt, quant à, si seulement, sans, jusqu’à ce que… Ces petits mots tiennent un
raisonnement. Sans eux, on comprend les mots mais on perd le fil.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

la cause et l’opposition : ْبَل  ، لَكِنَّ إِذْ،   ، نَّ
لِأَ
 ;

أَمَّا … فـَ  et حَتَّى ;

l’irréel : َلـ لَوْ …   et َلـ لَوْلَا …   ; la surprise : إِذَا .فَ
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Hier, je sortais de la mosquée, et voilà ton
père devant moi : je lui en ai parlé !

وك ب ا أ ذ إ د ف ت أمس من المسج رج خ
ي الأمر! كلّمته ف ، ف أمامي

امٌ شَ هِ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 170 s, sans erreur

12.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

ي وِ نْ ى – يَ نَوَ
avoir l’intention

جُ ارِ الخَ
l’étranger

تٌ ا عَ امِ جَ ةٌ ج  عَ امِ جَ
université

ةٌ  بَ رْ غُ
exil, éloignement

اءُ يَ وِ أَقْ يٌّ ج    وِ قَ
fort, solide

عُ رَ أَسْ
plus vite

قَ افَ وَ
accepter, être d’accord

عَ نَ أَقْ
convaincre

ى ضَ رْ يَ – يَ ضِ رَ
être satisfait, accepter

لَ اوَ حَ
essayer

نْ ذَ إِ
donc, alors

نَّ  أَ لِ
parce que

لَوْ
si (irréel)

لَا لَوْ
sans, n’eût été

ـ فَ ا …  أَمَّ
quant à…

اءٌ يٌ ج آرَ  أْ رَ
avis

12.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Idée Connecteurs Exemple Traduction

Cause ‎ـ فَ  ، ذْ إِ  ، نَّ ‎لِأَ ‎ا دً ي عِ تُ بَ شْ ذْ عِ إِ ‎ puisque j’ai vécu loin

Opposition ‎ نْ ، لَكِ نَّ  ‎لَكِ ‎ٌة  بَ  عْ ةَ صَ بَ رْ غُ  نَّ الْ  ‎لَكِ mais l’exil est difficile

Correction ‎ لْ ‎بَ ‎ بُ  عَ يَ أَصْ لْ هِ ‎بَ et même : il est plus dur

Suite ‎ـ فَ  ، مَّ ‎ثُ ‎… ةَ لُّغَ نَّ ال  مَّ إِ ‎ثُ et puis la langue…

Thème ‎ـ فَ ا …  أَمَّ ‎ ‎ا هَ فُ رِ أَعْ فَ ةُ  بَ رْ غُ  ا الْ أَمَّ ‎ l’exil, je le connais

But, limite ‎تَّى ‎ + subjonctifحَ ‎ى ضَ رْ ى يَ تَّ ‎حَ jusqu’à ce qu’il accepte

Irréel ‎ـ ‎لَوْ … لَ ‎ يتُ قِ بَ ا لَ هَ تُ دْ جَ  ‎لَوْ وَ si je l’avais trouvée, je serais
resté

Sans ‎ـ لَا … لَ ‎لَوْ ‎ تُ رْ افَ أَبِي لَسَ لَا  ‎لَوْ sans mon père, je partirais

Surprise ‎ا ذَ إِ  فَ ‎ ‎ ي امِ كَ أَمَ أَبُو ا  ذَ  إِ  فَ ‎ et voilà ton père devant moi
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12.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

La règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Le Coran reste toujours entièrement voyellé.

ىٰٓ ﴿١٧﴾  قَ أَبْ  رٌۭ وَ يْ خَ ةُ  رَ اخِ ءَ ٱلْ ا ﴿١٦﴾ وَ يَ نْ دُّ ةَ ٱل وٰ يَ نَ ٱلْحَ و رُ ثِ ؤْ لْ تُ بَ
« Mais vous préférez la vie d’ici-bas, alors que l’au-delà est meilleur et plus durable. »

CORAN Al-Aʿlā 87:16-17

‎ لْ ة‎ de ‎ُو‎ corrige : « mais plutôt, au contraire » ; le ‎َبَ رَ اخِ ءَ ٱلْ .‎ est un wāw du ḥāl (leçon 6)وَ

رْ ﴿١٠﴾ هَ نْ ا تَ لَ فَ آئِلَ  سَّ ا ٱل أَمَّ  رْ ﴿٩﴾ وَ هَ قْ ا تَ لَ فَ مَ  ي تِ يَ ا ٱلْ أَمَّ  فَ
« Quant à l’orphelin, ne l’opprime pas ; et quant au mendiant, ne le repousse pas. »

CORAN Aḍ-Ḍuḥā 93:9-10

‎ـ فَ ا …  أَمَّ ‎ : le thème, puis la règle introduite par ـ‎ فَ ‎.

ا … تَ دَ سَ لَّا ٱللَّهُ لَفَ إِ ةٌ  الِهَ آ ءَ مَ هِ ي انَ فِ لَوْ كَ
« S’il y avait dans les cieux et la terre des divinités autres qu’Allah, tous deux seraient corrompus. »

CORAN Al-Anbiyāʾ 21:22

‎ا تَ دَ سَ ‎ـ ‎ : irréel ; la réponse commence parلَوْ … لَفَ .‎. Un argument célèbre de l’unicité divineلَ

رِ جْ  فَ لَعِ ٱلْ طْ ىٰ مَ تَّ ىَ حَ مٌ هِ لَٰ سَ
« Elle est paix jusqu’à l’apparition de l’aube. »

CORAN Al-Qadr 97:5

‎ ىٰ تَّ .‎ + nom au cas indirect : « jusqu’à ». Devant un verbe, il demande le subjonctifحَ

Les signaux

Après ‎ لَا‎ et ‎لَوْ ‎, la réponse commence souventلَوْ

par un ـ‎ ‎ : ‎لَ يتُ قِ بَ ‎, ‎لَ تُ رْ افَ ا‎. Après ‎لَسَ أَمَّ ‎, la suite

commence toujours par ـ‎ فَ ‎.

كِنَّ
? لَكِنْ ou لَ

‎ نَّ   ‎ (avec shadda) est une sœur de ‎لَكِ نَّ   ‎ : nom enإِ

fatḥa. ‎ نْ ‎ (sans shadda) ne change rien. Sansلَكِ

voyelles, les deux s’écrivent ‎ ‎ : regardez le motلكن

suivant !
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أَوْ  ، ةٍ ارِيَ جَ ةٍ  قَ دَ نْ صَ لَّا مِ إِ  : ةٍ اثَ لَ نْ ثَ لَّا مِ إِ لُهُ  مَ هُ عَ نْ عَ عَ طَ قَ نُ انْ ا سَ إِنْ اتَ الْ ا مَ ذَ إِ

و لَهُ عُ دْ الِحٍ يَ لَدٍ صَ ، أَوْ وَ هِ عُ بِ فَ تَ نْ مٍ يُ لْ عِ
« Quand l’homme meurt, ses œuvres s’interrompent, sauf trois : une aumône continue, une science dont on tire profit, ou

un enfant vertueux qui invoque pour lui. »
HADITH Muslim, n° 1631

Une phrase parfaitement construite : ‎ا ذَ إِ ‎ (le moment), ‎لَّا إِ ‎ (l’exception), ‎ أَوْ ‎ (l’alternative).

12.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 12.a · Le bon connecteur
Complétez avec َأَمَّا … فـ  ، بَلْ  ، لَكِنَّ  ، لِأَنَّ  ou حَتَّى.

1. . ارِدٌ وَّ بَ جَ جْ …… الْ رُ لَمْ أَخْ
2. . دٌ ي فِ  يلٌ …… مُ وِ سُ طَ رْ الدَّ
3. . رَ عْ بُّ الشِّ   أُحِ أَنَا ……   ……
4. . مَ هَ فْ أْ …… تَ رَ اقْ

Exercice 12.b · Si seulement…
Complétez la réponse de لَوْلَا لَوْ /   avec َلـ  + passé.

1. تَ …… سْ رَ لَوْ دَ
2. رُ …… طَ لَا الْمَ لَوْ
3. تٌ …… قْ ي وَ دِ نْ انَ عِ لَوْ كَ

Exercice 12.c · Je vocalise
Recopiez avec toutes les voyelles.

1.
د. ي مف اب ف أما الكت

2.
ا. ن دي لولا الله ما اهت

3.
ديد. ا المطر ش ذ إ ت ف رج خ
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🗣 Je parle
Petit débat à deux : « Vaut-il mieux apprendre l’arabe seul ou avec un professeur ? » Chacun défend une position pendant
une minute, avec au moins cinq connecteurs de la leçon.

✍ J’écris

Donnez votre avis en huit lignes : faut-il partir étudier l’arabe dans un pays arabe ? Employez ‎ نَّ  أَ ‎, ‎لِ نَّ   ‎, ‎لَكِ لْ ‎ـ ,‎بَ فَ ا …  أَمَّ ‎ et ‎

.‎لَوْ … لـَ

Tableau récapitulatif · Leçon 12 À RÉVISER

Cause ‎ ذْ إِ  ، نَّ ‎لِأَ

Opposition ‎ لْ ، بَ نَّ  ‎لَكِ

Thème ‎ـ فَ ا …  أَمَّ ‎

Irréel ‎ـ لَا … لَ ‎لَوْ … لَـ · لَوْ
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13.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez à voix haute en cachant la traduction, trois fois, en vous chronométrant. Il ne reste que la shadda et le tanwīn : lisez comme un
lecteur arabe, en vous appuyant sur le sens et la grammaire.

VOYELLES · SHADDA ET TANWĪN SEULEMENT

Dans la vieille ville de Fès 63 mots

Quel est ce vieux bâtiment ? ديم؟ ى الق ن ا المب ما هذ ةُ ائِحَ السَّ

C’est une ancienne madrasa, et à côté se
trouve la mosquée al-Qarawiyyīn, l’une des
plus anciennes universités du monde.

امع ها ج ب ان ج ، وب ه مدرسةٌ قديمةٌ هذ
ي العالم. امعات ف ، من أقدم الج ن ي رويّ الق

دُ شِ رْ المُ

Et qui l’a bâtie ? اه؟ ن ومن ب ةُ ائِحَ السَّ

Une femme originaire de Kairouan, nommée
Fāṭima al-Fihriyya.

. ة هريّ اطمة الف ةٌ اسمها ف يّ يروان ةٌ ق ته امرأ ن ب دُ شِ رْ المُ

Mā shāʾ Allāh ! Et quel est ce bruit ? ؟ وت ا الصّ اء اللّه! وما هذ ما ش ةُ ائِحَ السَّ

C’est un petit atelier de cuivre. Regardez
l’artisan : il travaille au marteau et à la lime.

ري إلى ظ رٌ للنّحاس. ان ي عٌ صغ ا مصن هذ
رد. المطرقة والمب : يعمل ب يّ الحرف

دُ شِ رْ المُ

Et cette jolie maisonnette ? ميل؟ يت الج ي ا الب وهذ ةُ ائِحَ السَّ

C’est une petite librairie : son propriétaire
vend des livres, des muṣḥafs et des calames.

ها الكتب يع صاحب ، يب رةٌ ي ةٌ صغ ب هو مكت
والمصاحف والأقلام.

دُ شِ رْ المُ

L E Ç O N  1 3

Les noms dérivés
رُ ي غِ صْ التَّ ةُ وَ بَ  سْ النِّ آلَةِ وَ ال نِ وَ ا كَ اءُ المَ مَ أَسْ

Un atelier, une clé, un marteau, un Marocain, une maisonnette : la racine donne le sens, le schème
dit s’il s’agit d’un lieu, d’un outil, d’une origine ou d’une petite chose.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

les noms de lieu et de temps : مَفْعَل، مَفْعِل، مَفْعَلَة ;

les noms d’instrument : مِفْعَل، مِفْعَال، مِفْعَلَة ;

la nisba ( يْل) et le diminutif (ـِيٌّ .(فُعَ

TAHA ACADEMY · Comprendre et parler l’arabe · Niveau 3 73



Je voudrais acheter un plateau en cuivre en
souvenir.

ا. كارً ذ ا ت ا نحاسيًّ نً تري صح أريد أن أش ةُ ائِحَ السَّ

Rendez-vous donc après l’ʿaṣr, au souk des
chaudronniers.

ي سوق عد العصر ف ن ب ذ ا إ موعدن
. اسين حّ النّ

دُ شِ رْ المُ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 150 s, sans erreur

13.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

نٍ ا بَ نًى ج مَ بْ مَ
bâtiment

دٌ شِ رْ مُ
guide

احٌ يَّ ائِحٌ ج سُ سَ
touriste

عُ انِ صَ عٌ ج مَ نَ صْ مَ
atelier, usine

اسٌ نُحَ
cuivre

يٌّ  اسِ نُحَ
en cuivre

يٌّ  فِ رَ حِ
artisan

ارِقُ طَ ةٌ ج مَ قَ رَ طْ مِ
marteau

دٌ رَ بْ مِ
lime

ةٌ  بَ  تَ كْ مَ
librairie, bibliothèque

امٌ لَ أَقْ لَمٌ ج  قَ
calame, stylo

نٌ و حُ نٌ ج صُ  حْ صَ
plat, plateau

ارٌ كَ ذْ تَ
souvenir (objet)

دُ ي اعِ وَ دٌ ج مَ عِ وْ مَ
rendez-vous

تٌ  يْ يَ بُ
maisonnette

اسٌ نَحَّ
chaudronnier

13.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Sorte Schèmes Exemples

Lieu, temps (verbe simple) ‎ٌة لَ عَ فْ ، مَ لٌ عِ فْ ، مَ لٌ عَ فْ ‎مَ

‎

، ةٌ بَ  تَ كْ ، مَ لَعٌ طْ ، مَ دٌ جِ سْ ، مَ دٌ عِ وْ ، مَ بٌ  تَ كْ ، مَ عٌ نَ صْ مَ
ةٌ سَ رَ دْ ‎مَ

Lieu (formes dérivées) comme le participe passif ‎قًى تَ لْ ى، مُ فً شْ تَ سْ لًّى، مُ صَ ‎مُ

Instrument ‎ٌة لَ عَ فْ ، مِ الٌ عَ فْ ، مِ لٌ عَ فْ ‎مِ ‎ٌة  سَ نَ كْ ، مِ ةٌ قَ رَ طْ ، مِ ارٌ شَ نْ ، مِ احٌ تَ فْ ، مِ دٌ رَ بْ ‎مِ

Origine (nisba) ‎ٌة  يٌّ / ـِيَّ ‎ـِ ‎ٌّي  رِ صْ ، مِ ةٌ يَّ انِ وَ رَ يْ ، قَ يٌّ  اسِ ، نُحَ يٌّ بِ رَ ‎عَ

Diminutif ‎ٌل يِّ عَ فُ  ، لٌ يْ عَ فُ ‎ ‎ بٌ  يِّ تَ ، كُ يٌّ  نَ بُ  ، لٌ يْ بَ  جُ  ، تٌ يْ يَ بُ ‎

Métier (leçon 1) ‎ٌال عَّ ‎فَ ‎ٌار جَّ ، نَ زٌ ا بَّ  خَ  ، اسٌ ‎نَحَّ
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13.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

La règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Le Coran reste toujours entièrement voyellé.

لًّۭى … صَ ۦمَ مُ هِ رَٰ بْ إِ امِ  قَ ن مَّ وا۟ مِ ذُ  خِ ٱتَّ … وَ
« Prenez la station d’Ibrāhīm comme lieu de prière. »

CORAN Al-Baqara 2:125

‎ امِ قَ ام‎ : nom de lieu de ‎َمَّ لًّى‎ (« l’endroit où il se tenait ») ; ‎قَ صَ لَّى‎ : nom de lieu de la forme II ‎مُ .‎صَ

بِ … يْ غَ حُ ٱلْ اتِ فَ ۥ مَ هُ دَ ن عِ وَ
« Il détient les clés de l’Inconnaissable. »

CORAN Al-Anʿām 6:59

‎ حُ اتِ فَ ‎ : pluriel de ‎مَ حٌ تَ فْ ‎ / ‎مِ احٌ تَ فْ ‎, nom d’instrument de ‎مِ حَ تَ فَ ‎.

ا … لِمًۭ سْ ا مُّ فًۭ  ي نِ انَ حَ ن كَ كِ لَٰ ا وَ يًّۭ انِ رَ لَا نَصْ ا وَ يًّۭ ودِ هُ مُ يَ ي هِ رَٰ بْ إِ نَ  ا ا كَ مَ
« Ibrāhīm n’était ni juif ni chrétien, mais un croyant sincère et soumis. »

CORAN Āl ʿImrān 3:67

‎ا يًّ ودِ هُ ا‎, ‎يَ يًّ انِ رَ ي‎ : deux nisba en ‎ٌّنَصْ ‎, attributs de ‎ـِ نَ ا .‎كَ

ا … صَ أَقْ دِ ٱلْ جِ سْ لَى ٱلْمَ إِ امِ  رَ دِ ٱلْحَ جِ سْ نَ ٱلْمَ  … مِّ
« … de la Mosquée sacrée à la Mosquée lointaine. »

CORAN Al-Isrāʾ 17:1

‎ِد جِ  سْ د‎ : nom de lieu de ‎َٱلْمَ جَ  ا‎, « le lieu de prosternation ». Le muṣḥaf écrit ‎سَ صَ أَقْ .‎ avec un alifٱلْ

Pour lire sans voyelles

Un mot qui commence par ‎م‎ + racine est souvent

un lieu (‎ع د‎, ‎مصن ‎, ‎مسلم‎), un participe (‎مسج

تاح‎) ou un instrument (‎مكتوب ‎). Le sens de laمف

phrase tranche.

Le saviez-vous ?

Jāmiʿ al-Qarawiyyīn à Fès fut fondé en 859 par
Fāṭima al-Fihriyya, une femme venue de Kairouan.
Il est souvent cité comme la plus ancienne
université encore en activité.
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13.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 13.a · Quelle sorte de nom ?
Cochez : lieu, instrument, nisba ou diminutif.

1. ‎ ‎☐ lieu ☐ instrument ☐ nisba ☐ diminutifملعب

2. ‎ار ش ‎☐ lieu ☐ instrument ☐ nisba ☐ diminutifمن

3. ‎ي رب ‎☐ lieu ☐ instrument ☐ nisba ☐ diminutifمغ

4. ‎ر هي ‎☐ lieu ☐ instrument ☐ nisba ☐ diminutifن

5. ‎ خ ‎☐ lieu ☐ instrument ☐ nisba ☐ diminutifمطب

Exercice 13.b · La nisba
Formez la nisba (masculin et féminin).

1. رُ صْ مِ

2. بُ رِ غْ الْمَ

3. ا سَ نْ رَ فَ

4. ةُ نَ  ي دِ الْمَ

Exercice 13.c · Je vocalise
Recopiez avec toutes les voyelles.

1.
اح. ت المف اب ب تحت الب ف

2.
. وي ب د الن ي المسج صليت ف

3.
. انب المكتب ج خ ب المطب

🗣 Je parle
Faites visiter votre quartier à un camarade : chaque bâtiment est nommé avec un nom de lieu (،بَز، مَطْعَم  جِد، مَخْ مَسْ

لْعَب بَة، مَ تَ كْ .Il pose une question sur chacun .(مَ
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✍ J’écris
Décrivez en six lignes votre ville ou votre quartier comme un guide : au moins trois noms de lieu, deux noms d’instrument
ou de métier, et deux nisba.

Tableau récapitulatif · Leçon 13 À RÉVISER

Lieu ‎لَة عَ فْ ل، مَ عِ فْ ل، مَ عَ فْ ‎مَ

Instrument ‎لَة عَ فْ ال، مِ عَ فْ ل، مِ عَ فْ ‎مِ

Nisba ‎ٌة  يٌّ / ـِيَّ ‎ـِ

Diminutif ‎ٌّي  نَ بُ  ، تٌ يْ يَ بُ ل :  يْ عَ فُ ‎
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14.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez à voix haute en cachant la traduction, trois fois, en vous chronométrant. Il ne reste que la shadda et le tanwīn : lisez comme un
lecteur arabe, en vous appuyant sur le sens et la grammaire.

VOYELLES · SHADDA ET TANWĪN SEULEMENT

À la bibliothèque de la mosquée 56 mots

Où puis-je trouver les livres de tafsīr ? سير؟ ف د كتب التّ ين أج أ ةُ بَ الِ الطَّ

Sur les étagères du haut, à côté des
dictionnaires.

م. انب المعاج ج ا، ب وف العلي ف ي الرّ ف نُ  ي أَمِ
ةِ بَ  تَ كْ الْمَ

Avez-vous aussi des recueils de poètes ? عراء؟ دكم دواوين الشّ وهل عن ةُ بَ الِ الطَّ

Oui, nous en avons beaucoup ; le plus célèbre
est celui d’al-Mutanabbī.

هرها ديوان رةٌ، وأش ي ا دواوين كث دن عم، عن ن
. ي بّ ن المت

نُ  ي أَمِ
ةِ بَ  تَ كْ الْمَ

Je cherche aussi les histoires des prophètes
pour les enfants de ma sœur.

ال اء لأطف ي ب ا عن قصص الأن ضً ي بحث أ أ
. تي أخ

ةُ بَ الِ الطَّ

Vous les trouverez au rayon des enfants, avec
les magazines et les images.

ات لّ ال، مع المج ي قسم الأطف ها ف دين ستج
ور. والصّ

نُ  ي أَمِ
ةِ بَ  تَ كْ الْمَ

Combien de livres puis-je emprunter ? عير؟ ع أن أست ا أستطي بً ا كم كت ةُ بَ الِ الطَّ

L E Ç O N  1 4

Les pluriels brisés
رِ ي سِ كْ وعُ التَّ مُ جُ

Livres, cœurs, montagnes, savants, prophètes, dictionnaires : la plupart des pluriels arabes cassent
le mot et le reconstruisent sur un nouveau schème. Une dizaine de moules suffisent à les
reconnaître.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

les schèmes de pluriel les plus fréquents ;

les pluriels sans tanwīn ;

l’accord des pluriels de choses au féminin singulier.
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Trois livres, pour deux semaines. . ن وعي ة أسب ة كتبٍ لمدّ لاث ث نُ  ي أَمِ
ةِ بَ  تَ كْ الْمَ

Et ces manuscrits dans les armoires ? ؟ ن ائ ز ي الخ طوطات ف ه المخ وما هذ ةُ بَ الِ الطَّ

Ce sont d’anciennes copies écrites par les
savants de la ville il y a des siècles.

ل ة قب ها علماء المدين ب خٌ قديمةٌ كت هي نس
. قرونٍ

نُ  ي أَمِ
ةِ بَ  تَ كْ الْمَ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 135 s, sans erreur

14.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

فٌ و فُ فٌّ ج رُ   رَ
étagère

مُ اجِ عَ مٌ ج مَ جَ  عْ مُ
dictionnaire

نُ ي اوِ وَ نٌ ج دَ ا يوَ دِ
recueil de poèmes

اءُ رَ عَ رٌ ج شُ اعِ شَ
poète

صٌ صَ ةٌ ج قِ صَّ قِ
histoire

اءُ يَ بِ  نْ أَ يٌّ ج   بِ نَ
prophète

الٌ فَ لٌ ج أَطْ فْ طِ
enfant

امٌ سَ أَقْ مٌ ج  سْ قِ
rayon, section

تٌ ا لَّ جَ  لَّةٌ ج مَ جَ  مَ
magazine

رٌ وَ ةٌ ج صُ ورَ صُ
image

ارَ عَ تَ اسْ
emprunter

ةٌ  دَّ مُ
durée

ةٌ ج وطَ طُ خْ مَ

تٌ ا وطَ طُ خْ مَ
manuscrit

نُ  ائِ زَ  ةٌ ج خَ انَ زَ  خِ
armoire

خٌ  ةٌ ج نُسَ خَ نُسْ
copie, exemplaire

نٌ و رُ نٌ ج قُ  رْ قَ
siècle

14.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Schème Singulier → pluriel Sans voyelles

‎ٌال عَ أَفْ ‎ ‎ٌام لَ أَقْ لَمٌ →  امٌ · قَ سَ أَقْ مٌ →  سْ الٌ · قِ فَ لٌ → أَطْ فْ ‎طِ ‎ال، أقسام أطف

‎ٌول عُ فُ ‎ ‎ بٌ لُو بٌ → قُ لْ نٌ · قَ و رُ نٌ → قُ  رْ فٌ · قَ و فُ فٌّ → رُ   ‎رَ ‎ ، قلوب وف ‎رف

‎ٌال عَ ‎فِ ‎ٌار بَ  رٌ → كِ ي بِ الٌ · كَ بَ جِ لٌ →  بَ جَ الٌ ·  جَ لٌ → رِ جُ  ‎رَ ‎ال ب ال، ج رج

‎ٌل عَ لٌ / فِ عَ فُ ‎

‎

ةٌ → صَّ خٌ · قِ  ةٌ → نُسَ خَ رٌ · نُسْ وَ ةٌ → صُ ورَ صُ
صٌ صَ ‎قِ

‎صور، قصص‎

‎ُاء لَ عَ فُ ‎ ‎ُاء لَمَ الِمٌ → عُ اءُ · عَ رَ عَ رٌ → شُ اعِ ‎شَ ‎عراء، علماء ‎ش

‎ُاء لَ عِ أَفْ ‎ ‎ُاء قَ دِ يقٌ → أَصْ دِ اءُ · صَ يَ بِ  نْ أَ يٌّ →   بِ نَ ‎ ‎اء، أصدقاء ي ب ن ‎أ
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Schème Singulier → pluriel Sans voyelles

‎ُل ي اعِ فَ لُ / مَ اعِ فَ ‎مَ ‎ حُ ي اتِ فَ احٌ → مَ تَ فْ مُ · مِ اجِ عَ مٌ → مَ جَ  عْ ‎مُ ‎اتيح م، مف ‎معاج

‎ُل اعِ وَ ائِلُ / فَ عَ ‎فَ ‎ُارِع وَ ارِعٌ → شَ نُ · شَ  ائِ زَ  ةٌ → خَ انَ زَ  ‎خِ ‎وارع ، ش ن ائ ز ‎خ

14.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

La règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Le Coran reste toujours entièrement voyellé.

ا۟ … ؤُ  مَٰٓ لَ عُ هِ ٱلْ ادِ بَ  نْ عِ ى ٱللَّهَ مِ شَ خْ ا يَ نَّمَ  إِ  …
« Seuls les savants, parmi Ses serviteurs, craignent Allah. »

CORAN Fāṭir 35:28

‎ِه ادِ بَ  ال‎ (‎ٌعِ عَ د‎, de ‎ٌفِ بْ ا‎) et ‎۟عَ ؤُ  مَٰٓ لَ عُ اء‎ (‎ُٱلْ لَ عَ فُ ‎, de ‎ٌالِم .‎ vient avant le sujetٱللَّه‎). Remarquez l’ordre : le complément ‎َعَ

لِى أُو۟ تٍۢ لِّ  ايَٰ ءَ ارِ لَ هَ نَّ ٱل لِ وَ فِ ٱلَّيْ  لَٰ تِ ٱخْ ضِ وَ ٱلْأَرْ تِ وَ وَٰ مَٰ قِ ٱلسَّ لْ خَ ى  نَّ فِ إِ

بِ  بَٰ  أَلْ  ٱلْ
« Dans la création des cieux et de la terre, et dans l’alternance de la nuit et du jour, il y a des signes pour ceux qui sont

doués d’intelligence. »
CORAN Āl ʿImrān 3:190

‎ بِ  بَٰ  أَلْ  ال‎ : ‎ٌٱلْ عَ أَفْ ‎, pluriel de ‎ بٌّ  .« ‎ « le cœur, l’intelligence profondeلُ

آ الُهَ فَ  أَقْ لُوبٍ  لَىٰ قُ نَ أَمْ عَ ا ءَ رْ قُ نَ ٱلْ و رُ بَّ دَ تَ ا يَ لَ فَ أَ
« Ne méditent-ils pas le Coran ? Ou bien y a-t-il des cadenas sur leurs cœurs ? »

CORAN Muḥammad 47:24

‎ بٍ لُو ول‎ (‎ٌقُ عُ فُ ‎) et ‎آ الُهَ فَ  أَقْ ‎ (‎ٌال عَ أَفْ ‎, de ‎ٌل فْ .(‎قُ

Les pluriels sans tanwīn

Les schèmes ‎ُاء لَ عَ فُ ‎, ‎ُاء لَ عِ أَفْ ‎, ‎ُل اعِ فَ ل‎, ‎ُمَ ائِ عَ ‎, ‎فَ

لُ اعِ وَ ‎ ne prennent jamais de tanwīn et pas deفَ

kasra au cas indirect sans ال : ‎ٍة رَ ي ثِ دَ كَ اجِ سَ ي مَ ‎فِ

(niveau 2, leçon 3).

L’accord des choses

Le pluriel d’une chose (non humaine) s’accorde au

féminin singulier : ‎ٌة  رَ ي ثِ نُ كَ ي اوِ وَ ة‎, ‎ٌدَ  دَ ي فِ  بُ مُ  تُ ‎, ‎الْكُ
اتُ وطَ طُ خْ هِ الْمَ ذِ  .‎هَ
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تْ ﴿٣﴾ رَ يِّ الُ سُ بَ جِ ا ٱلْ ذَ  إِ  تْ ﴿٢﴾ وَ رَ دَ كَ ومُ ٱن جُ ا ٱلنُّ ذَ  إِ  وَ
« Quand les étoiles s’obscurciront, quand les montagnes seront mises en marche. »

CORAN At-Takwīr 81:2-3

‎ُوم جُ ول‎ (‎ٌٱلنُّ عُ فُ ‎) ; ‎ُال بَ جِ ال‎ (‎ٌٱلْ عَ ‎) : leurs verbes sont au féminin singulier (‎فِ تْ رَ دَ كَ ‎, ‎ٱن تْ رَ يِّ .‎) : ce sont des pluriels de chosesسُ

14.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 14.a · Le pluriel
Donnez le pluriel brisé et son schème.

1. لَدٌ وَ

2. سٌ رْ دَ

3. رِيمٌ كَ

4. رٌ ي أَمِ

5. دٌ جِ  سْ مَ

6. ةٌ الَ رِسَ

Exercice 14.b · Le singulier
Retrouvez le singulier.

1. ‎أصدقاء‎

2. ‎وارع ‎ش

3. ‎علوم‎

4. ‎قلام ‎أ

5. ‎يح ات ‎مف

Exercice 14.c · L’accord
Accordez l’adjectif ou le verbe entre parenthèses.

1. يد( دِ جَ بُ …… )  تُ الْكُ

2. )pluriel brisé ،ر ي بِ اءُ …… )كَ لَمَ عُ الْ

3. )passé ، ارَ . )طَ ورُ يُ طُّ …… ال
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🗣 Je parle
Décrivez à un camarade la bibliothèque de votre mosquée ou de votre école : ce qu’on y trouve, combien, où. Il compte
les pluriels brisés qu’il entend (au moins huit).

✍ J’écris
Décrivez en six lignes votre bibliothèque idéale, avec au moins huit pluriels brisés de schèmes différents.

Tableau récapitulatif · Leçon 14 À RÉVISER

Fréquents ‎ال عَ ول، فِ عُ فُ ال،  عَ أَفْ ‎

Personnes ‎ُاء لَ عِ أَفْ  ، اءُ لَ عَ فُ ‎

Sans tanwīn ‎ُل اعِ وَ ، فَ ائِلُ عَ ، فَ لُ اعِ فَ ‎مَ

Accord choses → féminin singulier
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15.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez à voix haute en cachant la traduction, trois fois, en vous chronométrant. Il ne reste que la shadda et le tanwīn : lisez comme un
lecteur arabe, en vous appuyant sur le sens et la grammaire.

VOYELLES · SHADDA ET TANWĪN SEULEMENT

La recette de la ḥarīra 56 mots

Viens, Hind, je vais t’apprendre la ḥarīra. . د، سأعلّمك الحريرة تعالي يا هن مُّ أُ ال

Allons-y ! Que dois-je prendre d’abord ? لًا؟ وّ ذ أ ا آخ ا! ماذ هيّ دُ نْ هِ

Prends les tomates et l’oignon, et coupe-les
en petits morceaux.

ا هما قطعً عي ماطم والبصل، وقطّ ي الطّ ذ خ
. رةً ي صغ

مُّ أُ ال

Et ensuite ? ؟ لك عد ذ وب دُ نْ هِ

Mets la marmite sur le feu, verse l’eau, puis
ajoute les lentilles et les pois chiches.

ها الماء، ي ي ف ار، وصبّ عي القدر على النّ ض
ص. ي العدس والحمّ ف ي مّ أض ث

مُّ أُ ال

Je la laisse bouillir longtemps ? لي طويلًا؟ غ تركها ت هل أ دُ نْ هِ

Oui, environ une heure. Et ne te lasse pas
d’attendre !

ار! تظ ملّي من الان ا. ولا ت بً  ري ق عم، ساعةً ت ن مُّ أُ ال

Son odeur me chatouille le nez ! Quand
mange-t-on ?

أكل؟ ! متى ن ي ف ن دغ أ ها تدغ رائحت دُ نْ هِ

L E Ç O N  1 5

Les verbes particuliers
يُّ  اعِ بَ رُّ ال الُ وَ ثَ المِ فُ وَ  عَّ ضَ المُ زُ وَ و مُ هْ المَ

« Mangez et buvez », « ordonne la prière à ta famille », « quand la terre sera secouée de son séisme
», « le chuchoteur » : des verbes dont une lettre se cache, se double ou disparaît.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

les verbes hamzés : ْمُر ، كُلْ ; خُذْ، 

les verbes sourds : َّمَل ، يَضَعُ : les verbes assimilés ; صَبَّ ; وَضَعَ → 

la forme VIII transformée ( بَرَ تَّقَى، اصْطَ ) et les quadrilitères (ا لَ لْزَ  .(زَ
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Au maghrib. Et ne mets pas trop de sel : la
santé est un dépôt qui nous est confié.

ة حّ الصّ ري من الملح، ف . ولا تكث رب د المغ عن
. ةٌ أمان

مُّ أُ ال

À vos ordres, maman ! ! ي ا وطاعةً يا أمّ سمعً دُ نْ هِ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 135 s, sans erreur

15.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

ةٌ  رِيرَ حَ
ḥarīra (soupe)

ورٌ دُ رٌ ج قُ دْ قِ
marmite

لٌ بَصَ
oignon

مُ اطِ مَ طَ
tomates

سٌ دَ عَ
lentilles

صٌ مَّ حِ
pois chiches

حٌ لْ مِ
sel

عَ طَّ قَ
couper en morceaux

عٌ طَ ةٌ ج قِ عَ طْ قِ
morceau

بُّ   صُ بَّ – يَ  صَ
verser

عُ ضَ عَ – يَ ضَ وَ
poser, mettre

فَ ا أَضَ
ajouter

لِي غْ لَى – يَ غَ
bouillir

لُّ  مَ لَّ – يَ مَ
se lasser

حُ ائِ وَ ةٌ ج رَ ائِحَ رَ
odeur

ةٌ  نَ ا أَمَ
dépôt confié

15.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Sorte Particularité Exemples

Hamzé

‎ُز و مُ هْ ‎المَ
impératif court pour trois verbes ‎ رْ رَ → مُ أَمَ لْ ·  لَ → كُ ذْ · أَكَ خُ ذَ →   ‎أَخَ

‎ لْ أَلْ / سَ أَلَ → اسْ ‎سَ

Sourd

‎ فُ  عَّ ضَ ‎المُ
les deux lettres identiques
fusionnent (shadda)

‎ بَّ   بُّ صُ   صُ بَّ يَ  ‎صَ

mais ‎ تُ بْ بَ  ‎ (devant une consonne)صَ

Assimilé

‎ُال ثَ ‎المِ
le و initial tombe au présent et à
l’impératif

‎ُد جِ  دَ يَ جَ  لْ · وَ لُ صِ صِ لَ يَ صَ عْ · وَ عُ ضَ ضَ عَ يَ ضَ ‎وَ

Forme VIII
transformée

le ت s’adapte à la lettre voisine

‎

مَ → حَ رَ · زَ بَ  طَ رَ → اصْ بَ  ى · صَ قَ ى → اتَّ قَ وَ
مَ حَ دَ ‎ازْ

Quadrilitère

‎ يُّ  اعِ بَ رُّ ‎ال
quatre lettres : ‎ُلِل عْ فَ لَلَ يُ عْ ‎فَ ‎ مَ جَ  رْ ، تَ غَ  دَ غْ ، دَ سَ وَ سْ ، وَ لَ زَ لْ زَ ‎

TAHA ACADEMY · Comprendre et parler l’arabe · Niveau 3 84



15.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

La règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Le Coran reste toujours entièrement voyellé.

ا الَهَ زَ  لْ زِ ضُ   زِلَتِ ٱلْأَرْ  لْ زُ ا  ذَ إِ
« Quand la terre sera secouée de son violent séisme. »

CORAN Az-Zalzala 99:1

‎ زِلَتِ  لْ زُ ‎ : quadrilitère au passif ; ‎ا الَهَ زَ  لْ زِ ‎ : son maṣdar ‎ٌال لَ عْ .‎, complément absolu (leçon 5)فِ

ورِ ٱلنَّاسِ ﴿٥﴾ دُ ى صُ سُ فِ وِ سْ وَ ى يُ نَّاسِ ﴿٤﴾ ٱلَّذِ خَ اسِ ٱلْ وَ سْ رِّ ٱلْوَ ن شَ مِ
« … contre le mal du chuchoteur furtif, qui chuchote dans les poitrines des hommes. »

CORAN An-Nās 114:4-5

‎ اسِ وَ سْ ‎ (maṣdar employé comme nom) et ‎ٱلْوَ سُ وِ سْ وَ ‎ : quadrilitère ‎يُ سَ وَ سْ .‎. Le son même du mot imite le murmureوَ

ا۟ … وٓ فُ رِ سْ لَا تُ بُوا۟ وَ رَ ٱشْ لُوا۟ وَ كُ … وَ
« Mangez et buvez, mais sans excès. »

CORAN Al-Aʿrāf 7:31

‎۟لُوا ل‎ : impératif court de ‎َكُ أَكَ ‎ (hamzé).

ا … هَ لَيْ رْ عَ بِ طَ ٱصْ ةِ وَ لَوٰ ٱلصَّ بِ كَ  لَ رْ أَهْ مُ أْ وَ
« Ordonne la prière à ta famille, et persévère-y avec patience. »

CORAN Ṭā-Hā 20:132

‎ْر مُ أْ ر‎, l’impératif de ‎َو‎ : après ‎َوَ أَمَ ‎ garde sa hamza ; ‎ْر بِ  طَ ٱصْ .ط devient ت ‎, leص ب ر‎ : forme VIII de ‎وَ

Pour lire sans voyelles

Si vous ne trouvez que deux lettres de racine dans un verbe, pensez : un ‎و‎ initial tombé (‎ع ,(‎و ض ع‎ → ‎يض

une lettre doublée cachée sous la shadda (‎ ‎ → ‎يصب ‎ء‎), une lettre faible (niveau 2, leçon 6), ou un ‎ص ب ب

disparu à l’impératif (‎ذ .(‎أ خ ذ‎ → ‎خ
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15.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 15.a · La racine cachée
Retrouvez les trois (ou quatre) lettres de la racine.

1. ‎ع ‎يض

2. ‎ّمد‎

3. ‎ذ ‎خ

4. ‎وا ق ‎ات

5. ‎م ‎ترج

6. ‎يصل‎

Exercice 15.b · L’impératif
Donnez l’impératif (tu, masculin) de chaque verbe.

1. لَ أَكَ

2. عَ ضَ وَ

3. بَّ   صَ

4. أَلَ سَ

5. لَ صَ وَ

Exercice 15.c · Je vocalise
Recopiez avec toutes les voyelles.

1.
. ع الكتاب على الرف ض

2.
. كل مما يليك

3.
. ت ما كن ث اتق الله حي

🗣 Je parle
Expliquez une recette à un camarade, uniquement à l’impératif : ْك تْرُ ، ا ضِفْ

أَ
 ، .Il mime chaque étape …خُذْ، ضَعْ، صُبَّ
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✍ J’écris
Écrivez votre recette préférée en huit lignes, à l’impératif, avec au moins un verbe hamzé, un verbe sourd et un verbe
assimilé.

Tableau récapitulatif · Leçon 15 À RÉVISER

Hamzé ‎ رْ ، مُ لْ ، كُ ذْ خُ ‎

Sourd ‎ تُ بْ بَ  بُّ · صَ   صُ بَّ يَ  ‎صَ

Assimilé ‎ عْ عُ ضَ ضَ عَ يَ ضَ ‎وَ

Quadrilitère ‎ سَ وَ سْ ، وَ لَ زَ لْ زَ ‎
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Lisez le passage trois fois à voix haute. Cherchez d’abord le sens avec le glossaire, sans regarder la traduction de l’annexe. Puis répondez
aux questions, et écrivez votre propre traduction sur une feuille avant de la comparer à celle de l’annexe C.

Luqmān (31:16-19) · َان مَ ةُ لُقْ ورَ سُ

ى ةٍ أَوْ فِ رَ خْ ى صَ ن فِ كُ تَ فَ لٍۢ   دَ رْ نْ خَ ةٍۢ مِّ بَّ  الَ حَ قَ ثْ كُ مِ  آ إِن تَ هَ نَّ  إِ ىَّ   نَ بُ  يَٰ

ىَّ  نَ بُ  رٌۭ ﴿١٦﴾ يَٰ ي بِ خَ فٌ  ي نَّ ٱللَّهَ لَطِ  ۚ  إِ ا ٱللَّهُ هَ تِ بِ أْ ضِ يَ ى ٱلْأَرْ تِ أَوْ فِ وَٰ مَٰ ٱلسَّ

 ۖ  كَ  ابَ آ أَصَ لَىٰ مَ رْ عَ بِ ٱصْ رِ وَ كَ ن مُ نِ ٱلْ  هَ عَ ٱنْ فِ وَ و رُ عْ ٱلْمَ بِ رْ  مُ أْ ةَ وَ لَوٰ مِ ٱلصَّ أَقِ

ى شِ فِ مْ لَا تَ كَ لِلنَّاسِ وَ  دَّ رْ خَ عِّ صَ لَا تُ ورِ ﴿١٧﴾ وَ أُمُ مِ ٱلْ زْ نْ عَ لِكَ مِ ذَٰ نَّ  إِ

ى دْ فِ صِ ٱقْ ورٍۢ ﴿١٨﴾ وَ خُ  لٍۢ فَ ا تَ خْ لَّ مُ بُّ كُ   حِ نَّ ٱللَّهَ لَا يُ  ۖ  إِ ا حً رَ ضِ مَ ٱلْأَرْ

رِ ﴿١٩﴾ ي مِ تُ ٱلْحَ وْ تِ لَصَ وَٰ رَ ٱلْأَصْ كَ أَن نَّ    ۚ  إِ كَ  تِ وْ ن صَ ضْ مِ ضُ ٱغْ كَ وَ يِ شْ مَ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : lire sans erreur, en comprenant

Le glossaire

ىَّ  نَ بُ  يَٰ
ô mon petit enfant

الٌ قَ ثْ مِ
poids

ةٌ  بَّ  حَ
grain

لٌ دَ رْ خَ
moutarde

ةٌ  رَ خْ صَ
rocher

فٌ ي لَطِ
Subtil, Bienveillant

ورِ أُمُ مُ ٱلْ زْ عَ
les choses essentielles

كَ  دَّ رْ خَ عِّ صَ تُ
détourner la joue (par mépris)

ا حً رَ مَ
avec insolence

ورٌ خُ  الٌ فَ تَ خْ مُ
présomptueux, vantard

دْ صِ ٱقْ
sois modéré

ضْ ضُ ٱغْ
baisse

J’analyse

1.
‎َّى  نَ بُ  ‎ : quel type de vocatif ? De quel mot est-ce le diminutif, et que marque ce diminutif ? (leçons 10 et 13)يَٰ

2.
‎ا هَ تِ بِ أْ كُ … يَ ‎ : à quel mode sont les deux verbes ? Pourquoi ‎إِن تَ كُ  ن‎ et non ‎ُتَ و كُ ? ‎تَ

J E  L I S  L E  C O R A N  3

Les conseils de Luqmān
Un passage entier à lire, comprendre et analyser seul · traduction en annexe

مُ هَ أَفْ  أُ وَ  رَ أَقْ
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3.
Relevez les six impératifs des versets 17 à 19. Lequel vient d’un verbe hamzé ? Lequel d’un verbe sourd ? (leçon 15)

4.
‎ا حً رَ ‎ : quelle est sa fonction ? (leçon 6)مَ

5.
‎ِر ي مِ تُ ٱلْحَ وْ تِ لَصَ وَٰ رَ ٱلْأَصْ كَ أَن نَّ    .‎ : trouvez un comparatif et deux pluriels brisés, avec leur schème (leçon 14)إِ
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P A R T I E  4

Lire seul

ي دِ حْ أُ وَ  رَ أَقْ
Un tafsīr, un hadith avec sa chaîne, un récit de la sīra, un article d’aujourd’hui,
puis l’analyse grammaticale complète. Les textes sont imprimés sans aucune

voyelle, comme dans un vrai livre.



16.1 Le texte صُّ النَّ

Lisez à voix haute en cachant la traduction, trois fois, en vous chronométrant. Le texte est imprimé sans aucune voyelle, comme dans
un livre ou un journal. Le texte voyellé est en annexe A.

VOYELLES · SANS VOYELLES

Commentaire de la sourate al-ʿAṣr 91 mots

ه أعمال الناس ي ع ف ق ي ت مان الذ العصر، وهو الز ه السورة ب ي هذ أقسم الله تعالى ف

هار. ر الن ر. وقيل: هو آخ ير وش من خ

، ولا عد ساعة ي ساعة ب ، لأن عمره يمض قصان سارة ون ي خ نسان ف ر أن كل إ ب م أخ ث

ء. ي ه ش ع من يرج

الله، والعمل الصالح، : الإيمان ب ات ع صف مع أرب سارة من ج ه الخ ى من هذ ن ث واست

قداره. ته وعلى أ ر على طاعة الله وعن معصي الصب ، والتواصي ب الحق والتواصي ب

يره. هما غ ريان يكمل ب ان الأخ ت سه، والصف ف هما الإنسان ن ان يكمل ب ان الأولي ت الصف ف

يم. ح العظ الرب وز ب سران ويف و من الخ ج لك ين ذ وب

ه السورة لوسعتهم. اس هذ ر الن عي رحمه الله: لو تدب اف وقال الإمام الش

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 180 s, sans erreur

L E Ç O N  1 6

Lire un tafsīr
رِ ي سِ فْ ةُ التَّ اءَ رَ قِ

Le tafsīr est le premier livre que l’on ouvre après le Coran. Sa langue est claire et répétitive :
quelques formules suffisent pour suivre le commentaire. Voici un commentaire simple de la sourate
al-ʿAṣr.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

les formules des commentateurs : ُاد لْمُرَ ، وَا يْ، قِيلَ
أَ
… ;

à suivre un raisonnement en trois temps ;

à lire un texte entièrement sans voyelles.
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16.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

ـ بِ مَ  سَ أَقْ
jurer par

لَ ي قِ
on a dit

ةٌ  ارَ سَ خَ
perte

نٌ ا صَ نُقْ
diminution

ارٌ مَ رٌ ج أَعْ مُ عُ
vie, âge

ي ضِ مْ ى – يَ ضَ مَ
passer, s’écouler

نَى ثْ تَ اسْ
excepter

تٌ ا فَ ةٌ ج صِ فَ صِ
qualité

ي اصِ وَ التَّ
se recommander mutuellement

اصٍ عَ ةٌ ج مَ يَ صِ عْ مَ
désobéissance

ارٌ دَ أَقْ رٌ ج  دَ قَ
décret

لَ مَّ كَ
perfectionner

و جُ  نْ ا – يَ جَ نَ
être sauvé

زُ و فُ  ازَ – يَ فَ
obtenir, triompher

احٌ بَ أَرْ حٌ ج  رِبْ
gain

رَ بَّ دَ تَ
méditer

16.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Les commentateurs emploient toujours les mêmes formules. Si vous les reconnaissez, vous savez à tout moment ce
que fait le texte : expliquer, citer, donner une autre opinion, conclure.

Formule Sens Rôle

‎ ‎أَيْ c’est-à-dire explique un mot

‎…ادُ بِـ رَ الْمُ ‎وَ ce que l’on entend par… précise le sens

‎…مَ اللَّهُ بِـ سَ أَقْ ‎ Allah jure par… présente un serment

‎َل ي قِ ‎وَ et l’on a dit (aussi) donne une autre opinion

‎الَى عَ لِهِ تَ وْ قَ ‎كَ comme dans Sa parole (exalté soit-Il) cite un autre verset

‎ اسٍ بَّ  نُ عَ  الَ ابْ ‎قَ Ibn ʿAbbās a dit cite un Compagnon

‎نَى ثْ تَ اسْ ‎وَ et Il a excepté explique un إِلَّا

‎ لَمُ اللَّهُ أَعْ ‎وَ et Allah sait mieux conclut avec humilité

La méthode

Lisez d’abord le verset, puis le commentaire
phrase par phrase. Repérez les connecteurs (، ثُمَّ
، فـَ لِأَنَّ ) : ils montrent le plan. Ici : le serment →

l’affirmation → l’exception → la leçon.

Pour aller plus loin

Le tafsīr d’Ibn Kathīr et celui d’as-Saʿdī sont les
plus lus aujourd’hui pour commencer : leur langue
est simple, et ils expliquent le Coran par le Coran
et la Sunna.
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16.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

La règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Le Coran reste toujours entièrement voyellé.

لُوا۟ مِ عَ وا۟ وَ نُ  امَ ينَ ءَ ذِ لَّا ٱلَّ إِ رٍ ﴿٢﴾  سْ ى خُ نَ لَفِ  سَٰ إِن نَّ ٱلْ  رِ ﴿١﴾ إِ صْ ٱلْعَ وَ

رِ ﴿٣﴾ بْ صَّ ٱل بِ ا۟  وْ اصَ وَ تَ قِّ وَ ٱلْحَ بِ ا۟  وْ اصَ وَ تَ تِ وَ لِحَٰ صَّٰ ٱل
« Par le Temps ! L’homme est certes en perdition, sauf ceux qui croient, accomplissent les bonnes œuvres, se recommandent

mutuellement la vérité et se recommandent mutuellement la patience. »
CORAN Al-ʿAṣr 103:1-3

Repérez dans le verset ce que le commentaire explique : le serment (‎ِر صْ ٱلْعَ ى‎), l’affirmation renforcée (‎وَ لَّا‎), l’exception (‎إِنَّ … لَفِ إِ ‎) et

les quatre qualités.

16.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 16.a · Je comprends
Répondez en français, puis en arabe si vous le pouvez.

1.
Quelles sont les deux explications du mot العصر ?

2.
Pourquoi l’homme est-il en perte, selon le commentaire ?

3.
Quelles sont les quatre qualités ? Lesquelles concernent soi-même, lesquelles concernent les autres ?

4.
Que signifie la parole d’ash-Shāfiʿī ?

Exercice 16.b · Je cherche dans le texte
Trouvez dans le texte, et vocalisez :

1.
un verbe au passif ;

2.
un mot au duel ;

3.
un connecteur de cause ;

4.
une phrase avec َلـ لَوْ …  .

TAHA ACADEMY · Comprendre et parler l’arabe · Niveau 3 93



Exercice 16.c · Je vocalise
Recopiez avec toutes les voyelles.

1.
العصر. أقسم الله ب

2.
. سارة ي خ نسان ف كل إ

3.
والله أعلم.

🗣 Je parle
Résumez oralement le commentaire en arabe, en quatre phrases, sans regarder le texte : le serment, l’affirmation,
l’exception, la leçon.

✍ J’écris

Écrivez un petit commentaire (six lignes) d’un verset court que vous aimez, avec ‎ ‎ـ ,‎أَيْ بِ ادُ  رَ الْمُ ‎ et ‎وَ لَمُ اللَّهُ أَعْ .‎وَ

Tableau récapitulatif · Leçon 16 À RÉVISER

Expliquer ‎ـ بِ ادُ  رَ الْمُ ، وَ ‎أَيْ

Citer ‎ اسٍ بَّ  نُ عَ  الَ ابْ الَى، قَ عَ لِهِ تَ وْ قَ ‎كَ

Autre avis ‎َل ي قِ ‎وَ

Conclure ‎ لَمُ اللَّهُ أَعْ ‎وَ
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17.1 Le texte صُّ النَّ

Lisez à voix haute en cachant la traduction, trois fois, en vous chronométrant. Le texte est imprimé sans aucune voyelle, comme dans
un livre ou un journal. Le texte voyellé est en annexe A.

VOYELLES · SANS VOYELLES

Le hadith de l’intention Al-Bukhārī, n° 1 · 88 mots

ن سعيد ا يحيى ب ن ان قال: حدث ي ا سف ن ر قال: حدث ي ب ن الز د الله ب ا الحميدي عب ن حدث

ي ث ن وقاص اللي مة ب ه سمع علق ن يمي أ راهيم الت ب ن إ ي محمد ب رن ب الأنصاري قال: أخ

ر قال: سمعت رسول الله ب ه على المن ي الله عن طاب رض ن الخ يقول: سمعت عمر ب

صلى الله عليه وسلم يقول:

ها أو ب ا يصي ي لى دن رته إ من كانت هج ما لكل امرئ ما نوى، ف ن ، وإ ات ي الن ما الأعمال ب ن »إ

ليه«. ر إ لى ما هاج رته إ هج كحها، ف ة ين لى امرأ إ

. وقال الإمام أحمد: أصول الإسلام اري خ ي صحيح الب ا الحديث أول حديث ف وهذ

. ا الحديث ها هذ كر من ، وذ ة أحاديث لاث على ث

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 175 s, sans erreur

L E Ç O N  1 7

Lire un hadith avec sa chaîne
هِ ادِ نَ سْ إِ بِ يثِ  دِ ةُ الحَ اءَ رَ قِ

Chaque hadith a deux parties : la chaîne des transmetteurs (isnād) et le texte (matn). Voici le
premier hadith du Ṣaḥīḥ d’al-Bukhārī, tel qu’il est écrit dans le livre.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

à distinguer l’isnād et le matn ;

les mots de la transmission : ْعَن ، مِعْتُ نِي، سَ  بَرَ  خْ
أَ
نَا،  ثَ ; حَدَّ

نَّمَا إِ  et la condition dans le hadith.
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17.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

ا نَ ثَ دَّ حَ
il nous a rapporté

نِي رَ بَ  أَخْ
il m’a informé

دُ ي انِ ادٌ ج أَسَ نَ إِسْ
chaîne de transmission

نٌ و تُ نٌ ج مُ  تْ مَ
texte du hadith

ةٌ ا وَ اوٍ ج رُ رَ
transmetteur

رُ بِ ا نَ  رٌ ج مَ بَ  نْ مِ
chaire

تٌ ا يَّ ةٌ ج نِ يَّ نِ
intention

ؤٌ  رُ امْ
homme, personne

ةٌ  رَ جْ  هِ
émigration

رَ جَ ا هَ
émigrer

بَ ا أَصَ
atteindre, obtenir

حَ كَ نَ
épouser

ا يَ نْ دُ
ce bas monde

حٌ ي حِ صَ
authentique

ولٌ لٌ ج أُصُ أَصْ
fondement

هُ نْ يَ اللَّهُ عَ ضِ رَ
qu’Allah l’agrée

17.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

ولَ اللَّهِ صلى الله عليه وسلم سُ تُ رَ عْ مِ يُّ … سَ  دِ يْ مَ ا الْحُ نَ ثَ دَّ حَ
isnād : la chaîne

←

… اتِ يَّ النِّ بِ الُ  مَ ا الْأَعْ نَّمَ  إِ
matn : le texte

Terme Sens Remarque

‎ا نَ ثَ دَّ ‎حَ il nous a rapporté transmission orale directe ; abrégé ‎ا نَ ا‎ ou ‎ثَ ‎نَ

‎ نِي رَ بَ  ا / أَخْ نَ رَ بَ  ‎أَخْ il nous (m’) a informé abrégé ‎ا أَنَ ‎

‎ تُ عْ مِ ‎سَ j’ai entendu la plus forte des formules

‎ نْ ‎عَ d’après formule plus vague

‎ُّي  ارِ خَ بُ  اهُ الْ وَ ‎رَ rapporté par al-Bukhārī la source

‎ هِ لَيْ قٌ عَ فَ تَّ ‎مُ rapporté par al-Bukhārī et
Muslim

le plus haut degré

‎ فٌ ي عِ ، ضَ نٌ  سَ ، حَ يحٌ حِ ‎صَ authentique, bon, faible les degrés du hadith
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17.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

La règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Le Coran reste toujours entièrement voyellé.

وا۟ … هُ تَ ٱن فَ هُ  نْ مْ عَ كُ ىٰ هَ ا نَ مَ وهُ وَ ذُ  خُ  ولُ فَ سُ مُ ٱلرَّ كُ ىٰ اتَ آ ءَ مَ … وَ
« Ce que le Messager vous donne, prenez-le ; et ce qu’il vous interdit, abstenez-vous-en. »

CORAN Al-Ḥashr 59:7

C’est pourquoi les savants ont pris tant de soin à vérifier chaque chaîne : la Sunna explique le Coran.

ىٰ ﴿٤﴾ وحَ ىٌۭ يُ حْ لَّا وَ إِ وَ  ىٰٓ ﴿٣﴾ إِنْ هُ  وَ نِ ٱلْهَ  قُ عَ طِ ن ا يَ مَ وَ
« Il ne parle pas sous l’effet de la passion ; ce n’est qu’une révélation qui lui est inspirée. »

CORAN An-Najm 53:3-4

‎لَّا إِ وَ  ‎ : ‎إِنْ هُ نْ ا‎ a ici le sens de ‎إِ .« …‎ (négation) : « ce n’est queمَ

ا۟ … وٓ نُ  يَّ  بَ  تَ فَ إٍۢ    بَ  نَ  بِ قٌۢ   اسِ مْ فَ كُ آءَ جَ … إِن 
« Si un pervers vous apporte une nouvelle, vérifiez-la. »

CORAN Al-Ḥujurāt 49:6

Le principe même de l’isnād : vérifier qui rapporte avant d’accepter ce qui est rapporté.

17.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 17.a · L’isnād
Écrivez dans l’ordre les six transmetteurs, d’al-Ḥumaydī jusqu’au Prophète صلى الله عليه وسلم.

1.

2.

3.

ا نَّمَ إِ

‎ا نَّمَ  إِ ‎ = ‎ نَّ   ا‎ + ‎إِ ‎ : il restreint : « les actions ne valentمَ

que par les intentions ». Il n’agit plus sur les

voyelles : ‎ُال مَ .‎ reste en ḍammaالْأَعْ

La condition

‎… ُه تُ رَ جْ  هِ انَتْ … فَ نْ كَ مَ ‎ : ‎فَ نْ « ‎ « celui quiمَ

ouvre une condition, et la réponse commence par ‎

ـ فَ ‎ (niveau 2, leçon 12).
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Exercice 17.b · Je comprends
Répondez en français.

1.
Où ʿUmar a-t-il prononcé ce hadith ?

2.
Quelle différence entre نَا ثَ نِي et حَدَّ بَرَ  خْ

أَ
 ?

3.
Expliquez avec vos mots : « chacun n’obtient que ce qu’il a eu l’intention d’obtenir ».

Exercice 17.c · Je vocalise
Recopiez avec toutes les voyelles.

1.
. ات ي الن ما الأعمال ب ن إ

2.
سمعت رسول الله صلى الله عليه وسلم يقول.

3.
اري ومسلم. خ رواه الب

🗣 Je parle
Récitez le hadith avec son isnād complet, puis expliquez-le en arabe en trois phrases à un camarade.

✍ J’écris
Recopiez un hadith que vous connaissez avec sa source (ُوَاه .puis expliquez-le en cinq lignes ,(…رَ

Tableau récapitulatif · Leçon 17 À RÉVISER

Deux parties isnād (la chaîne) + matn (le texte)

Transmission ‎ نْ ، عَ تُ عْ مِ ا، سَ نَ رَ بَ  ا، أَخْ نَ ثَ دَّ ‎حَ

Source ‎ هِ لَيْ قٌ عَ فَ تَّ اهُ … · مُ وَ ‎رَ

Restriction ‎ا نَّمَ  إِ ‎ = « ne… que »
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18.1 Le texte صُّ النَّ

Lisez à voix haute en cachant la traduction, trois fois, en vous chronométrant. Le texte est imprimé sans aucune voyelle, comme dans
un livre ou un journal. Le texte voyellé est en annexe A.

VOYELLES · SANS VOYELLES

L’émigration (al-Hijra) 105 mots

، ة لى المدين رة إ الهج ن الله لهم ب ذ ، أ ي مكة ى قريش على المسلمين ف د أذ ت لما اش

ا. واج ف ها أ لي وا إ رج خ ف

ره ب أخ ي صلى الله عليه وسلم. ف ب لوا الن ت وا على أن يق ق ف ات ، ف دوة ي دار الن عماء قريش ف تمع ز واج

. لة ه تلك اللي راش ي ف يت ف لا يب مكرهم، وأمره أ ريل ب ب ج

، كر الصديق ي ب ب ه أ ي صلى الله عليه وسلم مع صاحب ب رج الن ه، وخ راش ي ف ي طالب ف ب ن أ ام علي ب ن ف

ال. لاث لي ور ث ار ث ي غ آ ف ب ت اخ ف

ي صلى الله عليه وسلم: ب ال له الن ق ي صلى الله عليه وسلم، ف ب كر على الن و ب ب اف أ خ ار، ف اب الغ لى ب ركون إ ووصل المش

هما؟«. الث ن الله ث ي ن اث كر ب ا ب ب ك يا أ ن »ما ظ

ين ى ب د، وآخ ها المسج ي ى ف ن ب ، ف ن رحي ه ف لون ب ق رج أهلها يست خ ، ف ة لى المدين م سارا إ ث

. اريخ الإسلامي دأ الت رة ب ه الهج رين والأنصار. ومن هذ المهاج

L E Ç O N  1 8

Lire un récit de la sīra
ةِ رَ ي ةُ السِّ اءَ رَ قِ

L’émigration du Prophète صلى الله عليه وسلم de La Mecque à Médine, racontée dans la langue simple des livres de
sīra : des verbes au passé, des « puis » et des « alors », et des personnages qu’il faut suivre de
phrase en phrase.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

les outils du récit : ْإِذ  ، ثُمَّ  ، لَمَّا، فـَ  ;

à suivre les pronoms : qui fait quoi ?

à lire un récit long sans voyelles.
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⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 210 s, sans erreur

18.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

ى أَذً
nuisance, persécution

نَ لِـ  ذِ أَ
permettre

جٌ ا وَ أَفْ جٌ ج   وْ فَ
groupe

اءُ مَ عَ زُ مٌ ج  ي عِ زَ
chef

قَ فَ اتَّ
s’accorder

رٌ كْ مَ
ruse, complot

شٌ ا رَ فِ
lit

أَ  بَ  تَ اخْ
se cacher

نٌ ا رَ ي ارٌ ج غِ غَ
grotte

نَ و رِكُ شْ كٌ ج مُ رِ شْ مُ
associateur

نٌّ   ظَ
pensée, opinion

رُ ي سِ ارَ – يَ سَ
cheminer

لَ بَ قْ تَ اسْ
accueillir

نَ و رِحُ رِحٌ ج فَ فَ
joyeux

نَ  يْ ى بَ آخَ
faire fraterniser

خٌ ارِي تَ
histoire ; calendrier

18.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Outil Sens Dans le texte

‎ا ‎ + passéلَمَّ lorsque (puis la suite) ‎ُنَ اللَّه  ذِ أَ ى …  أَذَ دَّ الْ تَ ا اشْ ‎لَمَّ

‎ـ فَ ‎ alors, aussitôt ‎ُه رَ بَ  أَخْ فَ وا،  قُ فَ اتَّ فَ وا،  جُ  رَ خَ ‎فَ

‎ مَّ  ‎ثُ puis, plus tard ‎ ةِ نَ  ي دِ لَى الْمَ إِ ا  ارَ مَّ سَ ‎ثُ

‎ ‎ narratifوَ et (nouvelle étape) ‎ شٍ يْ رَ اءُ قُ مَ عَ زُ عَ  مَ تَ جْ ا ‎وَ

ḥāl comment ? (leçon 6) ‎ نَ  ي رِحِ هُ فَ لُونَ بِ  قْ تَ سْ ‎يَ

Qui fait quoi ? Suivre les pronoms

Dans un récit, le sujet est souvent caché dans le verbe ou dans un pronom. Reliez chaque pronom à son

personnage : ‎ُه رَ بَ  أَخْ فَ ‎ (Jibrīl → le Prophète صلى الله عليه وسلم), ‎ مْ رِهِ كْ مَ ه‎ (les chefs de Quraysh), ‎ِبِ اشِ رَ ا‎ ,(صلى الله عليه وسلم le Prophète) ‎فِ ارَ ‎سَ

(tous les deux : duel), ‎ا لُهَ .‎ (Médine)أَهْ

Pour lire sans voyelles

Un verbe en ‎ـا‎ final après deux personnages est souvent un duel : ‎سارا‎, ‎آ ب ت ‎ « ils (deux) ». Ne le confondezاخ

pas avec un tanwīn.
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18.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

La règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Le Coran reste toujours entièrement voyellé.

ا نَ عَ نَّ ٱللَّهَ مَ  نْ إِ زَ حْ ۦ لَا تَ هِ بِ حِ ولُ لِصَٰ قُ ذْ يَ إِ ارِ  غَ ى ٱلْ ا فِ مَ ذْ هُ إِ نِ   يْ نَ  انِىَ ٱثْ … ثَ

…
« … le second de deux, quand ils étaient dans la grotte, quand il disait à son compagnon : « Ne t’attriste pas, Allah est avec

nous. » »
CORAN At-Tawba 9:40

‎ نِ  يْ نَ  انِىَ ٱثْ ‎ۦ ; ‎ : ḥālثَ هِ بِ  حِ ‎ : Abū Bakr ; ‎لِصَٰ نْ زَ حْ .‎ : interdiction + jussifلَا تَ

نَ و رُ كُ مْ يَ ۚ  وَ كَ و جُ رِ خْ أَوْ يُ كَ  لُو تُ قْ أَوْ يَ كَ  و تُ بِ  ثْ وا۟ لِيُ رُ فَ ينَ كَ ذِ كَ ٱلَّ رُ بِ كُ مْ ذْ يَ إِ  وَ

رِينَ كِ مَٰ رُ ٱلْ يْ خَ ٱللَّهُ  ۖ  وَ  رُ ٱللَّهُ كُ مْ يَ وَ
« Et lorsque les mécréants complotaient contre toi pour t’emprisonner, te tuer ou te bannir. Ils complotaient, et Allah

déjouait leur complot, et Allah est le meilleur de ceux qui déjouent. »
CORAN Al-Anfāl 8:30

‎َك و جُ رِ خْ أَوْ يُ كَ  لُو تُ قْ أَوْ يَ كَ  و تُ بِ  ثْ ‎ـ ‎ : trois verbes au subjonctif aprèsلِيُ ‎ (« pour »), reliés par ‎لِ أَوْ ‎.

ةٌۭ … نَ سَ ةٌ حَ وَ أُسْ ولِ ٱللَّهِ  سُ ى رَ مْ فِ نَ لَكُ ا دْ كَ لَّقَ
« Vous avez dans le Messager d’Allah un bel exemple. »

CORAN Al-Aḥzāb 33:21

‎ٌة  وَ أُسْ ‎ : sujet placé après l’attribut ‎ِولِ ٱللَّه سُ ى رَ ‎ ; ‎فِ دْ .‎ renforce l’affirmationلَّقَ
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18.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 18.a · Vrai ou faux ?
Cochez, puis corrigez les phrases fausses.

1.

Les musulmans sont partis à
Médine tous ensemble, le

.même jour
☐ vrai ☐ faux

2.
ʿAlī a dormi dans le lit du

Prophète صلى الله عليه وسلم.
☐ vrai ☐ faux

3.
Ils sont restés trois nuits dans

.la grotte de Thawr
☐ vrai ☐ faux

4.

Le calendrier musulman
commence à la naissance du

Prophète صلى الله عليه وسلم.
☐ vrai ☐ faux

Exercice 18.b · Je cherche dans le texte
Trouvez et vocalisez :

1.
une phrase avec لَمَّا  ;

2.
deux verbes au duel ;

3.
un ḥāl ;

4.
un verbe de la forme VIII.
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Exercice 18.c · Je vocalise
Recopiez avec toutes les voyelles.

1.
ه. ي صلى الله عليه وسلم مع صاحب ب رج الن خ

2.
د. ي صلى الله عليه وسلم المسج ب ى الن ن ب

3.
. ن رحي ة ف له أهل المدين ب ق است

🗣 Je parle
Racontez l’émigration à un camarade, en arabe, sans regarder le texte, en six étapes. Il vous arrête s’il manque une étape.

✍ J’écris

Racontez en huit lignes un autre événement de la sīra que vous connaissez, avec ‎ا ‎, ‎لَمَّ مَّ  ‎ـ ,‎ثُ فَ ‎ et au moins un ḥāl.

Tableau récapitulatif · Leçon 18 À RÉVISER

Récit ‎ مَّ  ـ … ثُ ا … فَ ‎لَمَّ

Pronoms relier chaque pronom à un personnage

Duel ‎آ بَ  تَ ا، اخْ ارَ ‎سَ

Leçon « Allah est avec nous »
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19.1 Le texte صُّ النَّ

Lisez à voix haute en cachant la traduction, trois fois, en vous chronométrant. Le texte est imprimé sans aucune voyelle, comme dans
un livre ou un journal. Le texte voyellé est en annexe A.

VOYELLES · SANS VOYELLES

Le commerçant honnête Article · 86 mots

امت ق ة واست ي ها الن ي ا صلحت ف ذ ادة إ راء، بل هي عب يع وش رد ب ارة مج ليست التج

. ن الأمي ين قومه ب ، وعرف ب ة عث ل الب ب را ق اج ي صلى الله عليه وسلم ت ب . وقد كان الن ها المعاملة ي ف

الوعود، اء ب ، والوف ي وصف السلعة : الصدق ف ة ت اب روع على أسس ث اح المش ج ويقوم ن

. ون ب رام الز ان العمل، واحت ق ت وإ

ي اد الربح ف ن ز ركة وإ ها تمحق الب ن إ ا، ف ش والاحتكار والرب ر الغ اج ويحرم على الت

اهر. الظ

، رة ب ر أهل الخ ، وليستش دراسة السوق دأ ب ب لي را، ف ي روعا صغ ومن أراد أن يطلق مش

. اب الأسب ذ ب عد الأخ توكل على الله ب ولي

يه. ركة ف ر لا ب ي ير من مال كث لا، خ لي ن كان ق الكسب الحلال، وإ ف

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 170 s, sans erreur

L E Ç O N  1 9

Lire un article d’aujourd’hui
الَةٍ قَ ةُ مَ اءَ رَ قِ

Les journaux, les sites et les livres modernes sont imprimés sans voyelles. Voici un court article sur
l’éthique du commerçant musulman : un sujet qui parle à tous ceux qui travaillent ou veulent lancer
un projet.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

la structure d’un article : titre, thèse, arguments, conclusion ;

le ِلـ  de l’impératif (ْأ بْدَ يَ لْ إِنْ et le (فَ ; concessif وَ

le vocabulaire du travail et de l’entreprise.

TAHA ACADEMY · Comprendre et parler l’arabe · Niveau 3 104



19.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

ةٌ  ارَ جَ  تِ
commerce

ارٌ جَّ  رٌ ج تُ اجِ تَ
commerçant

تٌ ا لَ امَ عَ لَةٌ ج مُ امَ عَ مُ
transaction, conduite

ةٌ  ثَ عْ بَ
mission prophétique

سٌ أُسُ اسٌ ج  أَسَ
fondement

لَعٌ ةٌ ج سِ عَ لْ سِ
marchandise

اءٌ فَ وَ
fidélité

ودٌ عُ دٌ ج وُ عْ وَ
promesse

نٌ ا قَ تْ إِ
perfection du travail

شٌّ  غِ
fraude

ارٌ كَ تِ احْ
accaparement

قُ حَ مْ قَ – يَ حَ مَ
anéantir

لَقَ أَطْ
lancer

ارَ شَ تَ اسْ
consulter

ةٌ  رَ بْ خِ
expérience

بٌ  سْ كَ
gain, revenu

19.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

La structure de l’article

Partie Rôle Dans le texte

Thèse l’idée principale ‎ٌة  ادَ بَ  يَ عِ لْ هِ عٍ … بَ يْ دَ بَ رَّ جَ  ةُ مُ ارَ جَ  تِ التِّ سَ ‎لَيْ

Arguments les fondements, une liste ‎ امِ رَ تِ احْ انِ … وَ قَ تْ إِ  اءِ … وَ فَ الْوَ قِ … وَ  دْ ‎الصِّ

Mise en garde ce qu’il faut éviter ‎ا بَ الرِّ ارُ وَ كَ تِ الِاحْ شُّ وَ  مُ … الْغِ رُ حْ يَ ‎وَ

Conseils à l’impératif indirect ‎ لْ كَّ وَ تَ يَ لْ رْ … وَ شِ تَ سْ يَ لْ أْ … وَ دَ بْ يَ لْ فَ ‎

Conclusion une maxime ‎ٌر يْ خَ الُ …  لَ بُ الْحَ  سْ الْكَ فَ

Le ِلـ de l’impératif

‎ـ .‎ + jussif = « qu’il… » (impératif à la 3ᵉ personne)لِ

Après ـ‎ فَ ‎ ou ‎َو‎, le ـ‎ أ‎ perd sa kasra : ‎ْلِ دَ بْ يَ لْ فَ ‎, ‎

رْ شِ تَ سْ يَ لْ .‎وَ

إِنْ concessif وَ

‎ نْ إِ ‎ + verbe = « même si » : ‎وَ حُ بْ ادَ الرِّ إِنْ زَ » ‎وَ

même si le gain augmente » ; ‎ا لً ي لِ انَ قَ إِنْ كَ » ‎وَ

même s’il est faible ».

Le lien avec la leçon 9

La liste ‎ امِ رَ تِ احْ ، وَ نِ ا قَ تْ إِ  ، وَ اءِ فَ الْوَ ، وَ قِ  دْ ‎ est au cas indirect : c’est un badal de ‎الصِّ سٍ أُسُ ‎ (leçon 9).

Comprendre la grammaire, c’est savoir lire les voyelles absentes.
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19.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

La règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Le Coran reste toujours entièrement voyellé.

ا ذَ إِ  ونَ ﴿٢﴾ وَ فُ وْ تَ سْ لَى ٱلنَّاسِ يَ الُوا۟ عَ تَ ا ٱكْ ذَ  إِ نَ  ي ذِ نَ ﴿١﴾ ٱلَّ ي فِ  فِّ طَ مُ لٌۭ لِّلْ يْ وَ

ونَ ﴿٣﴾ رُ سِ خْ مْ يُ نُوهُ زَ  مْ أَو وَّ الُوهُ كَ
« Malheur aux fraudeurs, qui, lorsqu’ils achètent aux gens, exigent la pleine mesure, et qui, lorsqu’ils leur mesurent ou leur

pèsent, leur font perdre. »
CORAN Al-Muṭaffifīn 83:1-3

‎ نَ  ي فِ  فِّ طَ .« ‎ : participe de la forme II, « ceux qui trichent sur la mesureٱلْمُ

ا۟ … وٰ بَ مَ ٱلرِّ رَّ حَ عَ وَ يْ بَ  لَّ ٱللَّهُ ٱلْ أَحَ … وَ
« Allah a rendu licite le commerce et a interdit l’usure. »

CORAN Al-Baqara 2:275

Deux verbes opposés, de la forme IV et de la forme II : ‎َّل  م‎ (rendre licite) et ‎َأَحَ رَّ .‎ (interdire)حَ

مْ … كُ ن ضٍۢ مِّ ا رَ ن تَ ةً عَ رَ جَٰ  نَ تِ و كُ آ أَن تَ لَّ إِ  …
« … à moins qu’il ne s’agisse d’un commerce fait d’un consentement mutuel entre vous. »

CORAN An-Nisāʾ 4:29

‎ًة رَ جَٰ  ‎ : attribut de ‎تِ نَ و كُ ‎ ; ‎تَ اضٍ رَ .‎ : maṣdar de la forme VI (réciprocité)تَ

اءِ دَ هَ شُّ ال نَ وَ ي يقِ دِّ الصِّ نَ وَ ي يِّ بِ  نَّ  عَ ال نُ مَ  ي أَمِ وقُ الْ دُ رُ الصَّ اجِ التَّ
« Le commerçant sincère et digne de confiance sera avec les prophètes, les véridiques et les martyrs. »

HADITH At-Tirmidhī, n° 1209 (jugé ḥasan par at-Tirmidhī)

‎ وقُ دُ ول‎ (‎ٌالصَّ عُ ‎, intensif) et ‎فَ نُ  ي أَمِ .‎ : deux adjectifs du sujetالْ
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19.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 19.a · Je comprends
Répondez en français.

1.
Quand le commerce devient-il une adoration ?

2.
Citez les quatre fondements de la réussite.

3.
Pourquoi la fraude est-elle une mauvaise affaire, selon l’article ?

4.
Quels sont les trois conseils pour lancer un projet ?

Exercice 19.b · Je cherche dans le texte
Trouvez et vocalisez :

1.
un verbe au passif ;

2.
un ِلـ  de l’impératif ;

3.
un ْإِن ; concessif وَ

4.
une négation absolue.

Exercice 19.c · Je vocalise
Recopiez avec toutes les voyelles.

1.
اح. ج الصدق أساس الن

2.
. دراسة السوق دأ ب ب لي ف

3.
ر. ي الكسب الحلال خ

🗣 Je parle
Présentez à un camarade un projet (réel ou imaginé) en une minute : ce que vous vendez ou proposez, à qui, et les trois
valeurs que vous voulez respecter.
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✍ J’écris
Rédigez un court article (huit à dix lignes) : « Mon projet et mes valeurs ». Présentez un projet, trois principes, et terminez
par une maxime. Employez au moins un ِلـ  de l’impératif et un ْإِن .وَ

Tableau récapitulatif · Leçon 19 À RÉVISER

Structure thèse → arguments → mise en garde → conseils → conclusion

Impératif ‎ رْ شِ تَ سْ يَ لْ ، وَ أْ دَ بْ يَ لْ فَ ‎

Concession ‎ا لً ي لِ انَ قَ إِنْ كَ ‎وَ

Valeurs ‎ نُ ا قَ إِتْ ، الْ اءُ فَ ، الْوَ قُ دْ ‎الصِّ
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20.1 Le modèle : l’iʿrāb d’al-Ikhlāṣ جٌ  وذَ نَمُ

Lisez la sourate, puis étudiez l’analyse de chaque mot : c’est le modèle à imiter dans les exercices de cette leçon et du cahier.

ۥ ن لَّهُ كُ لَمْ يَ ولَدْ ﴿٣﴾ وَ لَمْ يُ لِدْ وَ دُ ﴿٢﴾ لَمْ يَ مَ دٌ ﴿١﴾ ٱللَّهُ ٱلصَّ وَ ٱللَّهُ أَحَ لْ هُ قُ

دٌۢ ﴿٤﴾ ا أَحَ وً فُ  كُ
« Dis : « Il est Allah, Unique. Allah, l’Absolu. Il n’a pas engendré et n’a pas été engendré, et nul n’est égal à Lui. » »

CORAN Al-Ikhlāṣ 112:1-4

Mot Analyse En arabe

لْ قُ impératif, invariable (sukūn) ; sujet : « toi » sous-
entendu

لُ اعِ فَ الْ ، وَ نِ و كُ سُّ لَى ال يٌّ عَ  نِ بْ رٍ مَ لُ أَمْ عْ فِ

تَ أَنْ هُ  يرُ دِ قْ رٌ تَ تِ تَ سْ رٌ مُ ي مِ ضَ

وَ هُ pronom, sujet de la phrase nominale أٌ  دَ تَ بْ عٍ مُ فْ لِّ رَ حَ ي مَ يٌّ فِ  نِ بْ رٌ مَ ي مِ ضَ

ٱللَّهُ attribut, cas sujet (ḍamma) ةُ مَّ ضَّ هِ ال عِ فْ ةُ رَ امَ لَ عَ وعٌ وَ فُ رْ رٌ مَ بَ  خَ

دٌ أَحَ second attribut, cas sujet وعٌ فُ  رْ انٍ مَ رٌ ثَ بَ  خَ

دُ مَ ٱللَّهُ ٱلصَّ sujet + attribut, tous deux en ḍamma نِ ا وعَ فُ  رْ رٌ مَ بَ  خَ  أٌ وَ  دَ تَ بْ مُ

دْ لِ لَمْ يَ négation + présent au jussif (sukūn) ; sujet : « Il »
ومٌ زُ  جْ  ارِعٌ مَ ضَ لٌ مُ عْ فِ ، وَ مٍ زْ جَ  يٍ وَ فْ فُ نَ  رْ حَ

نُ و كُ سُّ هِ ال مِ زْ جَ ةُ  امَ لَ عَ وَ

ولَدْ لَمْ يُ وَ idem, verbe au passif ومٌ زُ  جْ  ولِ مَ هُ جْ  مَ يٌّ لِلْ  نِ بْ ارِعٌ مَ ضَ لٌ مُ عْ فِ

ن كُ يَ كَانَ  au jussif (sukūn) ومٌ زُ  جْ  صٌ مَ اقِ ارِعٌ نَ ضَ لٌ مُ عْ فِ

L E Ç O N  2 0

Synthèse : l’analyse grammaticale
بُ ا رَ الإِعْ

Faire l’iʿrāb d’un verset, c’est dire pour chaque mot ce qu’il est, ce qu’il fait et pourquoi il porte sa
voyelle. C’est l’exercice qui réunit tout le niveau 3, et l’outil qui vous permettra de lire n’importe
quel texte.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

la méthode de l’iʿrāb en quatre questions ;

le vocabulaire arabe de la grammaire ;

l’iʿrāb complet de la sourate al-Ikhlāṣ, puis d’an-Naṣr.
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ۥ لَّهُ préposition + pronom, rattachés à كُفُوًا  ورٌ رُ جْ  مَ رٌّ وَ ا جَ

ا وً فُ  كُ attribut de يَكُن , placé avant : fatḥa بٌ و صُ نْ مٌ مَ دَّ قَ نْ مُ كُ رُ يَ بَ  خَ

دٌ أَحَ sujet (nom) de يَكُن , placé après : ḍamma وعٌ فُ  رْ رٌ مَ خَّ  ؤَ نْ مُ كُ مُ يَ اسْ

20.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

بٌ ا رَ إِعْ
analyse grammaticale

أٌ  دَ تَ بْ مُ
sujet (phrase nominale)

رٌ بَ  خَ
attribut

لٌ اعِ فَ
sujet du verbe

هِ بِ ولٌ  عُ فْ مَ
complément d’objet

هِ لَيْ إِ فٌ  ا ضَ مُ
complément du nom

تٌ  عْ نَ
adjectif

رٍّ جَ فُ   رْ حَ
préposition

اضٍ لٌ مَ عْ فِ
verbe au passé

ارِعٌ ضَ لٌ مُ عْ فِ
verbe au présent

رٍ أَمْ لُ  عْ فِ
impératif

رُ ائِ مَ رٌ ج ضَ ي مِ ضَ
pronom

وعٌ فُ  رْ مَ
au cas sujet

بٌ و صُ نْ مَ
au cas direct complément

ورٌ رُ جْ  مَ
au cas indirect

يٌّ  نِ بْ مَ
invariable

20.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Pour chaque mot, posez quatre questions, toujours dans le même ordre :

١
quelle sorte ?

←٢
quelle fonction ?

←٣
quel cas ?

←٤
quelle marque ?

1. nom, verbe ou particule ? 2. sujet, complément, attribut… ? 3. quel cas (ou quel mode pour un verbe) ? 4. quelle marque : ḍamma,
fatḥa, kasra, sukūn, ou une lettre (و، ي، ا، ن) ?

Fonction Cas Formule arabe

sujet du verbe sujet ‎ُة مَّ ضَّ هِ ال عِ فْ ةُ رَ امَ لَ عَ وعٌ وَ فُ رْ لٌ مَ اعِ ‎فَ

complément d’objet direct ‎ُة حَ تْ فَ هِ الْ بِ ةُ نَصْ امَ لَ عَ بٌ وَ و صُ نْ هِ مَ ولٌ بِ عُ فْ ‎مَ

après une préposition indirect ‎ُة رَ سْ هِ الْكَ رِّ جَ ةُ  امَ لَ عَ ورٌ وَ رُ جْ  مٌ مَ ‎اسْ

complément du nom indirect ‎ٌور رُ جْ  هِ مَ لَيْ إِ فٌ  ا ضَ ‎مُ

ḥāl direct ‎ بٌ و صُ نْ الٌ مَ ‎حَ

présent sans particule indicatif ‎ٌوع فُ  رْ ارِعٌ مَ ضَ لٌ مُ عْ ‎فِ
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20.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

La règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Le Coran reste toujours entièrement voyellé.

نِ ٱللَّهِ ي ى دِ لُونَ فِ خُ  دْ تَ ٱلنَّاسَ يَ أَيْ  رَ حُ ﴿١﴾ وَ تْ فَ ٱلْ رُ ٱللَّهِ وَ آءَ نَصْ جَ ا  ذَ إِ

بًۢا ﴿٣﴾  ا وَّ نَ تَ ا ۥ كَ نَّهُ  إِ   ۚ هُ رْ فِ  غْ تَ ٱسْ كَ وَ بِّ دِ رَ مْ حْ بِحَ بِّ سَ ا ﴿٢﴾ فَ جًۭ ا وَ أَفْ
« Quand vient le secours d’Allah ainsi que la victoire, et que tu vois les gens entrer en foule dans la religion d’Allah, alors

célèbre la louange de ton Seigneur et implore Son pardon : Il accueille sans cesse le repentir. »
CORAN An-Naṣr 110:1-3

À vous : faites l’iʿrāb de cette sourate dans l’exercice 20.a.

20.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 20.a · L’iʿrāb d’an-Naṣr
Pour chaque mot, donnez la sorte, la fonction et le cas (en français ou en arabe).

1. رُ نَصْ

2. ٱللَّهِ

3. حُ تْ فَ  ٱلْ وَ

4. اسَ ٱلنَّ

5. ا جً ا وَ أَفْ

6. كَ  بِّ رَ

7. ا بً ا وَّ تَ

Les autres marques

Pour le pluriel masculin régulier, le duel et les «
cinq noms », la marque n’est pas une voyelle : ‎

اوُ هِ الْوَ عِ فْ ةُ رَ امَ لَ عَ ‎ (‎وَ نَ و لِمُ سْ اء‎), ‎ُالْمُ يَ ‎ (‎الْ نَ  ي لِمِ سْ الْمُ
‎), ‎ فُ أَلِ ‎ (‎الْ نِ ا لِمَ سْ .(‎الْمُ

Pour aller plus loin

L’iʿrāb est né pour protéger la lecture du Coran.
Des livres entiers font l’iʿrāb de chaque verset :
celui de Muḥyī ad-Dīn ad-Darwīsh, « Iʿrāb al-
Qurʾān wa bayānuh », est le plus utilisé
aujourd’hui.
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Exercice 20.b · Je vocalise un texte entier
Recopiez ce passage du commentaire de la leçon 16 avec toutes les voyelles, puis vérifiez avec l’annexe A.

1.
. مان العصر، وهو الز أقسم الله تعالى ب

2.
. سارة ي خ نسان ف ر أن كل إ ب م أخ ث

3.
. ات ع صف مع أرب ى من ج ن ث واست

Exercice 20.c · Je corrige
Chaque phrase contient une erreur de voyelle ou de terminaison. Trouvez-la et corrigez-la.

1. . ارِدٌ وُّ بَ  جَ نَ الْ ا كَ

2. . ورٌ فُ  نَّ اللَّهُ غَ  إِ

3. . نَ و لِمُ سْ تُ الْمُ أَيْ  رَ

4. . بُ  هَ ذْ لَمْ يَ

5. . ابٍ تَ رِينَ كِ شْ تُ عِ يْ رَ تَ اشْ

🗣 Je parle
Choisissez un verset court. Expliquez son iʿrāb à un camarade, mot par mot, en arabe, avec les formules de la leçon.

✍ J’écris
Choisissez un verset ou un hadith court (huit à douze mots) et faites son iʿrāb complet par écrit, avec les formules arabes.
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Tableau récapitulatif · Leçon 20 À RÉVISER

Méthode sorte → fonction → cas → marque

Formule ‎ُة مَّ ضَّ هِ ال عِ فْ ةُ رَ امَ لَ عَ وعٌ وَ فُ رْ لٌ مَ اعِ ‎فَ

Invariables ‎ نِ و كُ سُّ لَى ال يٌّ عَ  نِ بْ ‎مَ

But lire juste, même sans voyelles
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Lisez le passage trois fois à voix haute. Cherchez d’abord le sens avec le glossaire, sans regarder la traduction de l’annexe. Puis répondez
aux questions, et écrivez votre propre traduction sur une feuille avant de la comparer à celle de l’annexe C.

Al-Furqān (25:63-67) · ِان قَ ةُ الفُرْ ورَ سُ

مُ هُ بَ  اطَ ا خَ ذَ إِ  ا وَ نًۭ  وْ ضِ هَ لَى ٱلْأَرْ ونَ عَ شُ مْ نَ يَ ي ذِ نِ ٱلَّ  مَٰ حْ ادُ ٱلرَّ بَ  عِ وَ

ا ﴿٦٤﴾ مًۭ يَٰ قِ ا وَ دًۭ جَّ  مْ سُ هِ بِّ نَ لِرَ و تُ ي بِ  نَ يَ ي ذِ ٱلَّ ا ﴿٦٣﴾ وَ مًۭ لَٰ الُوا۟ سَ لُونَ قَ هِ جَٰ ٱلْ

ا امً رَ انَ غَ ا كَ هَ ابَ ذَ  نَّ عَ ۖ  إِ  مَ نَّ  هَ جَ بَ  ا ذَ ا عَ نَّ  رِفْ عَ ا ٱصْ نَ بَّ   نَ رَ ولُو قُ نَ يَ ي ذِ ٱلَّ وَ

وا۟ لَمْ قُ فَ أَن آ  ذَ  إِ نَ  ي ذِ ٱلَّ ا ﴿٦٦﴾ وَ امًۭ قَ مُ ا وَ رًّۭ  قَ تَ سْ تْ مُ آءَ ا سَ نَّهَ  إِ  ﴾٦٥﴿

ا ﴿٦٧﴾ امًۭ وَ لِكَ قَ ذَٰ نَ   يْ نَ بَ ا كَ وا۟ وَ رُ تُ قْ لَمْ يَ وا۟ وَ فُ رِ سْ يُ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : lire sans erreur, en comprenant

Le glossaire

نِ  مَٰ حْ ادُ ٱلرَّ بَ  عِ
les serviteurs du Tout-

Miséricordieux

نًا  وْ هَ
humblement, doucement

بَ  اطَ خَ
adresser la parole

نَ لُو هِ جَٰ ٱلْ
les ignorants

نَ و تُ ي بِ  يَ
ils passent la nuit

ا دً جَّ  سُ
prosternés

ا مً يَٰ قِ
debout

رِفْ ٱصْ
détourne

ا امً رَ غَ
tenace, permanent

ا رًّ قَ تَ سْ مُ
séjour

وا رُ تُ قْ يَ
être avare

ا امً وَ قَ
juste milieu

J’analyse

1.
‎نًا  وْ ‎ : quelle est sa fonction ? (leçons 5 et 6)هَ

2.
‎ا مً يَٰ قِ ا وَ دً جَّ  ‎ : quelle fonction ? De quels singuliers sont-ils les pluriels ? (leçons 6 et 14)سُ

3.
‎ا نَ بَّ   ا‎ : c’est un vocatif sans ‎رَ ‎. Pourquoi la fatḥa ? (leçon 10)يَ

J E  L I S  L E  C O R A N  4

Les serviteurs du Tout-Miséricordieux
Un passage entier à lire, comprendre et analyser seul · traduction en annexe

مُ هَ أَفْ  أُ وَ  رَ أَقْ
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4.
‎ا رًّ قَ تَ سْ تْ مُ آءَ آء‎ : à quel verbe de la leçon 10 ressemble ‎َسَ ا‎ ? Quelle est la fonction de ‎سَ رًّ قَ تَ سْ ‎ ? (leçon 7)مُ

5.
‎۟وا رُ تُ قْ لَمْ يَ وا۟ وَ فُ رِ سْ ? a-t-il disparu ن ‎ : quel mode ? Pourquoi leلَمْ يُ

6.
‎ا امً وَ لِكَ قَ ذَٰ نَ   يْ نَ بَ ا كَ ن‎ : quel est l’attribut de ‎َوَ ا ? ‎كَ
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A Les textes voyellés ولَةً كُ شْ وصُ مَ النُّصُ

Lisez d’abord le texte de la leçon sans regarder ici. Puis comparez mot par mot : chaque erreur de voyelle vous apprend une règle.

À l’accueil de l’institut

؟ كَ دُ اعِ أُسَ فَ   يْ ، كَ مْ كُ لَيْ امُ عَ لَ ةُ : السَّ فَ  ظَّ  وَ المُ

ي لَ فِ ي جِ سْ أُرِيدُ التَّ  ، امُ لَ مُ السَّ كُ لَيْ عَ بُ : وَ الِ الطَّ

. الِثِ ى الثَّ وَ تَ سْ الْمُ

؟ لُ بْ نْ قَ ةَ مِ يَّ بِ  رَ تَ الْعَ سْ رَ لْ دَ ةُ : هَ فَ  ظَّ  وَ المُ

أَنْ نَ  آ عُ الْ ي طِ تَ أَسْ ، وَ نِ  يْ تَ نَ  ا سَ هَ تُ سْ رَ ، دَ مْ عَ بُ : نَ الِ الطَّ

. ةً رَ ي صِ ا قَ وصً أَ نُصُ  رَ أَقْ

ا وصً أُ نُصُ  رَ قْ تَ ى سَ وَ تَ سْ ا الْمُ ذَ ي هَ . فِ زٌ ا تَ مْ ةُ : مُ فَ  ظَّ  وَ المُ

. لٍ ي كِ شْ ا تَ لَ بِ

! بٌ  عْ ا صَ ذَ ؟ هَ يلٍ كِ شْ ا تَ لَ بِ بُ :  الِ الطَّ

فُ رِ عْ فَ تَ  يْ ذُ كَ ا تَ أُسْ كَ الْ لِّمُ عَ يُ ، سَ فْ خَ ةُ : لَا تَ فَ  ظَّ  وَ المُ

ا. هَ نِ زْ نْ وَ ةَ مِ لِمَ الْكَ

؟ وسُ رُ دُّ أُ ال  دَ بْ ى تَ تَ بُ : مَ الِ الطَّ

ةِ نَ  امِ ةِ الثَّ اعَ ي السَّ ، فِ مِ ادِ قَ دِ الْ مَ الْأَحَ وْ ةُ : يَ فَ  ظَّ  وَ المُ

ا. احً بَ صَ

ا. رً يْ خَ اكِ اللَّهُ  زَ جَ بُ :  الِ الطَّ

Souvenirs d’enfance

تَ نْ ا كُ مَ دَ نْ كَ عِ اتُ يَ انَتْ حَ فَ كَ يْ ، كَ ي دِّ جَ ا  دُ : يَ ي فِ  الحَ

ا؟ رً ي غِ صَ

ةٍ يَ رْ ي قَ نُ فِ  كُ ا نَسْ نَّ  . كُ يَّ نَ بُ ا  ةً يَ يطَ انَتْ بَسِ دُّ : كَ  جَ ال

. ةٍ رَ ي غِ صَ

؟ ةٌ سَ رَ دْ ةِ مَ يَ رْ قَ ي الْ انَتْ فِ لْ كَ هَ دُ : وَ ي فِ  الحَ

بٌ ا تَّ ا كُ هَ ي انَ فِ نْ كَ ، لَكِ ةٌ سَ رَ دْ ا مَ هَ ي نْ فِ كُ دُّ : لَمْ تَ  جَ ال

. نَ آ رْ قُ هِ الْ ي ظُ فِ  فَ نَحْ

؟ هِ لَيْ إِ نَ  بُو  هَ ذْ مْ تَ تُ نْ ى كُ تَ دُ : مَ ي فِ  الحَ

تَّى اكَ حَ نَ لُّ هُ  نَظَ رِ، وَ جْ  فَ دَ الْ عْ بُ بَ  هَ ذْ ا نَ نَّ  دُّ : كُ  جَ ال

رِ. هْ ظُّ  ال

؟ بُ  عَ تْ نْ تَ كُ أَلَمْ تَ دُ :  ي فِ  الحَ

، تِ قْ عَ الْوَ ا مَ لً هْ ظُ سَ  فْ حَ الْحِ بَ نْ أَصْ لَكِ لَى، وَ دُّ : بَ  جَ ال

. هُ تُ لَّمْ عَ ا تَ ظُ مَ  فَ زِلْتُ أَحْ ا  مَ وَ

. لَكَ ثْ رُ مِ ي ي أَصِ نِ تَ ! لَيْ اءَ اللَّهُ ا شَ دُ : مَ ي فِ  الحَ

. دُ هِ تَ جْ  تَ تَ مْ ا دُ ي مَ نِّ نَ مِ سَ رُ أَحْ ي صِ تَ دُّ : سَ  جَ ال

A N N E X E S

Pour se corriger et réviser
قُ احِ لَ مَ

Tous les dialogues et les textes avec leurs voyelles, les schèmes du niveau 3, les formes du verbe, les
traductions des passages « Je lis le Coran », votre grille de progression et les corrigés.
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Un objet perdu à la mosquée

اءِ يَ بُ الْأَشْ  تَ كْ نَ مَ أَيْ  ، مْ كُ لَيْ امُ عَ لَ لِّي : السَّ صَ المُ

؟ ةِ ودَ قُ فْ مَ الْ

ا ذَ ا : مَ نِي رْ بِ نْ أَخْ ا، لَكِ نَ ا هُ بَ لَهَ  تَ كْ ارِسُ : لَا مَ الحَ

؟ تَ دْ قَ فَ

فٌ  حَ صْ ا مُ هَ ي اءَ فِ دَ وْ ةً سَ بَ  ي قِ تُ حَ دْ قَ لِّي : فَ صَ المُ

. يحُ اتِ فَ مَ وَ

؟ ةٍ رَّ رَ مَ ا آخِ هَ تَ أَيْ  ى رَ تَ ارِسُ : مَ الحَ

رِ. صْ اةِ الْعَ لَ دَ صَ عْ ا بَ هَ جْ بِ رُ … لَمْ أَخْ رِي أَدْ لِّي : لَا  صَ المُ

دُ دَ أَحَ جَ  . وَ اءَ اللَّهُ عَ إِنْ شَ ي ضِ ، لَنْ تَ أْسَ ارِسُ : لَا بَ الحَ

ا. هَ نْ أَلُ عَ سْ دٌ يَ تِ أَحَ أْ ا يَ لَمَّ ، وَ ةً بَ  ي قِ ةِ حَ وَ الْإِخْ

. ي تِ بَ  ي قِ هِ حَ ذِ  ! هَ مْ عَ ؟ نَ هِ ذِ  يَ هَ لْ هِ لِّي : هَ صَ المُ

. ءٌ يْ ا شَ هَ نْ صْ مِ قُ نْ نَّهُ لَمْ يَ  أَ دْ  أَكَّ  تَ ا وَ هَ حْ تَ ارِسُ : افْ الحَ

ا رً كْ ! شُ لَّهِ دُ لِ مْ ، الْحَ ءٌ يْ ا شَ هَ نْ صَ مِ قَ ا نَ لِّي : مَ صَ المُ

ا. زِيلً  جَ

. بٍ اجِ لَى وَ رَ عَ كْ ارِسُ : لَا شُ الحَ

Les résultats de l’examen

؟ انِ حَ تِ جُ الِامْ ائِ تَ نَ تْ  رَ هَ لْ ظَ ةُ : هَ ارَ سَ

نُّ   ظُ تُ أَ نْ . كُ مِ وْ يَ احَ الْ بَ تْ صَ رَ هَ ، ظَ مْ عَ مُ : نَ يَ رْ مَ

. تُ حْ جَ ي نَ نِّ ا، لَكِ بً  عْ انَ صَ حَ تِ الِامْ

. ةً بَ  اسِ ي رَ سِ فْ تُ نَ بْ سِ حَ ا فَ أَنَ ا  أَمَّ  ! كٌ و رُ بْ ةُ : مَ ارَ سَ

؟ ةُ جَ ي تِ نَّ ا ال مَ مُ : وَ يَ رْ مَ

! لَّهِ دُ لِ مْ الْحَ ، وَ اتِ حَ اجِ نَّ نَ ال  يْ ي بَ مِ تُ اسْ دْ جَ  ةُ : وَ ارَ سَ

أُولَى تِ الْ حَ نَ مَ ، وَ اتٍ ادَ هَ ةُ شَ اذَ تَ أُسْ ا الْ نَ تْ طَ مُ : أَعْ يَ رْ مَ

. ةً زَ ائِ جَ

أُولَى؟ انَتِ الْ نْ كَ ةُ : مَ ارَ سَ

ا. ةً لَنَ وَ دْ ا قُ هَ ادُ هَ تِ جْ ا ا لَهَ عَ جَ  . ةُ جَ ي دِ ا خَ نَ لَتُ ي مِ مُ : زَ يَ رْ مَ

. احِ جَ  نَّ احَ ال تَ فْ يَّ مِ مِ وْ يَ لَ الْ مَ تُ الْعَ أَيْ  ، رَ تِ قْ دَ ةُ : صَ ارَ سَ

لَّ  ا كُ عً عْ مَ اجِ نُرَ  الًا، وَ ثَ ةَ مِ جَ ي دِ ذْ خَ خِ تَّ نَ  لْ فَ مُ :  يَ رْ مَ

. بُوعٍ  أُسْ

Le suḥūr en famille

ورِ. حُ تُ السَّ قْ انَ وَ ، حَ لَادُ أَوْ ا  وا يَ ظُ  قِ يْ تَ مُّ : اسْ أُ ال

؟ ةُ اعَ مِ السَّ ! كَ ي أُمِّ ا  ا يَ قً ي مِ ا عَ مً وْ تُ نَ مْ فُ : نِ  وسُ يُ

. ةٍ اعَ فُ سَ  نِ نِصْ ا أَذَ لَى الْ يَ عَ قِ . بَ ةُ عَ ابِ ةُ الرَّ اعَ مُّ : السَّ أُ ال

نَ  ا مِ فً  وْ ا خَ رً ي ثِ اءً كَ بُ مَ  رَ أَشْ ا، وَ لً ي لِ لُ قَ آكُ فُ : سَ  وسُ يُ

. شِ طَ الْعَ

ورِ حُ ي السَّ نَّ فِ  إِ فَ  ، يكَ عَ أَخِ رْ مَ حَّ سَ تَ . وَ تَ نْ سَ مُّ : أَحْ أُ ال

. ةً كَ رَ بَ

رِ؟ جْ  فَ دَ الْ عْ لُ بَ عَ فْ نَ ا سَ اذَ مَ فُ : وَ  وسُ يُ

. ةِ سَ رَ دْ لَ الْمَ بْ ا قَ لً ي لِ امُ قَ نَ نَ مَّ  ، ثُ ةً اعَ آنَ سَ رْ قُ أُ الْ  رَ قْ نَ مُّ :  أُ ال

اةِ لَ دِ لِصَ جِ سْ لَى الْمَ إِ بُ   هَ ذْ اءِ نَ سَ ي الْمَ فِ فُ : وَ  وسُ يُ

؟ يحِ اوِ رَ التَّ

امِ فَ الْإِمَ لْ لِّي خَ نُصَ رِ، وَ جْ أَ ا لِلْ بً لَ بُ طَ  هَ ذْ ، نَ مْ عَ مُّ : نَ أُ ال

. اءَ اللَّهُ ةً إِنْ شَ عَ اشِ اةً خَ لَ صَ
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Retour de la ʿumra

؟ ةِ رَ مْ نَ الْعُ  تَ مِ عْ جَ  ى رَ تَ ! مَ رُ مَ ا عُ ا يَ بً  حَ رْ الِدٌ : مَ خَ

ا. دًّ ا جِ دً ي عِ نْ سَ ا، لَكِ بً  عَ تْ سِ مُ تُ أَمْ عْ جَ  رُ : رَ مَ عُ

؟ ةٍ رَّ لَ مَ أَوَّ امَ  رَ دَ الْحَ جِ سْ لْتَ الْمَ خَ فَ دَ يْ الِدٌ : كَ خَ

. ةِ بَ  يْ هَ نَ الْ  فُ مِ  جِ تَ رْ ي يَ بِ لْ قَ ا، وَ يً اكِ هُ بَ تُ لْ خَ  رُ : دَ مَ عُ

؟ كَ دَ حْ تَ وَ فْ لْ طُ هَ الِدٌ : وَ خَ

نَ ا امَ كَ حَ نَّ الزِّ ، لِأَ هِ دِ يَ بِ ا  كً سِ مْ أَبِي مُ عَ  تُ مَ فْ رُ : لَا، طُ مَ عُ

ا. يدً دِ شَ

؟ ةِ وَ رْ الْمَ ا وَ فَ نَ الصَّ يْ يُ بَ عْ السَّ الِدٌ : وَ خَ

. هُ رُ كُ ذْ نَ و اللَّهَ وَ عُ ، نَدْ نِ  يْ يَ اشِ ا مَ نَ يْ عَ رُ : سَ مَ عُ

ا. مَ كُ عَ تُ مَ نْ ي كُ نِ تَ ا! لَيْ مَ كُ نْ لَ اللَّهُ مِ بَّ  قَ الِدٌ : تَ خَ

ا ورً فُ  غْ عُ مَ جِ رْ تَ ، وَ اءَ اللَّهُ ا إِنْ شَ بً  رِي بُ قَ  هَ ذْ تَ رُ : سَ مَ عُ

. لَكَ

Au marché aux dattes

رِ؟ مْ لُو التَّ ي مْ كِ كَ نُ : بِ بُو زَّ ال

ا. عً وْ نَ نَ و رُ شْ ي عِ دِ نْ ؟ عِ رِيدُ عٍ تُ يَّ نَوْ عُ : أَ ئِ ا بَ ال

. ةِ نَ ي دِ ةَ الْمَ وَ جْ  أُرِيدُ عَ نُ :  بُو زَّ ال

ا هَ نَّ  ا، لَكِ نً  مَ لَى ثَ أَغْ يَ  الًا. هِ نَ رِيَ ي سِ مْ لُو بِخَ ي عُ : الْكِ ئِ ا بَ ال

ا. مً عْ بُ طَ  يَ أَطْ

؟ مِ وْ يَ ي الْ يكَ فِ تِ أْ نًا يَ بُو زَ مْ  نُ : كَ بُو زَّ ال

نْ نِي مِ اءَ جَ بُونٍ  زَ نْ  مْ مِ كَ . وَ بُونٍ زَ ةِ  ئَ  وُ مِ عُ : نَحْ ئِ ا بَ ال

! دٍ ي عِ لَدٍ بَ بَ

. رِيِّ كَّ سُّ نَ ال ا مِ لً رِطْ ، وَ نِ  يْ لُوَ ي ي كِ نِ طِ نُ : أَعْ بُو زَّ ال

ا. رً مْ ةُ تَ بَ  لْ عُ أَتِ الْ لَ تَ ، امْ لْ ضَّ  فَ عُ : تَ ئِ ا بَ ال

؟ وعُ مُ جْ  مِ الْمَ نُ : كَ بُو زَّ ال

ا. هَ ي كَ اللَّهُ لَكَ فِ ارَ الًا. بَ ونَ رِيَ رُ شْ عِ ةٌ وَ ئَ  عُ : مِ ئِ ا بَ ال

Le projet de Fāṭima

؟ ةُ مَ اطِ ا فَ كِ يَ وعِ رُ شْ الُ مَ فَ حَ يْ لَى : كَ لَيْ

. لَ مِ تَ كْ لُّ أَنْ يَ  حَ كَ الْمَ شَ ، أَوْ لَّهِ دُ لِ مْ ةُ : الْحَ مَ اطِ فَ

؟ لَ مَ نَ الْعَ  ي ئِ دَ بْ ى تَ تَ مَ لَى : وَ لَيْ

، رٍ هْ ذُ شَ  نْ تِ مُ يْ بَ  ي الْ ابِسَ فِ لَ مَ يطُ الْ تُ أَخِ أْ دَ ةُ : بَ مَ اطِ فَ

. رَ ثَ أَكْ نَ  بُو لُ طْ نُ يَ  ائِ بَ زَّ  ذَ ال  أَخَ وَ

؟ ةِ ايَ دَ بِ ي الْ ي فِ افِ خَ أَلَمْ تَ  ! اءَ اللَّهُ ا شَ لَى : مَ لَيْ

نَ ا الَ كَ نَّ الْمَ ، لِأَ ةَ رَ كْ فِ كُ الْ  رُ أَتْ تُ  دْ لَى، كِ ةُ : بَ مَ اطِ فَ

ا. لً ي لِ قَ

؟ كِ عَ جَّ  ي شَ ا الَّذِ مَ لَى : وَ لَيْ

بَ ا حَ لَكِ بَ تَ فْ ى اللَّهُ أَنْ يَ سَ : عَ أَبِي الَ لِي  ةُ : قَ مَ اطِ فَ

. لَى اللَّهِ لْتُ عَ كَّ وَ تَ فَ  . قٍ  رِزْ

؟ ةٍ دَ اعَ سَ لَى مُ إِ نَ   ي اجِ تَ حْ لْ تَ هَ . وَ قَ دَ لَى : صَ لَيْ

لْ . هَ ةٍ رَ اهِ ةٍ مَ اطَ يَّ خَ نْ  ثُ عَ حَ أَبْ لْتُ  عَ جَ  ، مْ عَ ةُ : نَ مَ اطِ فَ

؟ ةً دَ احِ نَ وَ ي رِفِ عْ تَ
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Un nouveau voisin

. دُ مَ ، أَحْ يدُ دِ جَ مُ الْ كُ ارُ جَ ا  أَنَ  ، مْ كُ لَيْ امُ عَ لَ دُ : السَّ مَ أَحْ

رُ ي بِ  ي الْكَ نِ ا ابْ ذَ  هَ ، وَ مُ ي اهِ رَ بْ إِ ا  نَ  أَ ا!  لً هْ سَ ا وَ لً مُ : أَهْ ي اهِ رَ بْ إِ

. فُ  وسُ يُ

؟ ونَ رُ لَادٌ آخَ أَوْ كَ   دَ نْ لْ عِ هَ ! وَ اءَ اللَّهُ ا شَ دُ : مَ مَ أَحْ

، يٌّ لِ عَ مُ وَ يَ رْ مَ فُ وَ  وسُ : يُ لَادٍ أَوْ ةُ  اثَ لَ ي ثَ دِ نْ مُ : عِ ي اهِ رَ بْ إِ

ا. هَ سِ فْ ةِ نَ سَ رَ دْ ي الْمَ مْ فِ لُّهُ  مْ كُ هُ وَ

؟ لُ مَ عْ نَ تَ  أَيْ  دُ : وَ مَ أَحْ

ى فَ شْ تَ سْ رِ، مُ ي بِ ى الْكَ فَ شْ تَ سْ ي الْمُ لُ فِ مَ مُ : أَعْ ي اهِ رَ بْ إِ

. ةٌ يطَ ةٌ نَشِ لِّمَ عَ ي مُ تِ جَ  وْ زَ ، وَ ةِ نَ ي دِ الْمَ

. ونُسَ نْ تُ ، مِ دٍ ي عِ لَدٍ بَ نْ بَ ا مِ نَ ئْ جِ نُ   دُ : نَحْ مَ أَحْ

وقُ السُّ ، وَ بٌ رِي دُ قَ جِ سْ ! الْمَ مْ كُ ا بِ بً  حَ رْ مُ : مَ ي اهِ رَ بْ إِ

ا. ضً  أَيْ ةُ  يقَ دِ الْحَ وَ

. ئِ ادِ هَ يِّ الْ ا الْحَ ذَ لَى هَ لَّهِ عَ دُ لِ مْ دُ : الْحَ مَ أَحْ

بِ  رَ ، نَشْ لُكَ أَهْ تَ وَ أَنْ ا،  دً ا غَ نَ دَ نْ ا عِ الَوْ عَ مُ : تَ ي اهِ رَ بْ إِ

ا. عً يَ مَ ا الشَّ

Au pied du mont Uḥud

. دٍ أُحُ لُ  بَ جَ ا  ذَ ، هَ ي تِ وَ ا إِخْ لُ : يَ لِي الدَّ

! لَ بَ جَ ا الْ ذَ مَ هَ ظَ ا أَعْ رُ : مَ ئِ ا زَّ ال

ا نَ بُّ   حِ لٌ يُ بَ جَ ا  ذَ يُّ صلى الله عليه وسلم: »هَ بِ نَّ هُ ال نْ الَ عَ لُ : قَ لِي الدَّ

.» هُ بُّ   نُحِ  وَ

! نِ ا مَ زَّ لِكَ ال ذَ ي  تُ فِ شْ ي عِ نِ تَ ا لَيْ رُ : يَ ئِ ا زَّ ال

ةُ زَ  مْ دَ حَ هِ شْ تُ ا اسْ نَ هُ ، وَ دٍ أُحُ ةُ  وَ زْ تْ غَ عَ قَ ا وَ نَ لُ : هُ لِي الدَّ

يِّ صلى الله عليه وسلم. بِ نَّ مُّ ال  عَ

! ةُ زَ مْ لُ حَ جُ  مَ الرَّ عْ ! نِ هُ اللَّهُ مَ حِ رُ : رَ ئِ ا زَّ ال

. دَ اللَّهِ بُ أَسَ  لَقَّ نَ يُ ا كَ ، وَ تَ قْ دَ لُ : صَ لِي الدَّ

دُ عَ لْ نَصْ ! هَ كَ حَ رْ لَ شَ مَ جْ ا أَ ، مَ لُ لِي دَّ ا ال هَ يُّ أَ ا  رُ : يَ ئِ ا زَّ ال

؟ رَ ي غِ لَ الصَّ بَ جَ لِكَ الْ ذَ

مٌ ي ظِ  سٌ عَ رْ هِ دَ ي فِ ، وَ اةِ مَ رُّ لُ ال بَ جَ لِكَ  ذَ  ، مْ عَ لُ : نَ لِي الدَّ

. ةِ اعَ ي الطَّ فِ

. مْ هُ مْ حَ ارْ دٍ وَ أُحُ اءِ  دَ هَ رْ لِشُ فِ  ، اغْ بِّ  ا رَ رُ : يَ ئِ ا زَّ ال

Un appel de la tante Zaynab

ى؟ لْمَ ا سَ لَ بِكِ يَ صَ نِ اتَّ  مُّ : مَ أُ ال

مَ وْ ا يَ نَ ورُ زُ  تَ ا سَ نَّهَ  إِ الَتْ  . قَ بُ  نَ يْ زَ ي  الَتِ خَ ى :  لْمَ سَ

. ةِ عَ مُ جُ الْ

ا؟ هَ عَ ي مَ تِ أْ يَ ا سَ هَ جَ  وْ نَّ زَ تْ أَ رَ كَ لْ ذَ هَ ! وَ لٌ ي مِ جَ مُّ :  أُ ال

ي ذِ كُسَ الَّ ا الْكُسْ رَ لَهَ ضِّ تْ أَنْ نُحَ لَبَ طَ ، وَ مْ عَ ى : نَ لْمَ سَ

. هُ بُّ   حِ تُ

ا؟ ضً  أَيْ الَتْ  ا قَ اذَ ا. مَ هُ لَهَ خَ بُ  نِي أَنْ أَطْ رُّ  سُ مُّ : يَ أُ ال

نِ ا حَ تِ ي امْ تْ فِ حَ جَ ا نَ هَ تَ نَ  نَّ ابْ ي أَ نِ تْ رَ بَ  ى : أَخْ لْمَ سَ

. بِّ  الطِّ

ا. هَ ئَ  نِّ هَ نُ بُ أَنْ   جِ ! يَ لَّهِ دُ لِ مْ مُّ : الْحَ أُ ال

. قِ و نَ السُّ ءٍ مِ يْ لَى شَ إِ جُ  ا تَ لْ نَحْ ي هَ نِ أَلَتْ  سَ ى : وَ لْمَ سَ

. كِ تِ يَ ؤْ لَى رُ إِ لَّا  إِ جُ  ا تَ ا: لَا نَحْ ولِي لَهَ مُّ : قُ أُ ال

. نَ آ ا الْ بُ لَهَ  تُ أَكْ  ى، سَ سَ أَنْ فُ أَنْ  ا ى : أَخَ لْمَ سَ
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Partir étudier à l’étranger ?

؟ جِ ارِ ي الْخَ ةِ فِ اسَ رَ رَ لِلدِّ فَ ي السَّ وِ نْ لْ تَ دٌ : هَ يْ زَ

ةَ غَ لُّ نَّ ال مَّ إِ ، ثُ ةٌ يَّ وِ اكَ قَ نَ ةَ هُ عَ امِ جَ نَّ الْ ، لِأَ مْ عَ امٌ : نَ شَ هِ

. عَ رَ ا أَسْ هَ لَدِ ي بَ لَّمُ فِ عَ تَ تُ

. نُّ   ظُ  ا تَ مَّ بُ مِ  عَ يَ أَصْ لْ هِ ، بَ ةٌ بَ  عْ ةَ صَ بَ رْ غُ  نَّ الْ  دٌ : لَكِ يْ زَ

نْ ا عَ دً ي عِ ةً بَ نَ تُ سَ شْ ذْ عِ إِ ا،  هَ فُ رِ أَعْ فَ ةُ  بَ رْ غُ  ا الْ أَمَّ امٌ :  شَ هِ

. لِي أَهْ

ى؟ قَ بْ لْ تَ ا، هَ نَ ةً هُ دَ يِّ جَ ةً  عَ امِ جَ تَ  دْ جَ  لَوْ وَ دٌ : وَ يْ زَ

ا. هَ دْ ي لَمْ أَجِ نِّ ، لَكِ يتُ قِ بَ ا لَ هَ تُ دْ جَ  امٌ : لَوْ وَ شَ هِ

! كَ عَ تُ مَ رْ افَ أَبِي لَسَ لَا  دٌ : لَوْ يْ زَ

. قَ افِ وَ دَ أَنْ يُ عْ نْ بَ ذَ إِ الَ  عَ تَ فَ امٌ :  شَ هِ

ى. ضَ رْ ى يَ تَّ هُ حَ اعَ نَ قْ إِ لُ  اوِ أُحَ  دٌ : سَ يْ زَ

، ي امِ كَ أَمَ أَبُو ا  ذَ  إِ  فَ دِ  جِ سْ نَ الْمَ  سِ مِ تُ أَمْ جْ  رَ امٌ : خَ شَ هِ

رِ! أَمْ ي الْ هُ فِ تُ لَّمْ كَ فَ

Dans la vieille ville de Fès

؟ يمُ دِ قَ ى الْ نَ بْ مَ ا الْ ذَ  ا هَ ةُ : مَ ائِحَ السَّ

عُ امِ جَ ا  هَ بِ نِ ا جَ بِ ، وَ ةٌ يمَ دِ ةٌ قَ سَ رَ دْ هِ مَ ذِ  دُ : هَ شِ رْ المُ

. الَمِ عَ ي الْ اتِ فِ عَ امِ جَ مِ الْ دَ أَقْ نْ  ، مِ نَ ي يِّ وِ رَ قَ الْ

؟ اهُ نَ نْ بَ مَ ةُ : وَ ائِحَ السَّ

. ةُ رِيَّ هْ فِ  ةُ الْ مَ اطِ ا فَ هَ مُ ةٌ اسْ يَّ انِ وَ رَ يْ أَةٌ قَ  رَ هُ امْ تْ نَ  دُ : بَ شِ رْ المُ

؟ تُ وْ ا الصَّ ذَ ا هَ مَ ! وَ اءَ اللَّهُ ا شَ ةُ : مَ ائِحَ السَّ

لَى رِي إِ ظُ  . انْ اسِ رٌ لِلنُّحَ ي غِ عٌ صَ نَ صْ ا مَ ذَ دُ : هَ شِ رْ المُ

. دِ رَ بْ مِ الْ ةِ وَ قَ رَ طْ الْمِ بِ لُ  مَ عْ : يَ يِّ فِ رَ الْحِ

؟ يلُ مِ جَ تُ الْ يْ يَ بُ  ا الْ ذَ  هَ ةُ : وَ ائِحَ السَّ

بَ  تُ ا الْكُ هَ بُ  احِ عُ صَ ي بِ ، يَ ةٌ رَ ي غِ ةٌ صَ بَ تَ كْ وَ مَ دُ : هُ شِ رْ المُ

. امَ لَ أَقْ الْ فَ وَ احِ صَ الْمَ وَ

ا. ارً كَ ذْ ا تَ يًّ اسِ ا نُحَ نً  حْ رِيَ صَ تَ أُرِيدُ أَنْ أَشْ ةُ :  ائِحَ السَّ

قِ و ي سُ رِ فِ صْ دَ الْعَ عْ نْ بَ ذَ إِ ا  نَ  دُ عِ وْ دُ : مَ شِ رْ المُ

. نَ  ي اسِ حَّ النَّ

À la bibliothèque de la mosquée

رِ؟ ي سِ فْ بَ التَّ  تُ دُ كُ نَ أَجِ  أَيْ ةُ :  بَ الِ الطَّ

. مِ اجِ عَ بِ الْمَ انِ جَ ا، بِ يَ لْ عُ فِ الْ و فُ رُّ ي ال ةِ : فِ بَ  تَ كْ نُ الْمَ  ي أَمِ

؟ اءِ رَ عَ شُّ نُ ال ي اوِ وَ مْ دَ كُ دَ نْ لْ عِ هَ ةُ : وَ بَ الِ الطَّ

ا هَ رُ هَ أَشْ ، وَ ةٌ رَ ي ثِ نُ كَ ي اوِ وَ ا دَ نَ دَ نْ ، عِ مْ عَ ةِ : نَ بَ  تَ كْ نُ الْمَ  ي أَمِ

. ي بِّ نَ  تَ مُ نُ الْ ا يوَ دِ

الِ فَ اءِ لِأَطْ يَ بِ  أَنْ  صِ الْ صَ نْ قِ ا عَ ضً  أَيْ ثُ  حَ أَبْ ةُ :  بَ الِ الطَّ

. ي تِ أُخْ

عَ ، مَ الِ فَ مِ الْأَطْ سْ ي قِ ا فِ هَ نَ ي دِ جِ تَ ةِ : سَ بَ  تَ كْ نُ الْمَ  ي أَمِ

رِ. وَ صُّ ال لَّاتِ وَ جَ  الْمَ

؟ رَ ي عِ تَ عُ أَنْ أَسْ ي طِ تَ ا أَسْ بً ا تَ مْ كِ ةُ : كَ بَ الِ الطَّ

. نِ  يْ بُوعَ  أُسْ ةِ  دَّ بٍ لِمُ تُ ةَ كُ اثَ لَ ةِ : ثَ بَ  تَ كْ نُ الْمَ  ي أَمِ

؟ ائِنِ زَ  ي الْخَ اتُ فِ وطَ طُ خْ هِ الْمَ ذِ  ا هَ مَ ةُ : وَ بَ الِ الطَّ

ةِ نَ  ي دِ اءُ الْمَ لَمَ ا عُ هَ بَ  تَ ةٌ كَ يمَ دِ خٌ قَ  يَ نُسَ ةِ : هِ بَ  تَ كْ نُ الْمَ  ي أَمِ

. نٍ و رُ لَ قُ بْ قَ

La recette de la ḥarīra

. ةَ رِيرَ كِ الْحَ لِّمُ أُعَ  ، سَ دُ نْ ا هِ الَيْ يَ عَ مُّ : تَ أُ ال

لًا؟ أَوَّ ذُ   خُ ا آ ذَ ا ا! مَ يَّ دُ : هَ نْ هِ

ا عً طَ ا قِ مَ هِ ي عِ طِّ قَ ، وَ لَ بَصَ الْ مَ وَ اطِ مَ ي الطَّ ذِ  خُ مُّ :  أُ ال

. ةً رَ ي غِ صَ

؟ لِكَ ذَ دَ  عْ بَ دُ : وَ نْ هِ

مَّ  ، ثُ اءَ ا الْمَ هَ ي ي فِ بِّ صُ ارِ، وَ نَّ لَى ال رَ عَ دْ قِ ي الْ عِ مُّ : ضَ أُ ال

. صَ مَّ الْحِ سَ وَ دَ ي الْعَ فِ ي أَضِ

ا؟ يلً وِ لِي طَ غْ ا تَ هَ كُ رُ أَتْ لْ  دُ : هَ نْ هِ

ارِ! ظَ تِ نَ الِانْ  لِّي مِ مَ لَا تَ ا. وَ بً  رِي قْ ةً تَ اعَ ، سَ مْ عَ مُّ : نَ أُ ال

؟ لُ كُ أْ نَ ى  تَ ! مَ ي فِ أَنْ غُ   دِ غْ دَ ا تُ هَ تُ ائِحَ دُ : رَ نْ هِ

ةُ حَّ الصِّ ، فَ لْحِ مِ نَ الْ  رِي مِ ثِ كْ لَا تُ . وَ بِ رِ غْ دَ الْمَ نْ مُّ : عِ أُ ال

. ةٌ انَ أَمَ

! ي أُمِّ ا  ةً يَ اعَ طَ ا وَ عً مْ دُ : سَ نْ هِ
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Commentaire de la sourate al-ʿAṣr

وَ هُ رِ، وَ صْ الْعَ بِ ةِ  ورَ سُّ هِ ال ذِ  ي هَ الَى فِ عَ مَ اللَّهُ تَ سَ أَقْ

. رٍّ شَ رٍ وَ يْ خَ نْ  الُ النَّاسِ مِ مَ هِ أَعْ ي عُ فِ قَ ي تَ ذِ نُ الَّ ا مَ زَّ ال

ارِ. هَ نَّ رُ ال وَ آخِ : هُ لَ ي قِ وَ

نَّ ، لِأَ نٍ ا صَ نُقْ  ةٍ وَ ارَ سَ ي خَ انٍ فِ سَ نْ إِ لَّ   نَّ كُ رَ أَ بَ  مَّ أَخْ ثُ

. ءٌ يْ هُ شَ نْ عُ مِ جِ رْ لَا يَ ، وَ ةٍ اعَ دَ سَ عْ ةً بَ اعَ ي سَ ضِ مْ هُ يَ رَ مُ عُ

: اتٍ فَ عَ صِ بَ أَرْ عَ  مَ جَ نْ  ةِ مَ ارَ سَ هِ الْخَ ذِ  نْ هَ نَى مِ ثْ تَ اسْ وَ

، قِّ الْحَ بِ يَ  اصِ وَ التَّ ، وَ الِحَ لَ الصَّ مَ الْعَ ، وَ اللَّهِ بِ نَ  ا إِيمَ الْ

هِ تِ يَ صِ عْ نْ مَ عَ ةِ اللَّهِ وَ اعَ لَى طَ رِ عَ بْ صَّ ال يَ بِ اصِ وَ التَّ وَ

. ارِهِ دَ أَقْ لَى  عَ وَ

، هُ سَ فْ نُ نَ ا سَ إِنْ ا الْ مَ هِ لُ بِ مِّ كَ نِ يُ ا أُولَيَ نِ الْ ا تَ فَ  الصِّ فَ

و جُ  نْ لِكَ يَ ذَ  بِ . وَ هُ رَ يْ غَ ا  مَ هِ لُ بِ مِّ كَ نِ يُ ا يَ رَ أُخْ نِ الْ ا تَ فَ  الصِّ وَ

. مِ ي ظِ  حِ الْعَ بْ الرِّ زُ بِ و فُ  يَ نِ وَ ا رَ سْ خُ نَ الْ  مِ

هِ ذِ  رَ النَّاسُ هَ بَّ دَ : لَوْ تَ هُ اللَّهُ مَ حِ يُّ رَ  عِ افِ امُ الشَّ الَ الْإِمَ قَ وَ

. مْ هُ تْ عَ سِ ةَ لَوَ ورَ سُّ ال
Allah, exalté soit-Il, jure dans cette sourate par al-ʿaṣr : c’est le
temps dans lequel se produisent les actions des hommes,
bonnes et mauvaises. On a dit aussi : c’est la fin du jour. Puis Il
informe que tout homme est en perte et en diminution, car sa
vie s’écoule heure après heure, et rien n’en revient. Il excepte de
cette perte celui qui réunit quatre qualités : la foi en Allah,
l’œuvre vertueuse, la recommandation mutuelle de la vérité, et
la recommandation mutuelle de la patience : dans l’obéissance à
Allah, loin de Sa désobéissance, et face à Ses décrets. Par les
deux premières qualités, l’homme se perfectionne lui-même ;
par les deux autres, il perfectionne autrui. Ainsi il échappe à la
perte et obtient le gain immense. L’imam ash-Shāfiʿī, qu’Allah lui
fasse miséricorde, a dit : « Si les gens méditaient cette sourate,
elle leur suffirait. »

Le hadith de l’intention

ا نَ ثَ دَّ : حَ الَ رِ قَ يْ بَ زُّ  نُ ال  دُ اللَّهِ بْ بْ يُّ عَ   دِ يْ مَ ا الْحُ نَ ثَ دَّ حَ

: الَ يُّ قَ  ارِ صَ أَنْ دٍ الْ ي عِ نُ سَ  ى بْ يَ حْ ا يَ نَ ثَ دَّ : حَ الَ نُ قَ ا يَ فْ سُ

ةَ مَ قَ لْ عَ عَ مِ نَّهُ سَ  أَ يُّ   مِ يْ مَ التَّ ي اهِ رَ بْ إِ نُ   دُ بْ مَّ حَ نِي مُ رَ بَ  أَخْ

بِ ا طَّ نَ الْخَ  رَ بْ مَ تُ عُ عْ مِ : سَ ولُ قُ يَّ يَ ثِ اصٍ اللَّيْ قَّ نَ وَ بْ

ولَ اللَّهِ سُ تُ رَ عْ مِ : سَ الَ رِ قَ بَ  نْ مِ لَى الْ هُ عَ نْ يَ اللَّهُ عَ ضِ رَ

: ولُ قُ لَّمَ يَ سَ هِ وَ لَيْ لَّى اللَّهُ عَ صَ

نْ مَ ى، فَ ا نَوَ رِئٍ مَ لِّ امْ ا لِكُ نَّمَ  إِ  ، وَ اتِ يَّ النِّ بِ الُ  مَ ا الْأَعْ نَّمَ  إِ «

ا، هَ حُ كِ نْ أَةٍ يَ  رَ لَى امْ إِ أَوْ  ا  هَ بُ  ي صِ ا يُ يَ نْ لَى دُ إِ هُ  تُ رَ جْ  انَتْ هِ كَ

.» هِ لَيْ إِ رَ  جَ ا ا هَ لَى مَ إِ هُ  تُ رَ جْ  هِ فَ

. ارِيِّ خَ بُ  يحِ الْ حِ ي صَ يثٍ فِ دِ لُ حَ أَوَّ يثُ  دِ ا الْحَ ذَ هَ وَ

ةِ اثَ لَ لَى ثَ امِ عَ لَ ولُ الْإِسْ : أُصُ دُ مَ امُ أَحْ الَ الْإِمَ قَ وَ

. يثَ دِ ا الْحَ ذَ ا هَ هَ نْ رَ مِ كَ ذَ ، وَ يثَ ادِ أَحَ
Al-Ḥumaydī ʿAbd Allāh ibn az-Zubayr nous a rapporté : Sufyān
nous a rapporté : Yaḥyā ibn Saʿīd al-Anṣārī nous a rapporté :
Muḥammad ibn Ibrāhīm at-Taymī m’a informé qu’il a entendu
ʿAlqama ibn Waqqāṣ al-Laythī dire : J’ai entendu ʿUmar ibn al-
Khaṭṭāb, qu’Allah l’agrée, dire sur la chaire : J’ai entendu le
Messager d’Allah صلى الله عليه وسلم dire : « Les actions ne valent que par les
intentions, et chacun n’obtient que ce qu’il a eu l’intention
d’obtenir. Celui dont l’émigration a pour but un bien de ce
monde qu’il veut atteindre, ou une femme qu’il veut épouser,
son émigration vaut pour ce vers quoi il a émigré. » Ce hadith
est le premier du Ṣaḥīḥ d’al-Bukhārī. L’imam Aḥmad a dit : « Les
fondements de l’islam reposent sur trois hadiths », et il a cité
celui-ci parmi eux.
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L’émigration (al-Hijra)

نَ  ذِ أَ  ، ةَ كَّ ي مَ نَ فِ ي لِمِ سْ لَى الْمُ شٍ عَ يْ رَ ى قُ أَذَ دَّ   تَ ا اشْ لَمَّ

ا. جً ا وَ أَفْ ا  هَ لَيْ إِ وا  جُ  رَ خَ ، فَ ةِ نَ ي دِ لَى الْمَ إِ ةِ  رَ جْ  الْهِ بِ مْ  اللَّهُ لَهُ

لَى وا عَ قُ فَ اتَّ فَ  ، ةِ وَ دْ نَّ ارِ ال ي دَ شٍ فِ يْ رَ اءُ قُ مَ عَ زُ عَ  مَ تَ جْ ا وَ

هُ رَ أَمَ ، وَ مْ رِهِ كْ مَ رِيلُ بِ بْ جِ هُ  رَ بَ أَخْ فَ يَّ صلى الله عليه وسلم.  بِ نَّ لُوا ال تُ قْ أَنْ يَ

. لَةَ لْكَ اللَّيْ هِ تِ اشِ رَ ي فِ يتَ فِ بِ لَّا يَ أَ

يُّ  بِ نَّ جَ ال  رَ خَ ، وَ هِ اشِ رَ ي فِ الِبٍ فِ أَبِي طَ نُ   يُّ بْ لِ امَ عَ نَ فَ

ارِ ي غَ آ فِ بَ  تَ اخْ ، فَ قِ ي دِّ رٍ الصِّ كْ أَبِي بَ هِ  بِ احِ عَ صَ صلى الله عليه وسلم مَ

. الٍ اثَ لَيَ لَ رٍ ثَ وْ ثَ

رٍ كْ أَبُو بَ فَ  ا خَ ارِ، فَ غَ بِ الْ ا لَى بَ إِ نَ  و رِكُ شْ لَ الْمُ صَ وَ وَ

ا أَبَ ا  نُّكَ يَ ظَ ا  يُّ صلى الله عليه وسلم: »مَ بِ نَّ الَ لَهُ ال قَ يِّ صلى الله عليه وسلم، فَ بِ نَّ لَى ال عَ

ا؟«. مَ هُ الِثُ نِ اللَّهُ ثَ  يْ نَ  اثْ بِ رٍ  كْ بَ

هُ لُونَ بِ  قْ تَ سْ ا يَ لُهَ جَ أَهْ  رَ خَ ، فَ ةِ نَ ي دِ لَى الْمَ إِ ا  ارَ مَّ سَ ثُ

نَ رِي اجِ هَ نَ الْمُ  يْ ى بَ آخَ ، وَ دَ جِ سْ ا الْمَ هَ ي نَى فِ بَ  فَ  ، نَ  ي رِحِ فَ

. يُّ  امِ لَ خُ الْإِسْ ارِي أَ التَّ  دَ ةِ بَ رَ جْ  هِ الْهِ ذِ  نْ هَ مِ ارِ. وَ صَ أَنْ الْ وَ
Lorsque la persécution de Quraysh contre les musulmans de La
Mecque devint très dure, Allah leur permit d’émigrer à Médine ;
ils y partirent par groupes. Les chefs de Quraysh se réunirent
dans la Dār an-Nadwa et s’accordèrent pour tuer le Prophète
Jibrīl l’informa de leur complot et lui ordonna de ne pas .صلى الله عليه وسلم
passer cette nuit-là dans son lit. ʿAlī ibn Abī Ṭālib dormit donc
dans son lit, et le Prophète صلى الله عليه وسلم sortit avec son compagnon Abū
Bakr aṣ-Ṣiddīq ; ils se cachèrent dans la grotte de Thawr trois
nuits. Les associateurs arrivèrent jusqu’à l’entrée de la grotte, et
Abū Bakr craignit pour le Prophète صلى الله عليه وسلم. Le Prophète صلى الله عليه وسلم lui dit
alors : « Que penses-tu, Abū Bakr, de deux dont Allah est le
troisième ? » Puis ils se mirent en route vers Médine. Ses
habitants sortirent l’accueillir, joyeux. Il y bâtit la mosquée et
établit la fraternité entre les Émigrés et les Anṣār. C’est de cette
émigration que commence le calendrier musulman. (Le hadith :
al-Bukhārī, n° 3653 ; Muslim, n° 2381.)

Le commerçant honnête

ا ذَ إِ ةٌ  ادَ بَ  يَ عِ لْ هِ ، بَ اءٍ رَ شِ عٍ وَ يْ دَ بَ رَّ جَ  ةُ مُ ارَ جَ  تِ التِّ سَ لَيْ

دْ قَ . وَ لَةُ امَ عَ ا الْمُ هَ ي تْ فِ امَ قَ تَ اسْ ةُ وَ يَّ ا النِّ هَ ي تْ فِ لَحَ صَ

هِ مِ وْ نَ قَ يْ فَ بَ رِ عُ ، وَ ةِ ثَ عْ بَ  لَ الْ بْ ا قَ رً اجِ يُّ صلى الله عليه وسلم تَ بِ نَّ نَ ال ا كَ

. نِ  ي أَمِ الْ بِ

ي قِ فِ  دْ : الصِّ ةٍ تَ بِ ا سٍ ثَ لَى أُسُ وعِ عَ رُ شْ احُ الْمَ جَ ومُ نَ قُ يَ وَ

، لِ مَ نِ الْعَ ا قَ تْ إِ  ، وَ ودِ عُ الْوُ بِ اءِ  فَ الْوَ ، وَ ةِ عَ لْ فِ السِّ  صْ وَ

. نِ بُو زَّ امِ ال رَ تِ احْ وَ

ا نَّهَ  إِ  فَ ا،  بَ الرِّ ارُ وَ كَ تِ الِاحْ شُّ وَ  رِ الْغِ اجِ لَى التَّ مُ عَ رُ حْ يَ وَ

رِ. اهِ ظَّ ي ال حُ فِ بْ ادَ الرِّ إِنْ زَ ةَ وَ كَ رَ بَ قُ الْ حَ مْ تَ

ةِ اسَ رَ دِ أْ بِ دَ بْ يَ لْ فَ ا،  رً ي غِ ا صَ وعً رُ شْ لِقَ مَ طْ ادَ أَنْ يُ أَرَ نْ  مَ وَ

لَى اللَّهِ لْ عَ كَّ وَ تَ يَ لْ ، وَ ةِ رَ بْ لَ الْخِ رْ أَهْ شِ تَ سْ يَ لْ ، وَ قِ و السُّ

. بِ ا بَ الْأَسْ بِ ذِ   دَ الْأَخْ عْ بَ

رٍ ي ثِ الٍ كَ نْ مَ رٌ مِ يْ خَ ا،  لً ي لِ انَ قَ إِنْ كَ ، وَ الُ لَ بُ الْحَ  سْ الْكَ فَ

. هِ ي ةَ فِ كَ رَ لَا بَ
Le commerce n’est pas un simple achat et une simple vente :
c’est une adoration lorsque l’intention y est bonne et que la
conduite y est droite. Le Prophète صلى الله عليه وسلم était commerçant avant la
mission prophétique, et il était connu parmi les siens comme « le
digne de confiance » (al-Amīn). La réussite d’un projet repose
sur des fondements solides : la sincérité dans la description de la
marchandise, la fidélité aux promesses, la perfection du travail
et le respect du client. La fraude, l’accaparement et l’usure sont
interdits au commerçant, car ils anéantissent la bénédiction,
même si le gain augmente en apparence. Que celui qui veut
lancer un petit projet commence par étudier le marché, consulte
les gens d’expérience, et place sa confiance en Allah après avoir
pris les moyens. Car un gain licite, même s’il est faible, vaut
mieux qu’une grande fortune sans bénédiction.
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B Les schèmes et les formes du verbe نُ ا زَ  أَوْ ال

Sorte Schèmes Leçon

Participes et qualités ‎ٌال عَّ ، فَ ولٌ عُ ، فَ لٌ ي عِ ، فَ ولٌ عُ فْ ، مَ لٌ اعِ ‎فَ 1, 13

Lieu et temps ‎ٌة لَ عَ فْ ، مَ لٌ عِ فْ ، مَ لٌ عَ فْ ‎مَ 13

Instrument ‎ٌة لَ عَ فْ ، مِ الٌ عَ فْ ، مِ لٌ عَ فْ ‎مِ 13

Origine, diminutif ‎ٌل يْ عَ فُ يٌّ ·  ‎ـِ 13

Pluriels fréquents ‎ٌل عَ ، فِ لٌ عَ فُ  ، الٌ عَ ، فِ ولٌ عُ فُ  ، الٌ عَ أَفْ ‎ 14

Pluriels sans tanwīn ‎ُل اعِ وَ ، فَ ائِلُ عَ ، فَ لُ ي اعِ فَ ، مَ لُ اعِ فَ ، مَ اءُ لَ عِ أَفْ  ، اءُ لَ عَ فُ ‎ 14

Exclamation ‎! لَ عَ أَفْ ا  ‎مَ 10

Quadrilitère ‎ٌال لَ عْ ، فِ لَلَةٌ عْ ، فَ لِلُ عْ فَ ، يُ لَلَ عْ ‎فَ 15

Forme Passé Présent Maṣdar Part. actif Part. passif Exemple

I ‎َل عَ ‎فَ ‎ُل عَ فْ ‎يَ — ‎ٌل اعِ ‎فَ ‎ٌول عُ فْ ‎مَ ‎ بَ  تَ ‎كَ

II ‎َل عَّ ‎فَ ‎ُل عِّ فَ ‎يُ ‎ٌل ي عِ فْ ‎تَ ‎ٌل عِّ فَ ‎مُ ‎ٌل عَّ فَ ‎مُ ‎ لَّمَ ‎عَ

III ‎َل اعَ ‎فَ ‎ُل اعِ فَ ‎يُ ‎ٌة لَ اعَ فَ ‎مُ ‎ٌل اعِ فَ ‎مُ ‎ٌل اعَ فَ ‎مُ ‎َد اهَ جَ ‎

IV ‎َل عَ أَفْ ‎ ‎ُل عِ فْ ‎يُ ‎ٌال عَ فْ إِ ‎ ‎ٌل عِ فْ ‎مُ ‎ٌل عَ فْ ‎مُ ‎ لَمَ ‎أَسْ

V ‎َل عَّ فَ ‎تَ ‎ُل عَّ فَ تَ ‎يَ ‎ٌل عُّ  فَ ‎تَ ‎ٌل عِّ فَ تَ ‎مُ ‎ٌل عَّ فَ تَ ‎مُ ‎ لَّمَ عَ ‎تَ

VI ‎َل اعَ فَ ‎تَ ‎ُل اعَ فَ تَ ‎يَ ‎ٌل اعُ فَ ‎تَ ‎ٌل اعِ فَ تَ ‎مُ ‎ٌل اعَ فَ تَ ‎مُ ‎ نَ  اوَ عَ ‎تَ

VII ‎َل عَ فَ انْ ‎ُل عِ فَ نْ ‎يَ ‎ٌال عَ فِ  ‎انْ ‎ٌل عِ فَ نْ ‎مُ — ‎ بَ لَ قَ ‎انْ

VIII ‎َل عَ تَ ‎افْ ‎ُل عِ تَ فْ ‎يَ ‎ٌال عَ تِ ‎افْ ‎ٌل عِ تَ فْ ‎مُ ‎ٌل عَ تَ فْ ‎مُ ‎ عَ مَ تَ جْ ‎ا

X ‎َل عَ فْ تَ ‎اسْ ‎ُل عِ فْ تَ سْ ‎يَ ‎ٌال عَ فْ تِ ‎اسْ ‎ٌل عِ فْ تَ سْ ‎مُ ‎ٌل عَ فْ تَ سْ ‎مُ ‎َر فَ  غْ تَ ‎اسْ
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C Traductions et réponses : « Je lis le Coran »

Je lis le Coran 1 · Āyat al-Kursī

« Allah ! Nulle divinité digne d’adoration en dehors de Lui, le Vivant, Celui qui subsiste par Lui-même et fait subsister toute chose.
Ni somnolence ni sommeil ne Le saisissent. À Lui appartient ce qui est dans les cieux et sur la terre. Qui peut intercéder auprès de
Lui sans Sa permission ? Il sait ce qui est devant eux et ce qui est derrière eux, et ils n’embrassent de Sa science que ce qu’Il veut.
Son Kursī englobe les cieux et la terre, et leur garde ne Lui pèse pas. Il est le Très-Haut, l’Immense. » — Réponses : 1. négation
absolue ( نْسِ جِ

لْ لِ يَةُ  نَّافِ نَةٌ : le nom prend la fatḥa sans tanwīn ; 2. sujet : (لَا ال  نَوْمٌ et) سِ ) ; complément : le pronom ُـه (Lui) ; 3.
question rhétorique : la réponse est « personne » ; 4. ٌيْعُول ) forme IV · ح و ط ; (intensif) ق و م · فَ حَاطَ

أَ
le .ع ظ م · فَعِيلٌ ; 5 ; (

muṣḥaf écrit le ي final sans points (ى) ; le petit )و )ۥ indique qu’on allonge la voyelle du pronom : « ta’khudhuhū ».

Je lis le Coran 2 · Al-Ḥujurāt : les règles de la fraternité

« Ô vous qui avez cru ! Qu’un groupe ne se moque pas d’un autre groupe : il se peut que ceux-ci soient meilleurs qu’eux. Et que
des femmes ne se moquent pas d’autres femmes : il se peut qu’elles soient meilleures qu’elles. Ne vous dénigrez pas les uns les
autres et ne vous lancez pas de sobriquets. Quel mauvais nom que celui de perversité après la foi ! Et ceux qui ne se repentent
pas, ce sont eux les injustes. Ô vous qui avez cru ! Évitez beaucoup de soupçons, car certains soupçons sont des péchés.
N’espionnez pas, et ne médisez pas les uns des autres. L’un de vous aimerait-il manger la chair de son frère mort ? Vous en auriez
horreur. Craignez Allah : Allah accueille sans cesse le repentir, Il est Très Miséricordieux. Ô hommes ! Nous vous avons créés d’un
mâle et d’une femelle, et Nous avons fait de vous des peuples et des tribus pour que vous vous connaissiez. Le plus noble d’entre
vous auprès d’Allah est le plus pieux. Allah est Omniscient, parfaitement Informé. » — Réponses : 1. عَسَى ; subjonctif (le ن
tombe) ; ا يْرً  كُونُ ; est l’attribut de 2 خَ يَ . vocatif d’un nom avec لْفُسُوقُ ; 4. لَا مُ · ٱ لِٱسْ ئْسَ · ٱ بِ لَّذِينَ ; 3.  يُّهَا + ٱ أَ يَا  + d’interdiction ال : 
jussif ; 5. ḥāl (« mort ») ; 6. َم كْرَ

أَ
 et َم كْرَ

أَ
تْقَى ; 

أَ
 est le nom de َّإِن , donc en fatḥa.

Je lis le Coran 3 · Les conseils de Luqmān

« Ô mon fils ! Même si c’était le poids d’un grain de moutarde, au fond d’un rocher, dans les cieux ou sur la terre, Allah le ferait
venir. Allah est Subtil et parfaitement Informé. Ô mon fils ! Accomplis la prière, ordonne le convenable, interdis le blâmable, et
endure ce qui t’atteint : cela fait partie des choses essentielles. Ne détourne pas ta joue des gens avec mépris, et ne marche pas
sur terre avec insolence : Allah n’aime pas le présomptueux plein de gloriole. Sois modéré dans ta démarche, et baisse ta voix : la
plus détestable des voix est celle des ânes. » — Réponses : 1. vocatif avec « mon » ; ٌّنَي بُ  est le diminutif de ٌبْن il marque la : ا
tendresse du père ; 2. jussif (condition et réponse) ; au jussif, ْكُن تَ  peut perdre son ،ْٱقْصِد ، وَ بِرْ ٱصْ نْهَ، وَ ٱ ، وَ مُرْ

أْ
، وَ أَقِمْ تَكُ ; 3.  ن : 

ٱغْضُضْ مُرْ : hamzé ; وَ
أْ
» : 4. ḥāl (un maṣdar employé comme ḥāl ; (séparés à l’impératif ض les deux) ٱغْضُضْ : sourd ; وَ

insolemment ») ; 5. َكَر ن
أَ
 (comparatif, nom de َّإِن صْوَاتٌ ; (

أَ
 ( أَفْعَالٌ , de ٌصَوْت) et ٌحَمِير ( .(حِمَارٌ de ,فَعِيلٌ

Je lis le Coran 4 · Les serviteurs du Tout-Miséricordieux

« Les serviteurs du Tout-Miséricordieux sont ceux qui marchent humblement sur terre et qui, lorsque les ignorants s’adressent à
eux, disent : « Paix ». Ceux qui passent la nuit devant leur Seigneur, prosternés et debout. Ceux qui disent : « Seigneur, écarte de
nous le châtiment de l’Enfer, car son châtiment est tenace ; quel mauvais séjour et quelle mauvaise demeure ! » Et ceux qui,
lorsqu’ils dépensent, ne sont ni prodigues ni avares, mais se tiennent entre les deux, avec mesure. » — Réponses : 1. manière : un
maṣdar employé comme ḥāl (« humblement ») ; 2. deux ḥāl ; ٌد جَّ دٌ est le pluriel de سُ اجِ يَامٌ ,(فُعَّلٌ schème) سَ ( ; celui de قِ ئِمٌ )فِعَالٌ قَا
3. nom suivi d’un complément (« notre Seigneur ») : fatḥa ; 4. َآء ئْسَ fonctionne comme سَ بِ  (blâme) ; ا تَقَرًّ  .est un tamyīz ; 5 مُسْ
jussif après ْلَم  : le ن des cinq verbes tombe ; 6. قَوَامًا (le nom de َكَان  est sous-entendu : « leur dépense »).
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Je lis le Coran 1 · Sourate al-Qadr

« Nous l’avons fait descendre pendant la Nuit du Destin. Et qui te dira ce qu’est la Nuit du Destin ? La Nuit du Destin est meilleure
que mille mois. Durant celle-ci descendent les anges ainsi que l’Esprit, par permission de leur Seigneur, pour toute affaire. Elle est
paix et salut jusqu’à l’apparition de l’aube. » — Réponses : 1. نَا إِنَّ +  نَّا =  إِ  (« Nous ») ; 2. Allah (« Nous ») fait descendre ; ُـه (le
Coran) est le complément ; 3. ٌيْر  كَةُ .est l’attribut (cas sujet) ; 4 خَ ئِ  لْمَلَا رِ .cas sujet ; 5 ,ا لْفَجْ لَعِ ا , مَطْ بِّهِمْ  إِذْنِ رَ هْرٍ,  لْفِ شَ

أَ
لْقَدْرِ,  لَةِ ا يْ لَ .

Je lis le Coran 2 · Sourate aḍ-Ḍuḥā

« Par le Jour montant ! Et par la nuit quand elle étend son voile ! Ton Seigneur ne t’a ni abandonné, ni détesté. La vie dernière
t’est certes meilleure que la vie présente. Ton Seigneur t’accordera certes Ses faveurs, et alors tu seras satisfait. Ne t’a-t-Il pas
trouvé orphelin ? Alors Il t’a accueilli ! Ne t’a-t-Il pas trouvé égaré ? Alors Il t’a guidé. Ne t’a-t-Il pas trouvé pauvre ? Alors Il t’a
enrichi. Quant à l’orphelin, donc, ne le maltraite pas. Quant au demandeur, ne le repousse pas. Et quant au bienfait de ton
Seigneur, proclame-le. » — Réponses : 1. 2 ; يَرْضَى ضِيَ /  يَهْدِي, رَ يَقْلِي, هَدَى /  يَسْجُو, قَلَى /  لَمْ apocopé après .سَجَى /  دُ →  يَجِ لَمْ )
دْ( ; 3 يَجِ . II, IV, IV ; 4. défense ( ئِلَ .apocopé) ; 5 + لَا ا , السَّ ئِلًا , عَا .ضَالًّا

Je lis le Coran 3 · Sourate al-Mulk, versets 1 à 4

« Béni soit Celui dans la main de qui est la royauté, et Il est Omnipotent. Celui qui a créé la mort et la vie afin de vous éprouver :
lequel de vous est le meilleur en œuvre ? Et c’est Lui le Puissant, le Pardonneur. Celui qui a créé sept cieux superposés, sans que
tu voies de disproportion en la création du Tout Miséricordieux. Ramène sur elle le regard : y vois-tu une fissure quelconque ?
Puis, retourne ton regard à deux fois : le regard te reviendra humilié et frustré. » — Réponses : 1. trois fois, il renvoie à Allah ; 2. le
comparatif ) نُ حْسَ

أَ
أَفْعَلُ )  suivi d’un nom au cas direct ; 3. ٌمَاوَات بْعٌ : est féminin pluriel سَ  nom au pluriel indirect ; 4. c’est ,ة sans سَ

la réponse de l’impératif ْع جِ .5. VI, VI (maṣdar), VII ; (« …sens conditionnel : « si tu regardes) ارْ

Je lis le Coran 4 · Sourate at-Takāthur

« La course aux richesses vous distrait, jusqu’à ce que vous visitiez les tombes. Mais non ! Vous saurez bientôt ! Encore une fois,
non ! Vous saurez bientôt ! Mais non ! Si vous saviez de science certaine… Vous verrez, certes, la Fournaise. Puis vous la verrez
certes de l’œil de la certitude. Puis, assurément, vous serez interrogés, ce jour-là, sur les délices. » — Réponses : 1. sujet : ُثُر كَا تَّ ; ال
complément : ْكُم  (vous) ; 2. « vous » ( تُمْ -on « visite » les tombes, c’est-à-dire qu’on y est enterré ; 3. irréel ; la réponse est sous : (ـ
entendue (« vous ne seriez pas distraits ») ; 4. َلـ  + présent + ّن d’insistance (+ ـهَا) ; 5. passif (ḍamma sur le préfixe, fatḥa avant la
dernière : ُأَل  تُسْ ).
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D Ma grille de progression

Leçon
Lecture

1

Lecture

2

Lecture

3
Exercices J’écris

Leçon 1 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 2 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 3 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 4 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 5 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 6 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 7 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 8 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 9 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 10 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 11 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 12 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 13 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 14 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 15 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 16 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 17 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 18 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 19 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 20 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Je lis le Coran 1 ____ s ____ s ____ s ☐

Je lis le Coran 2 ____ s ____ s ____ s ☐

Je lis le Coran 3 ____ s ____ s ____ s ☐

Je lis le Coran 4 ____ s ____ s ____ s ☐
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E Les corrigés des exercices

Exercice 1.a · Racine et schème

1. ‎س ج د‎ · ‎ُل اعِ فَ د‎ (‎ُمَ جِ ا سَ (‎مَ  2. ‎ع ل م‎ · ‎ نَ لُو عِّ فَ ‎مُ

3. ‎غ ف ر‎ · ‎ٌال عَ فْ تِ ‎اسْ  4. ‎ ول‎ · ‎ٌك ت ب عُ فْ ‎مَ

5. ‎س ج ل‎ · ‎ٌل ي عِ فْ ‎تَ  6. ‎ر ح م‎ · ‎ٌل ي عِ ‎فَ

Exercice 1.b · Je vocalise

1. ‎. دِ جِ سْ ي الْمَ لِّمُ فِ عَ ‎الْمُ  2. ‎. ةِ يَّ بِ  رَ الْعَ بِ بٌ  و تُ كْ بُ مَ ا تَ ‎الْكِ
3. ‎. دِ هَ عْ ي الْمَ لْتُ فِ جَّ  ‎سَ  4. ‎. مٌ ي حِ ورٌ رَ فُ  ‎اللَّهُ غَ

Exercice 1.c · Un squelette, plusieurs sens

1. ‎ مِ لْ عِ ‎ (la science)الْ  2. ‎ لِمَ ‎ (il a su)عَ  3. ‎ لَّمَ ‎ (il a enseigné)عَ

Exercice 2.a · J’ajoute le verbe

1. ‎ا ارِدً وُّ بَ  جَ نَ الْ ا ‎كَ  2. ‎ا يلً وِ رِيقُ طَ سَ الطَّ ‎لَيْ
3. ‎ا مً ائِ نَ لُ  فْ الَ الطِّ ا زَ ‎مَ  4. ‎ا لً هْ ظُ سَ  فْ حَ الْحِ بَ ‎أَصْ
5. ‎ نَ ي دِ هِ تَ جْ  بُ مُ لَّا طُّ ارَ ال ‎صَ

Exercice 2.b · Je vocalise

1. ‎.ا رً ي غِ دُّ صَ  جَ نَ الْ ا ‎كَ  2. ‎. ةٍ يَ رْ ي قَ نُ فِ  كُ ا نَسْ نَّ  ‎كُ

3. ‎.ا بً  عْ سُ صَ رْ سَ الدَّ ‎لَيْ  4. ‎.ا وحً تُ فْ دُ مَ جِ سْ الَ الْمَ ا زَ ‎مَ

Exercice 2.c · Je traduis

1. ‎ مٍ وْ لَّ يَ آنَ كُ رْ قُ أُ الْ  رَ قْ نَ ا  نَّ  ‎كُ

2. ‎ا ارًّ وُّ حَ  جَ حَ الْ بَ ار‎ (ou ‎َأَصْ (‎صَ

3. ‎ا بً  عِ تُ تَ ا‎ / ‎لَسْ بً  عَ تْ تُ مُ ‎لَسْ

Exercice 3.a · La bonne négation

1. ‎ تِ أْ ا يَ ‎لَمَّ  2. ‎ بَ  هَ أَذْ ‎لَنْ   3. ‎ سَ رْ مِ الدَّ هَ أَفْ ‎لَمْ 
4. ‎ا ارًّ وُّ حَ  جَ سَ الْ ‎لَيْ  5. ‎ بْ ذِ كْ ‎لَا تَ

Exercice 3.b · Je vocalise

1. ‎. ذُ ا تَ أُسْ رِ الْ ضُ  حْ ‎لَمْ يَ  2. ‎. مَ وْ يَ ا الْ ذَ  ى هَ سَ نْ نَ ‎لَنْ 
3. ‎. لِكَ ذَ ي  كَّ فِ  ‎لَا شَ  4. ‎. الَ ؤَ سُّ تُ ال مْ هِ ا فَ ‎مَ

Exercice 3.c · Je traduis

1. ‎ ي يحِ اتِ فَ دْ مَ ‎لَمْ أَجِ  2. ‎ا دً يَ غَ تِ أْ ‎لَنْ يَ
3. ‎! أْسَ !‎ / ‎لَا بَ لَةَ كِ شْ ‎لَا مُ

Exercice 4.a · Je transforme

1. ‎ا يلً وِ رِيقَ طَ تُ الطَّ نْ نَ  ظَ ‎  2. ‎ا لً هْ سَ سَ رْ تُ الدَّ دْ جَ  ‎وَ

3. ‎ِاة جَ  نَّ رِيقَ ال قَ طَ دْ تُ الصِّ أَيْ  ‎رَ

4. ‎ًة سَ رَ دْ دَ مَ جِ سْ لُوا الْمَ عَ جَ ‎

Exercice 4.b · Les deux compléments

1. ‎ًة يَّ دِ هُ / هَ نَ ‎ابْ  2. ‎ طَّ  اتِ / الْخَ الِبَ ‎الطَّ  3. ‎َة يَ افِ ‎اللَّهَ / الْعَ
4. ‎ًلَة بْ ةَ / قِ بَ  عْ ‎الْكَ

Exercice 4.c · Je vocalise

1. ‎.ا لً هْ الَ سَ ؤَ سُّ بُ ال الِ نَّ الطَّ  ‎ظَ

2. ‎. ةً زَ ائِ جَ لَ  امِ يرُ الْعَ دِ حَ الْمُ نَ ‎مَ  3. ‎.ا لَقً غْ بَ مُ ا بَ تُ الْ دْ جَ  ‎وَ

Exercice 5.a · Quel complément ?

1. ‎ا مً وْ ‎ : tempsيَ  2. ‎ا امً رَ تِ ‎ : causeاحْ  3. ‎ا حً رَ ‎ : absoluفَ

4. ‎ تَ حْ ‎ : lieuتَ

Exercice 5.b · Le complément absolu

1. ‎ا حً رَ ‎فَ  2. ‎ا ادً هَ تِ جْ ‎ا  3. ‎ا ارً فَ غْ تِ ‎اسْ

Exercice 5.c · Je vocalise

1. ‎. ةً اعَ آنَ سَ رْ قُ تُ الْ أْ رَ ‎قَ  2. ‎. فِ  يْ ضَّ ا لِل امً رَ تِ تُ احْ مْ ‎قُ

3. ‎.ئًا  ادِ ا هَ مً وْ لُ نَ فْ امَ الطِّ ‎نَ

Exercice 6.a · Ḥāl ou adjectif ?

1. ḥāl (‎ا رِعً سْ (‎مُ  2. adjectif (‎ُرِع سْ (‎الْمُ
3. adjectif (phrase après un nom indéfini)  4. ḥāl (‎ا الِمً (‎سَ

Exercice 6.b · J’ajoute un ḥāl

1. ‎ا عً اشِ ‎خَ  2. ‎ نَ ورِي صُ نْ ‎مَ  3. ‎ًة كَ احِ ‎ضَ

Exercice 6.c · Je vocalise

1. ‎. ا لَهُ ورً فُ  غْ جُّ مَ  ا عَ الْحَ جَ  ‎رَ

2. ‎. نَ و مُ ائِ نَ لَادُ  أَوْ الْ تَ وَ يْ بَ  لْتُ الْ خَ ‎دَ

3. ‎. سِ رْ لَى الدَّ إِ نَ  و عُ مِ تَ سْ بُ يَ لَّا طُّ لَسَ ال جَ ‎

Exercice 7.a · J’ajoute le tamyīz

1. ‎ا بً ا تَ ‎كِ  2. ‎ا مً لْ ‎عِ  3. ‎ا حً رَ ‎فَ  4. ‎ا لً سَ ‎ (ou ‎عَ لِ سَ نَ الْعَ  (‎مِ

Exercice 7.b · Je pose la question

1. ‎؟ لِ صْ فَ ي الْ ا فِ بً الِ مْ طَ ‎كَ  2. ‎؟ ةَ يَّ بِ  رَ تَ الْعَ سْ رَ ةً دَ نَ مْ سَ ‎كَ

3. ‎؟ ابِ تَ ا الْكِ ذَ  نُ هَ  مَ الًا ثَ مْ رِيَ ‎كَ
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Exercice 7.c · Je vocalise

1. ‎.ا بً الِ ونَ طَ اثُ لَ لِ ثَ صْ فَ ي الْ ‎فِ  2. ‎.ا مً عْ بُ طَ  يَ ةُ أَطْ وَ جْ  ‎الْعَ
3. ‎! تَ أْ رَ ابٍ قَ تَ نْ كِ مْ مِ ‎كَ

Exercice 8.a · Le bon verbe

1. ‎َاد ‎كَ  2. ‎ى سَ ‎عَ  3. ‎َذ  ل‎ (ou ‎َأَخَ عَ جَ ‎, ‎َأ  دَ (‎بَ

Exercice 8.b · ْأَن  ou pas ?

1. ‎ يَ هِ تَ نْ سُ أَنْ يَ رْ كَ الدَّ شَ ‎أَوْ
2. ‎ نَ بُو  تُ كْ بُ يَ لَّا طُّ عَ ال رَ أَنْ ‎ (sansشَ )

3. ‎ى فَ شْ ضُ أَنْ يُ رِي ى الْمَ سَ ‎عَ

Exercice 8.c · Je vocalise

1. ‎. فُ  قَّ وَ تَ رُ يَ طَ ادَ الْمَ ‎كَ  2. ‎.ُأ  رَ قْ لُ يَ فْ ذَ الطِّ ‎أَخَ
3. ‎. وعُ رُ شْ حَ الْمَ جَ  نْ ى أَنْ يَ سَ ‎عَ

Exercice 9.a · Quel suivant ?

1. insistance (‎ مْ لُّهُ  (‎كُ  2. adjectif (‎ا دً ي فِ  (‎مُ  3. badal (‎ٌالِد خَ ‎)

4. insistance (‎ُه سَ فْ (‎نَ

Exercice 9.b · Le même cas

1. ‎ مْ لِّهِ ‎كُ  2. ‎ُر ي بِ  ‎الْكَ  3. ‎ا دً مَّ حَ ‎مُ  4. ‎َة رَ قَ بَ  ‎الْ

Exercice 9.c · Je vocalise

1. ‎. مْ لُّهُ  بُ كُ لَّا طُّ اءَ ال جَ ‎  2. ‎. فَ  وسُ ي يُ يقِ دِ تُ صَ رْ زُ ‎

3. ‎. ئٍ ادِ يٍّ هَ ي حَ ا فِ نَّ  كَ ‎سَ

Exercice 10.a · La voyelle du vocatif

1. ‎ُالِد خَ ا  ‎يَ  2. ‎ نِ  مَ حْ دَ الرَّ بْ ا عَ ‎يَ  3. ‎ بُ ا لَّ طُّ ا ال هَ يُّ أَ ا  ‎يَ

4. ‎ بِّ  ا رَ ‎يَ  5. ‎ مِ لْ عِ بَ الْ الِ ا طَ ‎يَ

Exercice 10.b · Je m’exclame

1. ‎! رَ حْ بَ عَ الْ سَ ا أَوْ ‎مَ  2. ‎! نَ آ رْ قُ مَ الْ ظَ ا أَعْ ‎مَ

3. ‎! ةَ نَ ي دِ هِ الْمَ ذِ  لَ هَ مَ جْ ا أَ ‎مَ  4. ‎! فَ  يْ ضَّ مَ ال رَ أَكْ ا  ‎مَ

Exercice 10.c · Je vocalise

1. ‎. دْ هِ تَ جْ ، ا بُ الِ ا الطَّ هَ يُّ أَ ا  ‎يَ  2. ‎! رَ بْ صَّ نَ ال سَ ا أَحْ ‎مَ

3. ‎. بُ ا تَ يقُ الْكِ دِ مَ الصَّ عْ ‎نِ

Exercice 11.a · َّأَن ، أَنْ  ou َّإِن ?

1. ‎ أَنْ ‎  2. ‎ نَّ  أَ ‎  3. ‎ نَّ   ‎إِ  4. ‎ أَنْ ‎

Exercice 11.b · Le maṣdar interprété

1. ‎َة اءَ رَ قِ بُّ الْ   أُحِ ‎  2. ‎ حَ جَ  نْ نِي أَنْ تَ رُّ  سُ ‎ (ou ‎يَ تَ حْ جَ نَّكَ نَ أَ ‎)
3. ‎َر خُّ  أَ تَّ فُ ال ا ‎أَخَ

Exercice 11.c · Au discours indirect

1. ‎ا دً رُ غَ افِ سَ تُ ا سَ نَّهَ  إِ الَتْ  ‎قَ  2. ‎ٍر يْ خَ نُ بِ  لْ نَحْ أَلَتْ هَ  ‎سَ

3. ‎ا بَ لَهَ  تُ أَكْ ي أَنْ  نِّ تْ مِ لَبَ ‎طَ

Exercice 12.a · Le bon connecteur

1. ‎ نَّ  أَ ‎لِ  2. ‎ُه نَّ  ‎لَكِ  3. ‎َر عْ بُّ الشِّ   أُحِ  فَ ا  أَنَ ا  أَمَّ ‎  4. ‎تَّى ‎حَ

Exercice 12.b · Si seulement…

Exemples : 1. ‎ تَ حْ جَ  تَ لَنَ سْ رَ ‎لَوْ دَ  2. ‎ا نَ جْ  رَ رُ لَخَ طَ لَا الْمَ ‎لَوْ
3. ‎ا رً ي ثِ تُ كَ أْ رَ تٌ لَقَ قْ ي وَ دِ نْ انَ عِ ‎لَوْ كَ

Exercice 12.c · Je vocalise

1. ‎. دٌ ي فِ  مُ بُ فَ ا تَ ا الْكِ أَمَّ ‎  2. ‎.ا نَ يْ دَ تَ ا اهْ لَا اللَّهُ مَ ‎لَوْ
3. ‎. يدٌ دِ رُ شَ طَ ا الْمَ ذَ إِ  فَ تُ  جْ  رَ ‎خَ

Exercice 13.a · Quelle sorte de nom ?

1. lieu (‎ بٌ  عَ لْ (‎, terrain de jeuمَ  2. instrument (‎ٌار شَ نْ (‎, scieمِ

3. nisba (‎ٌّي  رِبِ غْ (‎مَ  4. diminutif (‎ٌر يْ نُهَ ‎, petit fleuve)

5. lieu (‎ خٌ  بَ طْ (‎, cuisineمَ

Exercice 13.b · La nisba

1. ‎ٌة  رِيَّ صْ يٌّ / مِ  رِ صْ ‎مِ  2. ‎ٌة  يَّ بِ  رِ غْ يٌّ / مَ رِبِ غْ ‎مَ

3. ‎ٌة  يَّ سِ نْ رَ يٌّ / فَ  سِ نْ رَ ‎فَ  4. ‎ٌة  يَّ نِ دَ يٌّ / مَ نِ دَ ‎مَ

Exercice 13.c · Je vocalise

1. ‎. احِ تَ فْ مِ الْ بِ بَ  ا بَ تُ الْ حْ تَ ‎فَ

2. ‎. يِّ وِ بَ نَّ  دِ ال جِ سْ ي الْمَ تُ فِ لَّيْ ‎صَ

3. ‎. بِ  تَ كْ بِ الْمَ انِ جَ خُ بِ  بَ طْ ‎الْمَ

Exercice 14.a · Le pluriel

1. ‎ٌلَاد أَوْ ‎ (‎ٌال عَ أَفْ ‎)  2. ‎ وسٌ رُ ول‎ (‎ٌدُ عُ فُ ‎)  3. ‎ٌام رَ ال‎ (‎ٌكِ عَ (‎فِ

4. ‎ُاء رَ أُمَ ‎ (‎ُاء لَ عَ فُ ‎)  5. ‎ُد جِ ا سَ ل‎ (‎ُمَ اعِ فَ (‎مَ

6. ‎ُل ائِ سَ ل‎ (‎ُرَ ائِ عَ (‎فَ

Exercice 14.b · Le singulier

1. ‎ قٌ ي دِ ‎صَ  2. ‎ٌارِع ‎شَ  3. ‎ٌم لْ ‎عِ  4. ‎ٌلَم قَ  5. ‎ احٌ تَ فْ ‎مِ

Exercice 14.c · L’accord

1. ‎ٌة  يدَ دِ جَ بُ   تُ ‎الْكُ  2. ‎ٌار بَ  اءُ كِ لَمَ عُ ‎ (humains)الْ

3. ‎ُور يُ طُّ تِ ال ارَ ‎طَ

Exercice 15.a · La racine cachée

1. ‎و ض ع‎  2. ‎م د د‎  3. ‎أ خ ذ‎  4. ‎و ق ي‎  5. ‎ت ر ج م‎

6. ‎و ص ل‎
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Exercice 15.b · L’impératif

1. ‎ لْ ‎كُ  2. ‎ عْ ‎ضَ  3. ‎ بَّ   ‎صُ  4. ‎ أَلْ ‎ / ‎اسْ لْ ‎سَ  5. ‎ لْ ‎صِ

Exercice 15.c · Je vocalise

1. ‎. فِّ لَى الرَّ بَ عَ ا تَ عِ الْكِ ‎ضَ  2. ‎. لِيكَ ا يَ مَّ لْ مِ ‎كُ

3. ‎. تَ نْ ا كُ مَ ثُ يْ قِ اللَّهَ حَ  ‎اتَّ

Exercice 16.a · Je comprends

1. le temps où se font les actions des hommes  la fin du jour
2. parce que sa vie s’écoule sans retour
3. foi, bonne œuvre (soi-même)
recommandation de la vérité et de la patience (les autres)
4. cette sourate contient à elle seule de quoi guider les hommes
s’ils la méditaient

Exercice 16.b · Je cherche dans le texte

1. ‎َل ي ‎قِ  2. ‎ نِ ا تَ فَ  ‎ (‎الصِّ نِ ا أُولَيَ ‎, ‎الْ نِ ا يَ رَ أُخْ (‎الْ  3. ‎ نَّ  أَ ‎لِ
4. ‎ مْ هُ تْ عَ سِ ةَ لَوَ ورَ سُّ هِ ال ذِ  رَ النَّاسُ هَ بَّ دَ ‎لَوْ تَ

Exercice 16.c · Je vocalise

1. ‎.ِر صْ الْعَ بِ مَ اللَّهُ  سَ أَقْ ‎  2. ‎. ةٍ ارَ سَ ي خَ انٍ فِ سَ نْ إِ لُّ   كُ
3. ‎. لَمُ اللَّهُ أَعْ ‎وَ

Exercice 17.a · L’isnād

‎

دُ مَّ حَ دٍ ← مُ ي عِ نُ سَ  ى بْ يَ حْ نُ ← يَ ا يَ فْ يُّ ← سُ   دِ يْ مَ الْحُ

بِ ا طَّ نُ الْخَ  رُ بْ مَ اصٍ ← عُ قَّ نُ وَ  ةُ بْ مَ قَ لْ مَ ← عَ ي اهِ رَ بْ إِ نُ   ‎بْ

← le Prophète صلى الله عليه وسلم

Exercice 17.b · Je comprends

1. sur la chaire (le minbar)
2. ce sont deux formules de transmission directe
on les distingue par habitude (نَا ثَ souvent pour ce que le حَدَّ
maître récite, نَا  بَرَ  خْ

أَ
 pour ce qui lui est lu)

3. la récompense d’un acte dépend de l’intention qui l’anime

Exercice 17.c · Je vocalise

1. ‎. اتِ يَّ النِّ بِ الُ  مَ ا الْأَعْ نَّمَ  إِ ‎
2. ‎. ولُ قُ ولَ اللَّهِ صلى الله عليه وسلم يَ سُ تُ رَ عْ مِ ‎سَ

3. ‎. لِمٌ سْ مُ يُّ وَ  ارِ خَ بُ  اهُ الْ وَ ‎رَ

Exercice 18.a · Vrai ou faux ?

1. faux (par groupes, فْوَاجًا
أَ
)  2. vrai  3. vrai

4. faux (il commence à l’Hégire)

Exercice 18.b · Je cherche dans le texte

1. ‎ مْ نَ اللَّهُ لَهُ  ذِ أَ شٍ …  يْ رَ ى قُ أَذَ دَّ   تَ ا اشْ ‎لَمَّ
2. ‎آ بَ  تَ اخْ ا‎, ‎فَ ارَ ‎سَ  3. ‎ نَ  ي رِحِ ا‎ (ou ‎فَ جً ا وَ أَفْ ‎)
4. ‎َّد  تَ ‎, ‎اشْ عَ مَ تَ جْ وا‎, ‎ا قُ فَ آ‎, ‎اتَّ بَ  تَ ‎اخْ

Exercice 18.c · Je vocalise

1. ‎. هِ بِ احِ عَ صَ يُّ صلى الله عليه وسلم مَ بِ نَّ جَ ال  رَ ‎خَ

2. ‎. دَ جِ سْ يُّ صلى الله عليه وسلم الْمَ بِ نَّ ى ال نَ ‎بَ

3. ‎. نَ  ي رِحِ ةِ فَ نَ ي دِ لُ الْمَ لَهُ أَهْ بَ  قْ تَ ‎اسْ

Exercice 19.a · Je comprends

1. quand l’intention est bonne et la conduite droite
2. la sincérité, la fidélité aux promesses, la perfection du travail,
le respect du client
3. elle anéantit la bénédiction, même si le gain semble
augmenter
4. étudier le marché, consulter les gens d’expérience, se confier
à Allah après avoir pris les moyens

Exercice 19.b · Je cherche dans le texte

1. ‎ فَ رِ ‎عُ  2. ‎ْأ دَ بْ يَ لْ فَ ‎ (‎ْر شِ تَ سْ يَ لْ ‎, ‎وَ لْ كَّ وَ تَ يَ لْ (‎وَ

3. ‎َاد زَ إِنْ  ‎ / ‎وَ نَ ا إِنْ كَ ‎وَ  4. ‎ هِ ي ةَ فِ كَ رَ ‎لَا بَ

Exercice 19.c · Je vocalise

1. ‎. احِ جَ  نَّ اسُ ال قُ أَسَ دْ ‎الصِّ  2. ‎. قِ و ةِ السُّ اسَ رَ دِ أْ بِ دَ بْ يَ لْ فَ ‎

3. ‎. رٌ يْ خَ الُ  لَ بُ الْحَ  سْ ‎الْكَ

Exercice 20.a · L’iʿrāb d’an-Naṣr

1. ‎ٌوع فُ  رْ لٌ مَ اعِ اءَ ‎ (sujet deفَ (جَ  2. ‎ٌور رُ جْ  هِ مَ لَيْ إِ فٌ  ا ضَ ‎مُ

3. ‎ٌوع فُ  رْ فٌ مَ و طُ عْ نَصْرُ ‎ (coordonné àمَ )

4. ‎ بٌ و صُ نْ هِ مَ ولٌ بِ عُ فْ ‎مَ  5. ‎ بٌ و صُ نْ الٌ مَ ‎حَ

6. ‎ٌور رُ جْ  هِ مَ لَيْ إِ فٌ  ا ضَ ‎ ـكَ ‎, etمُ

هِ لَيْ إِ فٌ  ا ضَ رٍّ مُ جَ لِّ  حَ ي مَ رٌ فِ ي مِ ‎ضَ

7. ‎ بٌ و صُ نْ انَ مَ رُ كَ بَ  خَ ‎

Exercice 20.b · Je vocalise un texte entier

1. ‎. نُ ا مَ زَّ وَ ال هُ رِ، وَ صْ الْعَ بِ الَى  عَ مَ اللَّهُ تَ سَ أَقْ ‎
2. ‎. ةٍ ارَ سَ ي خَ انٍ فِ سَ نْ إِ لَّ   نَّ كُ رَ أَ بَ  مَّ أَخْ ‎ثُ

3. ‎. اتٍ فَ عَ صِ بَ أَرْ عَ  مَ جَ نْ  نَى مَ ثْ تَ اسْ ‎وَ

Exercice 20.c · Je corrige

1. ‎ا ارِدً كَانَ ‎ (attribut deبَ )  2. ‎َنَّ اللَّه إِنَّ ‎ (nom deإِ )

3. ‎ نَ  ي لِمِ سْ ‎ (complément)الْمُ  4. ‎ بْ  هَ ذْ ‎ (jussif)لَمْ يَ

5. ‎ا بً ا تَ رِينَ كِ شْ ‎ (tamyīz)عِ

Exercice 1.a · Quel cas ?

1. sujet  2. complément  3. indirect
4. complément (cas direct complément après َّإِن )

Exercice 1.b · La bonne terminaison

‎ا بً ا تَ نَ · كِ ي لِمِ سْ لِّمِ · الْمُ عَ لِّمَ · الْمُ عَ لِّمُ · الْمُ عَ ‎الْمُ
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Exercice 1.c · Je traduis

1. ‎ا بً ا تَ تُ كِ أْ رَ ‎قَ  2. ‎ِار طَ لَى الْمَ إِ رُ  افِ سَ لَ الْمُ صَ ‎وَ

3. ‎ نَ  ي لِّمِ عَ تُ الْمُ أَيْ  ‎رَ

Exercice 2.a · J’ajoute la particule

1. ‎ٌور فُ  نَّ اللَّهَ غَ ‎إِ  2. ‎ٌنُور اةَ  لَ نَّ الصَّ ‎إِ
3. ‎ٌة  وَ نَ إِخْ  ي نِ مِ ؤْ نَّ الْمُ ‎إِ  4. ‎ٌر اهِ بَ مَ ي بِ طَّ لَّ ال ‎لَعَ

Exercice 2.b · La bonne particule

‎ تَ نَّ · لَيْ  لَّ · لَكِ نَّ · لَعَ أَ ‎كَ

Exercice 2.c · Je traduis

1. ‎ا نَ عَ نَّ اللَّهَ مَ ‎إِ  2. ‎ى فَ شْ تَ سْ ي الْمُ بَ فِ ي بِ طَّ لَّ ال ‎لَعَ
3. ‎َة كَّ ي مَ ي فِ نِ تَ ‎لَيْ

Exercice 3.a · Diptote ou non ?

Diptotes : ‎ُة كَّ ، مَ اءُ لَمَ ، عُ رُ مَ ، أَحْ ةُ مَ اطِ ، فَ دُ اجِ سَ ‎مَ

Exercice 3.b · Après une préposition

‎ِد جِ ا سَ مَ · الْمَ ي اهِ رَ بْ إِ ةَ ·  كَّ دَ · مَ اجِ سَ ‎ (avec l’article, la kasraمَ

revient)

Exercice 3.c · Le juge

‎ ي اضِ قَ ا · الْ يً اضِ ي · قَ اضِ قَ اضٍ · الْ ‎قَ

Exercice 4.a · Sujet ou complément ?

Sujets : ‎ بُ ا لَّ طُّ ، ال ةُ يرَ دِ ، الْمُ فُ  ظَّ وَ ‎الْمُ
compléments : ‎ سَ رْ ، الدَّ الَةً ، رِسَ رِيرَ قْ ,‎ (dans la 3ᵉ phraseالتَّ

le complément vient avant le sujet)

Exercice 4.b · Je remplace par un pronom

‎ُاه نَ رْ زُ مْ ·  هُ تُ أَيْ  ا · رَ هَ تُ لْ سَ أَرْ هُ ·  تُ أْ رَ ‎قَ

Exercice 4.c · Je traduis

1. ‎ بَ ا وَ جَ لُ الْ ي مِ لَ الْعَ سَ ‎أَرْ  2. ‎ فَّ  لَ مِ ي الْ نِ طِ ‎أَعْ
3. ‎ًاء سَ هُ مَ تُ بْ تَ ‎كَ

Exercice 5.a · Après تَّى ، حَ ، لَنْ نْ
أَ


‎ مَ هَ فْ ي · تَ جِ رُ خْ وا · تَ لَّمُ عَ تَ بَ · يَ  هَ أَذْ ‎

Exercice 5.b · Après ْلَم et لَا de défense

‎ نِي زَ  حْ أَلْ · تَ رْ · أَسْ خَّ أَ تَ وا · تَ بُ  تُ كْ ‎يَ

Exercice 5.c · Je traduis

1. ‎ًة رَ كِ ذْ زَ تَ  جِ  أُرِيدُ أَنْ أَحْ ‎  2. ‎وا مُ هَ فْ ‎لَمْ يَ
3. ‎ِاة لَ لَ الصَّ بْ بَ قَ  هَ أَذْ ‎لَنْ 

Exercice 6.a · Au passé

‎ تْ دَ جَ  تَ · وَ يْ شَ ا · مَ وْ عَ ا · دَ نَ مْ لْتُ · نِ ‎قُ

Exercice 6.b · Avec ْلَم

‎ سَ نْ شِ · لَمْ يَ مْ عُ · لَمْ يَ دْ مْ · لَمْ يَ نَ لْ · لَمْ يَ قُ ‎لَمْ يَ

Exercice 6.c · L’impératif

‎ولُوا شِ · قُ عُ · امْ لْ · ادْ لْ · صِ ‎قُ

Exercice 7.a · Quelle forme ?

II  III  IV  I  II  IV

Exercice 7.b · Je dérive

‎ لَسَ جْ سَ · أَ رَّ لَ · دَ زَ أَنْ جَ ·   رَ لَّمَ · أَخْ ‎عَ

Exercice 7.c · Au présent

‎ُع جِ ا أُرَ نَ ·  و لِمُ سْ دُ · يُ اعِ لِّمُ · نُسَ عَ ‎يُ

Exercice 8.a · Quelle forme ?

V  VIII  X  VI  VII  VIII

Exercice 8.b · Racine + forme

‎ عَ مَ تَ جْ نَ · ا اوَ عَ رَ · تَ فَ غْ تَ لَّمَ · اسْ عَ ‎تَ

Exercice 8.c · Je traduis

1. ‎ِد جِ  سْ ي الْمَ ا فِ نَ عْ مَ تَ جْ ‎ا  2. ‎َة يَّ بِ  رَ لَّمُ الْعَ عَ أَتَ ‎
3. ‎ مْ كُ بَّ وا رَ رُ فِ غْ تَ ‎اسْ

Exercice 9.a · De l’actif au passif

1. ‎ُالَة سَ تِ الرِّ بَ تِ ‎كُ  2. ‎ بُ ا بَ حَ الْ تِ فُ ‎  3. ‎ُد رْ لَ الطَّ سِ أُرْ ‎
4. ‎ نُ آ رْ قُ أُ الْ  رَ قْ ‎يُ

Exercice 9.b · Actif ou passif ?

actif  passif  actif  passif  passif  actif

Exercice 9.c · Je traduis

1. ‎ نَ ا ضَ مَ ي رَ نُ فِ آ رْ قُ زِلَ الْ  أُنْ ‎  2. ‎ بُ ا بَ حَ الْ تِ فُ ‎

3. ‎ٌل هْ سَ سَ رْ نَّ الدَّ الُ إِ قَ ‎يُ

Exercice 10.a · Une racine, trois mots

‎ٌة  ابَ تَ بٌ / كِ و تُ كْ بٌ / مَ  اتِ ‎كَ  ‎ٌم لْ لُومٌ / عِ عْ الِمٌ / مَ ‎عَ

‎ ظٌ  فْ ظٌ / حِ و فُ حْ ظٌ / مَ  افِ ‎حَ  ‎ٌع مْ وعٌ / سَ مُ سْ عٌ / مَ امِ ‎سَ

Exercice 10.b · Participes des formes dérivées

‎ٌد هِ تَ جْ  رٌ · مُ فِ  غْ تَ سْ لِمٌ · مُ سْ دٌ · مُ اهِ جَ  لِّمٌ · مُ عَ ‎مُ

Exercice 10.c · Le maṣdar

‎ٌام لَ ةٌ · إِسْ عَ جَ ا رَ ارٌ · مُ فَ غْ تِ اعٌ · اسْ مَ تِ جْ لُّمٌ · ا  عَ ‎تَ
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Exercice 11.a · Le bon relatif

‎ا نْ · مَ ينَ · مَ ذِ ي · الَّ ي · الَّتِ ذِ ‎الَّ

Exercice 11.b · Je relie deux phrases

1. ‎ هِ ي تُ فِ لَّيْ ي صَ دُ الَّذِ جِ سْ وَ الْمَ ا هُ ذَ ‎هَ

2. ‎ا نَ بِ  نِ ا جَ نُ بِ  كُ سْ ي تَ أَةُ الَّتِ  رْ مَ تِ الْ اءَ جَ ‎

3. ‎ سِ لُوا أَمْ صَ ينَ وَ ذِ نِ الَّ ا رَ ي لَى الْجِ تُ عَ لَّمْ ‎سَ

Exercice 11.c · Je traduis

1. ‎ُه تُ يْ رَ تَ ي اشْ تُ الَّذِ يْ بَ  ‎الْ  2. ‎وا نُ  نَ آمَ ي ذِ ‎الَّ
3. ‎َال ا قَ تُ مَ مْ هِ ‎فَ

Exercice 12.a · L’apocopé dans la condition

1. ‎ حْ جَ  نْ سْ تَ رُ دْ ‎إِنْ تَ  2. ‎ زْ فُ  رْ يَ بِ صْ نْ يَ ‎مَ

3. ‎وا حُ جَ  نْ وا تَ دُ هِ تَ جْ  ‎إِنْ تَ

Exercice 12.b · إِذَا  ، إِنْ  ou ْلَو ?

‎ نْ ا · لَوْ · إِ ذَ إِ ‎

Exercice 12.c · Avec ou sans فَـ ?

1. ‎ وَ هُ ‎ (réponse nominale)فَ  2. ‎ نِي رْ بِ أَخْ فَ ‎ (impératif)

3. pas de َفـ (simple verbe apocopé)

Exercice 13.a · Le comparatif

‎ مُّ  لُ · أَهَ مَ جْ لَى · أَ أَغْ بُ ·   رَ أَقْ رُ ·  غَ رُ · أَصْ بَ  أَكْ ‎

Exercice 13.b · Je compare

1. ‎ ةِ يَ رْ قَ نَ الْ  رُ مِ بَ أَكْ ةُ  نَ ي دِ ‎الْمَ
2. ‎ِة ارَ يَّ نَ السَّ عُ مِ رَ ةُ أَسْ رَ ائِ ‎الطَّ  3. ‎ الِ نَ الْمَ  رٌ مِ يْ خَ لْمُ  عِ ‎الْ

Exercice 13.c · Le superlatif

1. ‎ٍد جِ  سْ رُ مَ بَ أَكْ ‎  2. ‎ اسِ رُ النَّ يْ خَ ‎  3. ‎ُر بَ  أَكْ ‎اللَّهُ 

Exercice 14.a · Après إِلَّا

1. ‎ا الِدً خَ ‎  2. ‎ ضَ رِي ‎الْمَ
3. ‎ُد مَ ‎ (après négation, cas normal)أَحْ  4. ‎ُاللَّه‎

Exercice 14.b · La restriction

1. ‎ نَ آ رْ قُ لَّا الْ إِ أُ   رَ أَقْ ا  ‎مَ  2. ‎ٌة  وَ نَ إِخْ نُو  مِ ؤْ ا الْمُ نَّمَ  إِ ‎
3. ‎ وَ لَّا هُ إِ ا  نَ  ا هُ ‎مَ

Exercice 14.c · Le sens de ْد قَ

Les croyants ont certes réussi
Il arrive que le train soit en retard  Mon père vient d’arriver

Exercice 15.a · J’écris les nombres

‎ا بً ا تَ رَ كِ شَ دَ عَ أَحَ  ‎ًة ورَ ةَ سُ رَ شْ ا عَ تَ نَ  ‎اثْ
‎ا مً وْ رَ يَ شَ ةَ عَ سَ مْ ‎خَ  ‎ا بً الِ ونَ طَ رُ شْ ‎عِ  ‎ صٍ خْ ةُ شَ ئَ ا ‎مِ

‎ ةٍ نَ  فُ سَ أَلْ ‎

Exercice 15.b · Les dizaines

‎

ةٌ  سَ مْ ونَ · خَ عُ سْ تِ ةٌ وَ عَ سْ ونَ · تِ عُ بْ ونَ · سَ عُ بَ أَرْ نَ ·  و اثُ لَ ثَ

نَ و رُ شْ عِ ‎وَ

Exercice 15.c · Les ordinaux

‎ُل أَوَّ مُ الْ وْ يَ ‎الْ  ‎ الِثُ سُ الثَّ رْ ‎الدَّ  ‎ُة سَ امِ اةُ الْخَ لَ ‎الصَّ
‎َر شَ يَ عَ  ادِ رُ الْحَ هْ ‎الشَّ

Exercice 16.a · Le bon lien

‎ ى( · وَ كَ بَ فَ ـ ) مَّ · فَ ا · ثُ ‎لَمَّ

Exercice 16.b · L’imparfait

1. Yūsuf aimait son père. 2. Ils l’enviaient. 3. Je lisais chaque
nuit.

Exercice 16.c · Je raconte

Réponse libre. Exemple : ‎

ي هُ فِ وْ قَ أَلْ  فَ  ، هُ ونَ دُ سُ حْ هُ يَ تُ وَ نَ إِخْ ا ا. كَ يَ ؤْ فُ رُ  وسُ أَى يُ رَ
ةِ ايَ هَ ي النِّ فِ ا. وَ زِيرً  ارَ وَ مَّ صَ . ثُ نَ  جْ  لَ السِّ خَ مَّ دَ رِ. ثُ ئْ بِ  الْ

. هِ تِ وَ نْ إِخْ ا عَ فَ ‎عَ

Exercice 17.a · َّأَن ، أَنْ ou إِنَّ  ?

‎لَّا أَ نَّ · أَنْ ·  نَّ · أَ ‎إِ

Exercice 17.b · Je rapporte

1. ‎ لَّمَ عَ تَ رِيدُ أَنْ يَ نَّهُ يُ  إِ ى  وسَ الَ مُ ‎قَ

2. ‎ٌة  ضَ رِي ا مَ نَّهَ  إِ الَتْ  ‎قَ  3. ‎ نَ و لِمُ سْ مْ مُ نَّهُ  إِ الُوا  ‎قَ

Exercice 17.c · Je traduis

1. ‎ لَّمَ عَ تَ بَ أَنْ يَ لَ ‎طَ  2. ‎؟ بٌ  عْ سَ صَ رْ نَّ الدَّ لْ إِ أَقُ أَلَمْ  ‎
3. ‎ٌل ي مِ جَ رَ  بْ صَّ نَّ ال لَمُ أَ ‎أَعْ

Exercice 18.a · J’analyse

‎ْر فِ  ر‎ (de ‎َاغْ فَ  غَ ‎) + pour moi  ‎ مْ حَ ‎ (de ‎ارْ مَ حِ ‎) + eux deuxرَ

‎ nous + (‎, IVآتَىde ‎) ‎آتِ  ‎ قِ ‎ (de ‎قَى ‎) + nousوَ

‎ِد ى‎ (de ‎اهْ دَ ‎) + moiهَ

Exercice 18.b · Je compose

‎ا رْ لَنَ فِ  ا اغْ نَ بَّ   ‎رَ  ‎ نِي دِ مَّ اهْ ‎اللَّهُ  ‎ا نَ ذْ اخِ ؤَ ا لَا تُ نَ  بَّ   ‎رَ

‎ا مً لْ نِي عِ زِدْ بِّ   ‎رَ
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Exercice 18.c · Je comprends

C’est en Ton nom, ô Allah, que je meurs et que je vis
Seigneur, fais-leur miséricorde comme ils m’ont élevé tout petit

Exercice 19.a · J’analyse un hadith

1. ‎ نْ ‎مَ  2. le ـ‎ ‎ d’ordre (« qu’il dise »)لِ

3. la réponse est un ordre, pas un simple verbe (leçon 12)

Exercice 19.b · Les formules

‎صلى الله عليه وسلم  ‎ُه نْ يَ اللَّهُ عَ ضِ ‎رَ  ‎ا هَ نْ يَ اللَّهُ عَ ضِ ‎رَ  ‎ُام لَ هِ السَّ لَيْ ‎عَ

‎ُهُ اللَّه مَ حِ ‎رَ

Exercice 19.c · Je traduis

Fait partie du bon islam de la personne qu’elle délaisse ce qui
ne la concerne pas
Comporte-toi avec les gens de belle manière

Exercice 20.a · Les serments

Par l’aube ! Et par les dix nuits !  Par le soleil et sa clarté !
Par le figuier et l’olivier !

Exercice 20.b · Sourate al-Fīl

« N’as-tu pas vu comment ton Seigneur a agi envers les gens de
l’Éléphant ? N’a-t-Il pas rendu leur ruse complètement vaine ?
Et envoyé sur eux des oiseaux par nuées, qui leur lançaient des
pierres d’argile cuite ? Et Il les a rendus semblables à une paille
mâchée. »

Exercice 20.c · J’analyse

‎َر أَلَمْ تَ ‎, ‎ لْ عَ جْ  أَلَمْ يَ ‎ لْ  عَ جْ  ‎ (après ‎يَ (‎لَمْ
‎َل ي ابِ بَ أَ ‎ (pluriel de type ُمَفَاعِيل)  ‎ ولٍ كُ أْ (مَفْعُولٌ modèle) ‎مَ

Exercice 1.a · Formules et sens

1 → c  2 → e  3 → d  4 → a  5 → b.

Exercice 1.b · Je réponds

1. ‎ِنُّور  احُ ال بَ ‎صَ  2. ‎ لَّهِ دُ لِ مْ الْحَ رٍ، وَ يْ خَ ‎بِ  3. ‎… ي مِ ‎اسْ
4. ‎َك ا يَّ إِ  ‎وَ  5. ‎ نِ اللَّهِ ا ي أَمَ ‎فِ

Exercice 1.c · Je traduis

1. ‎ لَّهِ دُ لِ مْ ، الْحَ رٍ يْ خَ ا بِ نَ أَ ‎  2. ‎ُة مَ اطِ ي فَ مِ ‎اسْ  3. ‎؟ تَ أَنْ  ‎وَ

4. ‎ا وً فْ ا. — عَ رً كْ ‎شُ

Exercice 2.a · Le bon pronom

1. ‎ تِ أَنْ ‎  2. ‎ وَ ‎هُ  3. ‎ا أَنَ ‎  4. ‎ تَ أَنْ ‎  5. ‎ يَ ‎هِ

Exercice 2.b · Je traduis

1. ‎؟ وَ نْ هُ ‎مَ  2. ‎ٌالِد خَ ا  أَنَ ‎  3. ‎ ي يقِ دِ تَ صَ أَنْ ‎  4. ‎ٌة  بَ الِ يَ طَ ‎هِ

Exercice 2.c · Je comprends le Coran

Le sujet est ‎ وَ ‎ (Lui, Allah). Quatre attributs le suivent, reliésهُ

par ‎ .‎ (« et »)وَ

Exercice 3.a · Je rends défini

‎ بُ ا تَ نُّورُ · الْكِ  سُ · ال مْ دُ · الشَّ جِ سْ تُ · الْمَ يْ بَ  لَمُ · الْ قَ ‎الْ

Exercice 3.b · Défini ou indéfini ?

1. défini  2. indéfini  3. défini  4. indéfini  5. défini
6. indéfini.

Exercice 3.c · Je traduis

1. ‎ بٌ ا تَ ي كِ دِ نْ ‎عِ  2. ‎ ةِ بَ  ي قِ ي الْحَ لَمُ فِ قَ ‎الْ
3. ‎رٌ؟ تَ فْ كَ دَ دَ نْ لْ عِ ‎هَ  4. ‎ بِ  تَ كْ لَى الْمَ فُ عَ  حَ صْ ‎الْمُ

Exercice 4.a · Je mets au féminin

‎ٌة  نَ  مِ ؤْ ةٌ · مُ سَ دِ نْ هَ ةٌ · مُ يقَ دِ ةٌ · صَ لِّمَ عَ ةٌ · مُ لِمَ سْ ةٌ · مُ بَ الِ ‎طَ

Exercice 4.b · Je transforme

1. ‎ٌة  بَ الِ يَ طَ ‎هِ  2. ‎ٌة  لِّمَ عَ تِ مُ أَنْ ‎  3. ‎ٌة  بَ  ي بِ  ي طَ تِ أُخْ ‎
4. ‎ ي تِ يقَ دِ يَ صَ (ـِي devant ت devient ة le) ‎هِ

Exercice 4.c · Je traduis

1. ‎ٌة  ضَ  رِّ مَ يَ مُ ‎هِ  2. ‎ٌة  لِّمَ عَ ي مُ تِ أُخْ ‎  3. ‎؟ ةٌ لِمَ سْ تِ مُ أَنْ لْ  ‎هَ

Exercice 5.a · J’accorde l’adjectif

1. ‎ٌة  رَ ي بِ ‎كَ  2. ‎ُيد دِ جَ ‎الْ  3. ‎ٌة  رِيمَ ‎كَ  4. ‎ يمُ دِ قَ ‎الْ  5. ‎ُة رَ ي غِ ‎الصَّ

Exercice 5.b · Groupe ou phrase ?

1. La mosquée est grande. 2. la grande mosquée. 3. L’école est
proche. 4. une école proche.

Exercice 5.c · Je traduis

1. ‎ بٌ  يِّ لٌ طَ جُ  ‎رَ  2. ‎ٌل ي مِ جَ تُ  يْ بَ  ‎الْ  3. ‎ُة يدَ دِ جَ ةُ الْ سَ رَ دْ ‎الْمَ
4. ‎ٌيم دِ بُ قَ ا تَ ‎الْكِ

Exercice 6.a · ذَا ذِهِ ou هَٰ ? هَٰ

1. ‎ا ذَ ‎هَٰ  2. ‎ِه ذِ  ‎هَٰ  3. ‎ا ذَ ‎هَٰ  4. ‎ِه ذِ  ‎هَٰ  5. ‎ِه ذِ  ‎هَٰ  6. ‎ا ذَ ‎هَٰ

Exercice 6.b · Phrase ou groupe ?

1. C’est un livre. 2. Ce livre est nouveau. 3. Ça (là-bas), c’est une
école. 4. Cet homme-là est médecin.

Exercice 6.c · Je traduis

1. ‎ ي تِ أُخْ هِ  ذِ  ‎هَٰ  2. ‎ٌة  رَ ي بِ ةُ كَ ذَ افِ نَّ هِ ال ذِ  ‎هَٰ

3. ‎ٌّي  سِ رْ ا كُ ذَ ا؟ — هَٰ ذَ ا هَٰ ‎مَ

Exercice 7.a · Le bon mot interrogatif

1. ‎ نْ ‎مَ  2. ‎ نَ  أَيْ ‎  3. ‎ فَ  يْ ‎كَ  4. ‎تَى ‎مَ  5. ‎ نَ  أَيْ نْ  ‎مِ  6. ‎ا ‎مَ

Exercice 7.b · Je pose la question

1. ‎؟ بٌ الِ تَ طَ أَنْ لْ  ‎هَ  2. ‎؟ دُ جِ سْ نَ الْمَ  أَيْ ‎  3. ‎؟ يَ نْ هِ ‎مَ

4. ‎؟ تَ أَنْ نَ   أَيْ نْ  ‎مِ
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Exercice 7.c · Les trois questions

1. ‎ُيَ اللَّه بِّ ‎رَ  2. ‎ُام لَ يَ الْإِسْ نِ ي ‎دِ  3. ‎دٌ صلى الله عليه وسلم مَّ حَ ي مُ يِّ بِ  نَ ‎

Exercice 8.a · La bonne voyelle

‎

قِ · و لَى السُّ إِ تِ ·  يْ بَ  نَ الْ  لَةِ · مِ اوِ لَى الطَّ دِ · عَ جِ سْ ي الْمَ فِ
ذِ ا تَ أُسْ عَ الْ ‎مَ

Exercice 8.b · La bonne préposition

1. ‎لَى ‎عَ  2. ‎لَى ‎إِ  3. ‎ نْ ‎مِ  4. ‎ تَ حْ ‎تَ  5. ‎ عَ ‎مَ

Exercice 8.c · Je traduis

1. ‎ خِ  بَ طْ ي الْمَ زُ فِ  بْ خُ ‎الْ
2. ‎ِد جِ  سْ لَى الْمَ إِ بٌ   اهِ ا ذَ أَنَ ‎ (une femme : ‎ٌة  بَ  اهِ (‎ذَ

3. ‎ فِ  اتِ هَ بِ الْ انِ جَ احُ بِ تَ فْ مِ ‎الْ

Exercice 9.a · J’ajoute la terminaison

‎ مْ هُ تُ سَ رَ دْ مْ · مَ كُ نُ  ي هُ · دِ تُ ارَ يَّ كِ · سَ لَمُ ا · قَ نَ تُ يْ ابِي · بَ تَ ‎كِ

Exercice 9.b · Je comprends

notre Seigneur · leur Seigneur · son nom (à elle) · avec toi · sur
vous · leurs cœurs.

Exercice 9.c · Je traduis

1. ‎ بٌ ي بِ ي طَ نِ ‎ابْ  2. ‎؟ كَ تُ ارَ يَّ نَ سَ أَيْ ‎  3. ‎ٌر ي بِ  ا كَ نَ تُ يْ ‎بَ

Exercice 10.a · Je construis l’iḍāfa

‎

تُ اللَّهِ · يْ رِ · بَ جْ  فَ اةُ الْ لَ دِ · صَ جِ سْ بُ الْمَ ا هِ · بَ قْ فِ  بُ الْ ا تَ كِ
ةِ عَ مُ جُ مُ الْ وْ ‎يَ

Exercice 10.b · Je comprends

le serviteur d’Allah · les gens du Livre · le Messager d’Allah · le
Jour de la Résurrection · l’imam de la mosquée.

Exercice 10.c · Enquête dans al-Fātiḥa

‎ مِ اللَّهِ ‎ · ‎بِسْ نَ  ي الَمِ عَ بِّ الْ  ‎ · ‎رَ نِ ي مِ الدِّ وْ الِكِ يَ ‎ (chaîne) · ‎مَ

نَ ي ذِ اطَ الَّ رَ ‎ · ‎صِ بِ و ضُ غْ رِ الْمَ يْ غَ ‎

Exercice 11.a · Je mets au pluriel

‎

ونَ · سُ دِ نْ هَ اتٌ · مُ الِبَ ونَ · طَ لِّمُ عَ اتٌ · مُ لِمَ سْ ونَ · مُ لِمُ سْ مُ

اتٌ نَ مِ ؤْ ‎مُ

Exercice 11.b · َـُون ou َـِين ?

1. ‎ نَ و لِّمُ عَ ‎ (sujet)الْمُ  2. ‎ نَ  ي لِمِ سْ (مَعَ après) ‎الْمُ  3. ‎ نَ رِي ابِ ‎الصَّ
4. ‎ نَ و سُ دِ نْ هَ ‎ (attribut)مُ

Exercice 11.c · Je traduis

1. ‎ اتُ نَ مِ ؤْ الْمُ نُونَ وَ  مِ ؤْ ‎الْمُ  2. ‎ تٌ ا لِّمَ عَ لَاءِ مُ ؤُ  ‎هَٰ

3. ‎ نَ  ي سِ دِ نْ هَ مُ عَ الْ ‎مَ

Exercice 12.a · Singulier et pluriel

1 → c  2 → e  3 → a  4 → b  5 → d.

Exercice 12.b · Je mets au pluriel

1. ‎ بٌ  تُ هِ كُ ذِ  ‎هَٰ  2. ‎ٌال جَ لَاءِ رِ ؤُ  ‎هَٰ  3. ‎ٌة  يدَ دِ جَ امُ  لَ أَقْ ‎الْ
4. ‎ٌة  رَ ي بِ وتُ كَ يُ بُ  ‎الْ

Exercice 12.c · Je traduis

1. ‎ نَ  ي نِ مِ ؤْ بُ الْمُ لُو ‎قُ  2. ‎ وتُ اللَّهِ يُ بُ ‎  3. ‎ فِّ  لَى الرَّ بُ عَ  تُ ‎الْكُ

Exercice 13.a · Le bon pronom

1. ‎ نُ  ‎نَحْ  2. ‎ مْ ‎هُ  3. ‎ مْ تُ نْ أَ ‎  4. ‎ نَّ   ‎هُ

Exercice 13.b · Qui est-ce ?

1. ‎ي دِّ جَ ‎  2. ‎ ي الَتِ خَ ‎  3. ‎ ي مِّ ‎عَ  4. ‎ ي تِ دَّ جَ ‎

Exercice 13.c · Je traduis

1. ‎ٌة  رَ ي بِ لَةٌ كَ ئِ ا نُ عَ  ‎نَحْ  2. ‎؟ أَبُوكَ نَ   أَيْ ‎
3. ‎ تِ يْ بَ  ي الْ ي فِ أُمِّ  أَبِي وَ ‎

Exercice 14.a · Je conjugue

‎َل خَ ا · دَ نَ جْ  رَ تِ · خَ أْ رَ تَ · قَ لَسْ جَ تْ ·  بَ هَ تُ · ذَ بْ تَ ‎كَ

Exercice 14.b · Je comprends

1. Je suis allé(e) à la mosquée. 2. Fāṭima a lu le Coran. 3. As-tu
mangé ? 4. Nous sommes rentrés à la maison.

Exercice 14.c · Les racines

1. ‎ ‎ (écrire)ك ت ب  2. ‎ع ل م‎ (savoir)

3. ‎س ج د‎ (se prosterner : la mosquée est le lieu de la

prosternation !)

Exercice 15.a · Je conjugue

‎نُوا ا تُ · كَ نْ نَ · كُ جْ  رَ ا · خَ نَ لَسْ جَ مْ ·  تُ بْ تَ وا · كَ بُ  هَ ‎ذَ

Exercice 15.b · Je mets au passé avec َكَان

1. ‎ا لً ي مِ جَ وُّ   جَ نَ الْ ا ‎كَ  2. ‎ا ضً رِي تُ مَ نْ ‎كُ

3. ‎ًلَة ي وِ لَةُ طَ حْ انَتِ الرِّ ‎كَ

4. ‎ِد جِ  سْ ي الْمَ ا فِ نَّ  ‎ (pas d’attribut à changer)كُ

Exercice 15.c · Je traduis

1. ‎ اتِ الِحَ لُوا الصَّ مِ عَ وا وَ نُ  ‎آمَ  2. ‎؟ مْ تُ لْ عَ ا فَ اذَ ‎مَ

3. ‎ بُ ا لَّ طُّ جَ ال  رَ ‎خَ

Exercice 16.a · Je conjugue

‎ نَ بُو رَ شْ نَ · تَ ي سِ رُ دْ لُونَ · تَ مَ عْ أُ · يَ  رَ قْ بُ · تَ  هَ ذْ بُ · نَ  تُ أَكْ ‎
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Exercice 16.b · Du passé au présent

1. ‎ِد جِ  سْ لَى الْمَ إِ بُ   هَ أَذْ ‎  2. ‎ سَ رْ بُ الدَّ  تُ كْ ‎تَ

3. ‎ نَ آ رْ قُ أُ الْ  رَ قْ نَ ‎  4. ‎ قِ و ي السُّ لُونَ فِ مَ عْ ‎يَ

Exercice 16.c · Je traduis

1. ‎؟ لُ عَ فْ ا تَ ذَ ا ‎مَ  2. ‎َة يَّ بِ  رَ لَّمُ الْعَ عَ أَتَ ‎
3. ‎ِد جِ  سْ لَى الْمَ إِ بُ   هَ أَذْ  ا سَ دً ‎غَ

Exercice 17.a · Je mets à la forme négative

1. ‎ لَمُ ‎لَا أَعْ  2. ‎ بْ  هَ أَذْ ‎لَمْ   3. ‎ا رً ي بِ تُ كَ يْ بَ  سَ الْ ‎لَيْ
4. ‎ سَ رْ بَ الدَّ  تَ ا كَ ‎مَ  5. ‎ بَ  هَ أَذْ ‎لَنْ 

Exercice 17.b · Passé, présent ou futur ?

1. passé ( لَمْ )  2. présent ( (لَا  3. passé (مَا)  4. futur ( لَنْ ).

Exercice 17.c · Je traduis

1. ‎ لَمُ ‎لَا أَعْ  2. ‎ جْ  رُ خْ ‎لَمْ يَ
3. ‎ تِ يْ بَ  ي الْ تْ فِ سَ ي لَيْ أُمِّ ‎ (ou ‎ تِ يْ بَ  ي الْ ي فِ أُمِّ تْ  سَ (‎لَيْ

Exercice 18.a · Je forme l’impératif

‎ عْ مَ لْ · اسْ خُ  بْ · ادْ هَ حْ · اذْ تَ لِسْ · افْ جْ بْ · ا تُ ‎اكْ

Exercice 18.b · À une femme, à un groupe

‎وا بُ  تُ ي / اكْ بِ تُ وا‎ · ‎اكْ لِسُ جْ ي / ا لِسِ جْ وا‎ · ‎ا عُ مَ ي / اسْ عِ مَ ‎ · ‎اسْ
لُوا خُ  لِي / ادْ خُ  ‎ادْ

Exercice 18.c · J’interdis

1. ‎ بْ رَ شْ ‎لَا تَ  2. ‎وا جُ  رُ خْ ‎لَا تَ  3. ‎ نِي زَ  حْ ‎لَا تَ

Exercice 19.a · Les nombres

‎ نِ ا نَ ةٌ · اثْ رَ شَ ةٌ · عَ عَ سْ ةٌ · تِ سَ مْ ةٌ · خَ عَ بْ ةٌ · سَ اثَ لَ ‎ثَ

Exercice 19.b · Le jour suivant

1. ‎ نِ  يْ نَ  مُ الِاثْ وْ ‎يَ  2. ‎ ةِ عَ مُ جُ مُ الْ وْ ‎يَ  3. ‎ِد مُ الْأَحَ وْ ‎يَ

4. ‎ِاء عَ بِ أَرْ مُ الْ وْ ‎يَ

Exercice 19.c · Quelle heure est-il ?

1. ‎ُة الِثَ ةُ الثَّ اعَ ‎السَّ  2. ‎ فُ  صْ النِّ ةُ وَ نَ امِ ةُ الثَّ اعَ ‎السَّ
3. ‎ُع بْ رُّ ال ةُ وَ رَ اشِ ةُ الْعَ اعَ ‎السَّ  4. ‎ُة دَ احِ ةُ الْوَ اعَ ‎السَّ

Exercice 20.a · Je traduis seul

1. Dis : Il est Allah, Unique. 2. Allah, le Seul à être imploré. 3. Il
n’a pas engendré et n’a pas été engendré. 4. Et nul n’est égal à
Lui.

Exercice 20.b · Enquête dans al-Fātiḥa

Présent : ‎ نُ  ي عِ تَ ، نَسْ دُ بُ  عْ ‎نَ  passé : ‎ تَ مْ عَ أَنْ ‎
impératif : ‎ِد ا‎ (dans ‎اهْ نَ دِ (‎اهْ  pluriel : ‎ نَ  الِّي ضَّ ، ال نَ ي الَمِ عَ ‎الْ
pronoms : ‎ كَ ك‎ (‎َـ ا يَّ إِ ‎), ‎ا ‎, ‎ـنَ مْ .‎ـهِ

Exercice 20.c · J’écris

Réponse libre. Exemple : ‎

ةٌ  غَ ةُ لُ يَّ بِ  رَ . الْعَ ةِ حَ اتِ فَ ةَ الْ ورَ تُ سُ مْ هِ . فَ ةَ يَّ بِ  رَ تُ الْعَ لَّمْ عَ تَ

انِيَ ى الثَّ وَ تَ سْ سُ الْمُ رُ أَدْ  . سَ مٍ وْ لَّ يَ آنَ كُ رْ قُ أُ الْ  رَ أَقْ  . لَةٌ ي مِ جَ
. اءَ اللَّهُ ‎إِنْ شَ
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1. Lire chaque jour

Une page de tafsīr simple (Ibn Kathīr,
as-Saʿdī) ou un chapitre de Riyāḍ aṣ-
Ṣāliḥīn, sans voyelles, un dictionnaire
à portée de main.

2. Écrire chaque semaine

Un paragraphe en arabe : un résumé
de lecture, une lettre, un avis. Faites-
le corriger par votre enseignant.

3. Niveau 4

Les textes classiques en entier, la
rhétorique (balāgha), la poésie, et
l’iʿrāb de sourates complètes.

La langue s’apprend aussi auprès d’un enseignant : ce fascicule accompagne les cours de TAHA ACADEMY.
TAHA ACADEMY · taha-academy.com

C O N C L U S I O N

Vous savez lire
ةٌ  مَ اتِ خَ

Vous lisez un texte sans voyelles, vous suivez un tafsīr, une chaîne de hadith, un récit, un article, et
vous savez justifier chaque voyelle d’un verset. Les livres vous sont ouverts.

لَقَ خَ ى  كَ ٱلَّذِ  بِّ مِ رَ ٱسْ بِ أْ  رَ ٱقْ
« Lis, au nom de ton Seigneur qui a créé. » (Al-ʿAlaq 96:1)
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